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М ОИ З А М Е Ч А Н И Я  О Б РУ С С К О М  Т Е А Т Р Е

Должно ли сперва поговорить о себе, если 
захочешь поговорить о других? Нужна ли 
старая маска Лужнического пустынника для 
безымянного критика «Истории» Карамзина? 
Должно ли укрываться в чухонскую деревню, 
дабы сравнивать немку Ленору с шотландкой 
Людмилой и чувашкой Ольгою? Ужели, на­
конец, необходимо для любителя французских 
актеров и ненавистника русского театра прики­
нуться кривым и безруким инвалидом, как 
будто потерянный глаз и оторванная рука 
дают полное право и криво судить и не уметь 
писать по-русски? Думаю, что нет, и потому 
не прилагаю здесь ни своего послужного спи­
ска, ни свидетельства о рождении, ни росписи 
своим знакомым и друзьям, ни собственной 
апологии. Читатель, которому до меня нет ни­
какой нужды, этим ни мало не оскорбится, и 
если ему нечего делать, то пробежит мои з а ­
мечания об русском театре, не заботясь, по 
какому поводу я их написал и напечатал.

Публика образует драматические таланты. 
Что такое наша публика?

Пред началом оперы, трагедии, балета моло­
дой человек гуляет по всем десяти рядам кре­
сел, ходит по всем ногам, разговаривает со
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всеми знакомыми и незнакомыми. «Откуда 
ты?» —  «От Семеновой, от Сосницкой, от Ко- 
лосовой, от Истоминой».—  «Как ты счаст­
ли в!»— «Сегодня она поет —  она играет, она 
танцует —  похлопаем ей —  вызовем ее! она так 
мила! у ней такие глаза! такая ножка! такой 
талант!..» —  Занавес подымается. Молодой че­
ловек, его приятели, переходя с места на ме­
сто, восхищаются и хлопают. Не хочу здесь 
обвинять пылкую, ветреную молодость, знаю, 
что она требует снисходительности. Но можно 
ли полагаться на мнения таковых судей?

Часто певец или певица, заслужившие лю­
бовь нашей публики, фальшиво дотягивают 
арию Боэльдье или délia Maria. Знатоки при­
мечают, любители чувствуют, они молчат из 
уважения к таланту. П рочие хлопают из дове­
ренности и кричат форо из приличия.

Трагический актер заревет громче, сильнее 
обыкновенного; оглушенный раёк приходит в 
исступление, театр трещит от рукоплесканий.

Актриса... Но довольно будет, если скажу, 
что невозможно ценить таланты наших актеров 
по шумным одобрениям нашей публики.

Еще замечание. Значительная часть нашего 
партера (т. е. кресел) слишком занята судьбою 
Европы и отечества, слишком утомлена тру­
дами, слишком глубокомысленна, слишком важ­
на, слишком осторожна в изъявлении душевных 
движений, дабы принимать какое-нибудь участие 
в достоинстве драматического искусства (к  тому 
же русского). И если в половине седьмого часу 
одни и те же лица являются из казарм и совета 
занять первые ряды абонированных кресел, то
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это более для них условный этикет, нежели при­
ятное отдохновение. Ни в каком случае невоз­
можно требовать от холодной их рассеянности 
здравых понятий и суждений, и того менее — 
движения какого-нибудь чувства. Следовательно, 
они служат только почтенным украшением Боль­
шого каменного театра, но вовсе не принадлежат 
ни к толпе любителей, ни к числу просвещенных 
или пристрастных судей.

Еще одно замечание. Сии великие люди наше­
го времени, носящие на лице своем однообраз­
ную печать скуки, спеси, забот и глупости, не­
разлучных с образом их занятий, сии всегдаш­
ние передовые зрители, нахмуренные в комедиях, 
зевающие в трагедиях, дремлющие в операх, 
внимательные, может быть, в одних только ба­
летах, не должны ль необходимо охлаждать 
игру самых ревностных наших артистов и на­
водить лень и томность на их души, если при­
рода одарила их душою?

Но посмотрим, достойны ли русские актеры 
такого убийственного равнодушия* Разберем 
отдельно трагедию, комедию, оперу и балет и 
постараемся быть снисходительными и строги­
ми, но «особливо беспристрастными.

Говоря об русской трагедии, говоришь о 
Семеновой и, может быть, только об ней. Ода­
ренная талантом, красотою, чувством живым и 
верным, она образовалась сама собою. Семено­
ва никогда не имела подлинника. Бездушная 
французская актриса Жорж и вечно востор­
женный поэт Гнедич могли только ей намек­
нуть о тайнах искусства, которое поняла она 
откровением души. Игра всегда свободная, все-
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г да ясная, благородство одушевленных движе­
ний, орган чистый, ровный, приятный и часто 
порывы истинного вдохновения, всё сие при­
надлежит ей и ни от кого не заимствовано. 
Она украсила несовершенные творения не­
счастного Озерова и сотворила роль Антигоны 
и Мойны; она одушевила измеренные строки 
Лобанова; в ее устах понравились нам славян­
ские стихи Катенина, полные силы и огня, 
но отверженные вкусом и гармонией. В  пест­
рых переводах, составленных общими силами и 
которые, по несчастью, стали нынче слишком 
обыкновенны, слышали мы одну Семенову, 
и гений актрисы удержал на сцене все сии 
плачевные произведения союзных поэтов, от 
которых каждый отец отрекается поодиначке. 
Семенова не имеет соперницы. Пристрастные 
толки и минутные жертвы, принесенные но­
вости прекратились, она осталась единодер­
жавною царицею трагической сцены. Было 
время, когда хотели с нею сравнивать прекрас­
ную комическую актрису Валберхову, которая 
в роли Дидоны живо напоминала нам жеман­
ную Селимену (так, как в роли Ревнивой ж е­
ны * напоминает она и теперь карфагенскую 
царицу). Но истинные почитатели ее таланта 
забыли, что видали ее в венце и мантии, ко­
торые весьма благоразумно сложила она для 
платья с шлейфом и шляпки с перьями

* Иные почитают лучшею ролью г-жи Валберховой 
роль Ревнивой ж ены . Совершенно несправедливо. Разве 
они не видали ее в Мизантропе, в Нечаянном закладе, 
в Пустодомах и проч.?
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ß скромной одежде Антигоны, при плесках 
полного театра, молодая, милая, робкая Коло­
сова явилась недавно на поприще Мельпоме­
ны. Семнадцать лет, прекрасные глаза, пре­
красные зубы (следовательно, частая приятная 
улыбка), нежный недостаток в выговоре обво­
рожили судей трагических талантов. Приговор 
почти единогласный назвал Сашеньку Колосо­
ву надежной наследницей Семеновой. Во всё 
продолжение игры ее рукоплесканья не преры­
вались. По окончанию трагедии она была вы­
звана криками исступления, и когда г-жа Коло­
сова большая

Filiae pulchrae mater pulchrior

в русской одежде, блистая материнскою гор­
достью, вышла в последующем балете, всё за­
гремело, всё закричало. Счастливая мать пла­
кала и молча благодарила упоенную толпу. 
Пример единственный в истории нашего театра. 
Рассказываю просто, не делая на это никаких 
замечаний. Три раза сряду Колосова играла 
три разные роли с равным успехом. Чем же 
всё кончилось? Восторг к ее таланту и красо­
те мало-помалу охолодел, похвалы стали уме­
реннее, рукоплескания утихли, перестали ее 
сравнивать с несравненною Семеновой; вскоре 
стала она являться пред опустелым театром.— 
Наконец, в ее бенефис, когда играла она роль 
Заиры, все заснули и проснулись только то­
гда, когда христианка Заира, умерщвленная в 
5 действии трагедии, показалась в конце до­
вольно скучного водевиля в малиновом сарафа­
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не, в золотой повязке, и пошла плясать по- 
русски с большою приятностию на голос: Во  
саду ли, в  о гор од е .

Если Колосова будет менее заниматься фли­
гель-адъютантами е. и. в., а более своими ро­
лями; если она исправит свой однообразный 
напев, резкие вскрикиванья и парижский выго­
вор буквы Р, очень приятный в комнате, но 
неприличный на трагической сцене, если же­
сты ее будут естественнее и не столь жеман­
ными, если будет подражать не только одному 
выражению лица Семеновой, но постарается 
себе присвоить и глубокое ее понятие о своих 
ролях, то мы можем надеяться иметь совре- 
менем истинно хорошую актрису —  не только 
прелестную собой, но и прекрасную умом, 
искусством и неоспоримым дарованием. Красо­
та проходит, таланты долго не увядают. Кто 
нынче говорит об Каратыгиной, которая, по 
собственному признанию, никогда не могла по­
нять смысла ни единого слова своей роли, если 
она писана была стихами? Было время, когда 
ослепленная публика кричала об чудном талан­
те прелестной любовницы Яковлева; теперь 
она наряду с его законною вдовою, и никто 
не возьмет на себя решить, которая из них 
непонятнее и неприятнее. Скромная, никем не 
замеченная Яблочкина, понявшая совершенно 
всю ничтожность лица трагической наперсни­
цы, предпочитается им обеим простым, равно­
душным чтением стихов, которое, по крайней 
мере, никогда не вредит игре главной актрисы.

Долго Семенова являлась перед нами с ди­
ким, но пламенным Яковлевым, который, когда
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не был пьян, напоминал нам пьяного Тальма. 
В то время имели мы двух трагических акте­
ров! Яковлев умер; Брянский заступил его ме­
сто, но не заменил его. Брянский, может быть, 
благопристойнее, вообще имеет более благород­
ства на сцене, более уважения к публике, твер­
же знает свои роли, не останавливает пред­
ставлений внезапными своими болезням и; но 
зато какая холодность! какой однообразный, 
тяжелый напев!

По мне уж лучше пей,
Да дело разумей.

Яковлев имел часто восхитительные порывы 
гения, иногда порывы лубочного Тальма. 
Брянский всегда, везде одинаков. Вечно улы­
бающийся Фингал, Тезей, Орозман, Язон, Ди­
митрий —  равно бездушны, надуты, принуж­
денны, томительны. Напрасно говорите вы 
ему: расшевелись, батюшка! развернись, рас­
сердись, ну! ну! Неловкий, размеренный, сжа­
тый во всех движениях, он не умеет владеть 
ни своим голосом, ни своей фигурою. Брянский 
в трагедии никогда никого не тронул, а в ко­
медии не рассмешил. Несмотря на это, как ко­
мический актер он имеет преимущество и даже 
истинное достоинство.

Оставляю на жертву бенуару  Щеникова, Глу­
харева, Каменогорского, Толченова и проч. Все 
они, принятые сначала с восторгом, ä после 
падшие в презрение самого райка, погибли без  
шума,- Но из числа сих отверженных исклю­
чим Борецкого. Любовь, иные думают, не­
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счастная, к своему искусству увлекла его на 
трагическую сцену. Он не имеет величествен­
ной осанки Яковлева, ни даже довольно прият­
ной фигуры Брянского, его напев еще однооб­
разнее и томительнее, вообще играет он хуже 
его. Certes! c ’est beaucoup dire —  со всем тем я 
Борецкого предпочитаю Брянскому. Борецкий 
имеет чувство; мы слыхали порывы души его 
в роли Эдипа и старого Горация. Надежда в 
нем еще не пропала. Искоренение всех привы­
чек, совершенная перемена методы, новый об­
раз выражаться могут сделать из Борецкого, 
одаренного средствами душевными и физиче­
скими, актера с великим достоинством.

Но оставим неблагодарное поле трагедии и 
приступим к разбору комических талантов.

О П Р О З Е

Д ’Аламбер сказал однажды Лагарпу: не
выхваляйте мне Бюфона, этот человек пишет: 
Благороднейшее изо всех приобретений челове­
ка было сие животное гордое, пылкое и проч. 
Зачем просто не сказать лошадь. Лагарп уди­
вляется сухому рассуждению философа. Но 
д’Аламбер очень умный человек —  и, при­
знаюсь, я почти согласен с его мнением.

Замечу мимоходом, что дело шло о Бюфо- 
не —  великом живописце природы. Слог его 
цветущий, полный всегда будет образцом опи­
сательной прозы. Но что сказать об наших 
писателях, которые, почитая за низость изъяс­
нить просто вещи самые обыкновенные, ду­
мают оживить детскую прозу дополнениями и
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вялыми метафорами? Эти люди никогда не 
скажут друж ба  —  не прибавя: сие священное 
чувство, коего благородный пламень и пр. 
Должно бы сказать: рано поутру —  а они пи­
шут: Едва первые лучи восходящего солнца 
озарили восточные края лазурного неба —  ах 
как это всё ново и свежо, разве оно лучше по­
тому только, что длиннее.

Читаю отчет какого-нибудь любителя теат­
ра: сия юная питомица Талии и Мельпоме­
ны, щедро одаренная Апол... боже мой, да по­
ставь : эта молодая хорошая актриса —  и
продолжай —  будь уверен, что никто не заме­
тит твоих выражений, никто спасибо не скажет.

Презренный зоил, коего неусыпная зависть 
изливает усыпительный свой яд на лавры рус­
ского Парнаса, коего утомительная тупость мо­
жет только сравниться с неутомимой злостию... 
боже мой, зачем просто не сказать лош адь ; не 
короче ли —  г-н издатель такого-то журнала.

Вольтер может почесться лучшим образцом 
благоразумного слога. Он осмеял в своем «Ми- 
кромегасе» изысканность тонких выражений 
Фонтенеля, который никогда не мог ему того 
простить.*

Точность и краткость —  вот первые достоин­
ства прозы. Она требует мыслей и мыслей — 
без них блестящие выражения ни к чему не

* Кстати о слоге, должно ли в сем случае сказать —  
не мог ему того простить —  или не мог ему то про­
стить? Кажется, что слова сии зависят не от глагола 
-йог, управляемого частицею не, но от неопределенного 
наклонений простить, требующего винительного падежа. 
Впрочем H М Карамзин пишет иначе.
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служат. Стихи дело другое (впрочем в них не 
мешало бы нашим поэтам иметь сумму идей 
гораздо позначительнее, чем у них обыкновен­
но водится. С воспоминаниями о протекшей 
юности литература ‘наша далеко вперед не по­
двинется).

Вопрос, чья проза лучше в нашей литера­
туре. Ответ —  Карам зина . Это еще похвала не 
большая —  скажем несколько слов об сем поч­
тенном .....................................................................................

П И С ЬМ О  К И З Д А Т Е Л Ю  

«С Ы Н А  О Т Е Ч Е С Т В А »

В течение последних четырех лет мне случа­
лось быть предметом журнальных замечаний. 
Часто несправедливые, часто непристойные, 
иные не заслуживали никакого внимания, на 
другие издали отвечать было невозможно. 
Оправдания оскорбленного авторского самолю­
бия не могли быть занимательны для публики; 
я молча предполагал исправить в новом изда­
нии недостатки, указанные мне каким бы то 
ни было образом, и с живейшей благодарно- 
стию читал изредка лестные похвалы и ободре­
ния, чувствуя, что не одно, довольно слабое, 
достоинство моих стихотворений давало повод 
благородному изъявлению снисходительности 
и дружелюбия.

Ныне нахожусь в необходимости прервать 
молчание. Князь П. А. Вяземский, предприняв
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М. В. ЛОМОНОСОВ.

1711 -  1765. 
Гравюра М. Шрейера,





из дружбы ко мне издание «Бахчисарайского 
фонтана», присоединил к оному «Разговор 
между Издателем и Антиромантиком», разго­
вор вероятно вымышленный: по крайней мере, 
если между нашими печатными классиками 
многие силою своих суждений сходствуют с 
Классиком Выборгской стороны, то, кажется, 
ни один из них не выражается с его остротой и 
светской вежливостию.

Сей разговор не понравился одному из су­
дей нашей словесности. Он напечатал в 5 № 
«Вестника Европы» второй разговор между 
Издателем и Классиком, где между прочим 
прочел я следующее:

«И зд . Итак, разговор мой вам не нравит­
ся?—  К л асс . Признаюсь, жаль, что вы напе­
чатали его при прекрасном стихотворении 
Пушкина, думаю, и сам автор об этом пожа­
леет».

Автор очень рад, что имеет случай благода­
рить князя Вяземского за прекрасный его по­
дарок. Р азго во р  между Издателем и К ласси­
ком с Вы боргской стороны или с Васильевско­
го острова писан более для Европы вообще, 
чем исключительно для России, где противни­
ки романтизма слишком слабы и незаметны и 
не стоят столь блистательного отражения.

Не хочу или не имею права жаловаться по 
другому отношению и с искренним смирением 
принимаю похвалы неизвестного критика.

Александр Пушкин.
Одесса

2 Пушкин, т. 7. 17



О  П Р И Ч И Н А Х , З А М Е Д Л И В Ш И Х  Х О Д  

Н А Ш Е Й  С Л О В Е С Н О С Т И

Причинами, замедлившими ход нашей сло­
весности, обыкновенно почитаются: 1) общее
употребление французского языка и пренебре­
жение русского. Все наши писатели на то 
жаловались,—  но кто же виноват, как не они 
сами. Исключая тех, которые занимаются стиха­
ми, русский язык ни для кого не может быть 
довольно привлекателен. У  нас еще нет ни 
словесности, ни книг, * все наши знания, все 
наши понятия с младенчества почерпнули мы в 
книгах иностранных, мы привыкли мыслить на 
чужом языке; просвещение века требует важ­
ных предметов размышления для пищи умов, 
которые уже не могут довольствоваться блестя­
щими играми воображения и гармонии, но 
ученость, политика и философия еще по-русски 
не изъяснялись —  метафизического языка у 
нас вовсе не существует; проза наша так еще 
мало обработана, что даже в простой пере­
писке мы принуждены создавать обороты слов 
для изъяснения понятий самых обыкновенных; 
и леность наша охотнее выражается на языке 
чужом, коего механические формы уже давно 
готовы и всем известны.

Но русская поэзия, скажут мне, достигла 
высокой степени образованности. Согласен, что 
некоторые оды Державина, несмотря на неров­
ность слога и неправильность языка, исполне­

* . . .  в стране моей родной
Журналов тысячи, а книги ни одной

Согласен с последним полустишием.
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ны порывами истинного гения, что в «Душень­
ке» Богдановича встречаются стихи и целые 
страницы, достойные Лафонтена, что Крылов 
превзошел всех нам известных баснописцев, 
исключая, может быть, сего же самого Лафон­
тена, что Батюшков, счастливый сподвижник 
Ломоносова, сделал для русского языка то же 
самое, что Петрарка для итальянского; что 
Жуковского перевели бы все языки, если б он 
сам менее переводил.

П Р И М Е Ч А Н И Я  К  «Ц Ы Г А Н А М »

1

Долго не знали в Европе происхождения 
цыганов; считали их выходцами из Египта —  
доныне в некоторых землях и называют их егип­
тянами. Английские путешественники разре­
шили наконец все недоумения —  доказано, что 
цыгане принадлежат отверженной касте индей­
цев, называемых париа. Язык и то, что можно 
назвать их верою,—  даже черты лица и образ 
жизни —  верные тому свидетельства. Их при­
вязанность к дикой вольности, обеспеченной 
бедностию, везде утомила меры, принятые пра­
вительством для преобразования праздной 
жизни сих бродяг —  они кочуют в России, как 
и в Англии; мужчины занимаются ремеслами, 
необходимыми для первых потребностей, тор­
гуют лошадьми, водят медведей, обманывают и 
крадут, женщины промышляют ворожбой, пе­
ньем и плясками.

В Молдавии цыгане составляют большую 
часть народонаселения; но всего замечательнее

19 2♦



то, что в Бессарабии и Молдавии крепостное 
состояние есть только между сих смиренных 
приверженцев первобытной свободы. Это не ме­
шает им однако же вести дикую кочевую 
жизнью довольно верно описанную в сей по­
вести. Они отличаются перед прочими боль­
шей нравственной чистотой. Они не промыш­
ляют ни кражей, ни обманом. Впрочем, оци так 
же дики, так же бедны, так же любят музыку 
и занимаются теми же грубыми ремеслами. 
Дань их составляет неограниченный доход су­
пруги господаря.

2
П р и м е ч а н и е .  Бессарабия, известная в 

самой глубокой древности, должна быть особен­
но любопытна для нас:

Она Державиным воспета 
И славой русскою полна.

Но доныне область сия нам известна по 
ошибочным описаниям двух или трех путе­
шественников, Не знаю, выдет ли когда-ни­
будь Историческое и статистическое описание 
оной , составленное И. П. Липранди, соединяю­
щим ученость истинную с отличными достоин­
ствами военного человека.

В О З Р А Ж Е Н И Е  Н А  С Т А Т Ь Ю  А . Б Е С Т У Ж Е В А  
« В З Г Л Я Д  Н А  Р У С С К У Ю  С Л О В Е С Н О С Т Ь

В Т Е Ч Е Н И Е  J 8 2 4  И  Н А Ч А Л А  18 2 5  ГО Д О В »

1
Бестужев предполагает, что словесность всех 

народов следовала общим законам природы.
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Что это значит? Первый век ее был возрастом 
гениев .

2

Кажется, автор хотел сказать, что всякая 
словесность имеет свое постепенное развитие и 
упадок. Нет.

Автор первым ее периодом предполагает век 
«сильных чувств и гениальных творений». «По 
времени круг сей  (какой?) стесняется... Жажда 
нового ищет нечерпанных источников, и ге­
нии смело кидаются в обход мимо толпы в 
поиске новой земли мира нравственного и ве­
щественного, пробивают свои стези». Следова­
тельно, настает новый период, но г-н Бестужев 
сливает их в одно и продолжает: «За сим ве­
ком творения и полноты следует век посред­
ственности, удивления и отчета. Песенники по­
следовали за лириками, комедия вставала за 
трагедиею; но история, критика и сатира были 
всегда младшими ветвями словесности. Так 
было везде». Нет. О греческой поэзии судить 
нам невозможно —  до нас дошло слишком ма­
ло памятников оной. О греческой критике мы 
не имеем и понятия. Но мы знаем, что Геродот 
жил прежде Эсхила, гениального творца траге­
дии. Невий предшествовал Горацию, Энний —  
Виргилию, Катулл —  Овидию, Г  ораций —  
Квинтилиану, Лукан и Сенека явились гораздо 
позже. Всё это не может подойти под общее 
определение г. Бестужева.

Спрашивается, которая из новейших словес­
ностей являет постепенность, своевольно оп­
ределенную г. Бестужевым? Романтическая
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словесность началась триолетами. Таинства, ле, 
фаблио предшествовали созданиям Ариоста, 
Кальдерона, Данте, Шекспира. После кавалера 
Marini явился Alfieri, Monti и Foscolo, после 
Попа и Аддиссона —  Байрон, Мур и Соуве. Во 
Франции романтическая поэзия долго младен- 
чествовала. Лучший стихотворец времени 
Франциска I Marot

Rima des triolets, fit fleurir la ballade.

Проза уже имела сильный перевес: Монтань, 
Рабле были современниками Марота.

Спрашивается, где видим и тень закона, 
определенного г. Бестужевым?

3

У  нас есть критика? где ж она? Где наши 
Аддиссоны, Лагарпы, Шлегели, Sismondi? что 
мы разобрали? чьи литературные мнения сдела­
лись народными, на чьи критики можем мы 
сослаться, опереться?

Но г-н Бестужев сам же говорит ниже — 
«критик, антикритик и перекритик мы видим 
много, а дельных критиков мало».

О  Г-Ж Е С Т А Л Ь  И  О  г. А . М - В Е

Из всех сочинений г-жи Сталь книга Д е ­
сятилетнее изгнание должна была преимуще­
ственно обратить на себя внимание русских. 
Взгляд быстрый и проницательный, замечания 
разительные по своей новости и истине, благо­
дарность и доброжелательство, водившие пе­
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ром сочинительницы,—  всё приносит честь уму 
и чувствам необыкновенной женщины. Вот что 
сказано об ней в одной рукописи: «Читая ее 
книгу Dix ans d'exil, можно видеть ясно, что, 
тронутая ласковым приемом русских бояр, она 
не высказала всего, что бросалось ей в глаза. * 
Не смею в том укорять красноречивую, благо­
родную чужеземку, которая первая отдала пол­
ную справедливость русскому народу, вечному 
предмету невежественной клеветы писателей 
иностранных». Эта снисходительность, которую 
не смеет порицать автор рукописи, именно и 
составляет главную прелесть той части книги, 
которая посвящена описанию нашего отечества. 
Г-жа Сталь оставила Россию как священное 
убежище, как семейство, в которое она была 
принята с доверенностию и радушием. Испол­
няя долг благородного сердца, она говорит об 
нас с уважением и скромностию, с полнотою 
душевною хвалит, порицает осторожно, не вы ­
носит сора из избы . Будем же и мы благодар­
ны знаменитой гостье нашей: почтим ее слав­
ную память, как она почтила гостеприимство 
наше...

Из России г-жа Сталь ехала в Швецию по 
печальным пустыням Финляндии. В  преклон­
ных летах, удаленная от всего милого ее сердцу, 
семь лет гонимая деятельным деспотизмом 
Наполеона, принимая мучительное участие в 
политическом состоянии Европы, она не могла,

* Речь идет о большом обществе петербургском, преж­
де 1 81 2  года.

Соч.
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конечно, в сие время (в  осень 1812 года) со­
хранить ясность души, потребную для наслаж­
дения красотами природы. Не мудрено, что по­
чернелые скалы, дремучие леса и озера наво­
дили на нее уныние.

Недоконченные ее записки останавливаются 
на мрачном описании Финляндии...

Г-н А. М ., * пробегая  снова книжку г-жи 
Сталь, набрел  на сей последний отрывок и 
перевел его довольно тяжелою прозою, при­
совокупив к оному следующие замечания на 
гр ёзы  г-жи Сталь: «Не говоря уже о обличе­
нии ветреного легкомыслия, отсутствия наблю­
дательности и совершенного неведения мест­
ности, невольно поражающих читателей, знако­
мых с творениями автора книги о Германии , я 
в свою очередь был поражен самим рассказом, 
во всем подобным пошлому пустомельству тех 
щепетильных французиков , которые, немного 
времени тому назад, являясь с скудным запа­
сом сведений и богатыми надеждами в Россию , 
так радостно принимались щедрыми и подчас 
неуместно-добро душными нашими соотечествен­
никами (только по образу  мыслей не нашими 
современниками )» .

Что за слог и что за тон! Какое сношение 
имеют две страницы Записок с Дельфиною, 
Коринною, Взглядом на французскую револю­
цию и пр., и что есть общего между щепетиль­
ными ( ? )  французиками и дочерью Неккера, 
гонимою Наполеоном и покровительствуемою 
великодушием русского императора?

* «Сын Отечества», №  10.
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«Кто читал творения г-жи Сталь,—  продол­
жает г. А . М .,—  в коих так часто ширяется 
она и пр..., тому точно покажется странным, 
как беспредельные леса и пр... не сделали дру­
гого впечатления на автора Коринны, кроме ску­
ки от единообразия!» —  За сим г. А. М. 
ставит в пример самого себя. «Нет! никогда,— 
говорит он,—  не забуду я волнения души моей, 
расширявшейся для вмещения столь сильных 
впечатлений. Всегда буду помнить утра... 
и пр.» —  Следует описание северной природы 
слогом, совершенно отличным от прозы г-жи 
Сталь.

Далее советует он покойной сочинительнице, 
посредством какого-либо толмача, расспросить 
извозчи ков своих о точной причине пож аров 
и пр.

Шутка о близости волков и медведей к 
Абовскому университету отменно не понрави­
лась г-ну А. М .; но г. А . М. и сам расшутил­
ся. «Ужели,—  говорит он,—  400 студентов, там 
воспитывающихся, готовят себя в звероловы? 
В этом случае академию сию могла бы она 
точнее назвать псарным двором? Ужели г-жа 
Сталь не нашла другого способа отыскивать 
причин, замедляющих ход просвещения, как, 
перерядившись Дианой, заставить читателя 
рыскать вместе с собою в лесах финляндских, 
по порошам за медведями и волками, и зачем 
их искать в берлогах?.. Наконец от страха, на­
веденного на робкую душу нашей барыни», 
и проч.

О сей барыне должно было говорить языком 
вежливым образованного человека. Эту бары ­
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ню удостоил Наполеон гонения, монархи дове­
ренности, Европа своего уважения, а г. А . М. 
журнальной статейки не весьма острой и весь­
ма неприличной.

Уважен хочешь быть, умей других уважить.

Ст. Ар.
9 июня 1825

О П Р Е Д И С Л О В И И  Г -Н А  Л Е М О Н Т Е  

К П Е Р Е В О Д У  Б А С Е Н  И . А . К Р Ы Л О В А

Любители нашей словесности были обрадо­
ваны предприятием графа Орлова, хотя и до­
гадывались, что способ перевода, столь блестя­
щий и столь недостаточный, нанесет несколько 
вреда басням неподражаемого нашего поэта. 
Многие с большим нетерпением ожидали пре­
дисловия г-на Лемонте; оно в самом деле 
очень замечательно, хотя и не совсем удовле­
творительно. Вообще там, где автор должен 
был необходимо писать понаслышке, суждения 
его могут иногда показаться ошибочными; на­
против того, собственные догадки и заключе­
ния удивительно правильны. Жаль, что сей 
знаменитый писатель едва коснулся до таких 
предметов, о коих мнения его должны быть 
весьма любопытны. Читаешь его статью * с не­
вольной досадою, как иногда слушаешь раз­
говор очень умного человека, который, будучи 
связан какими-то приличиями, слишком много­

* По крайней мере в переводе, напечатанном в «Сыне 
Отечества». Мы не имели случая видеть французский 
подлинник.

26



го «не договаривает и слишком часто отмалчи­
вается.

Бросив беглый взгляд на историю нашей 
словесности, автор говорит несколько слов о 
нашем языке, признает его первобытным, не 
сомневается в том, что он способен к усовер­
шенствованию, и, ссылаясь на уверения рус­
ских, предполагает, что он богат, сладкозвучен 
и обилен разнообразными оборотами.

Мнения сии нетрудно было оправдать. Как 
материал словесности, язык славяно-русский 
имеет неоспоримое превосходство пред всеми 
европейскими: судьба его была чрезвычайно
счастлива. В  X I  веке древний греческий язык 
вдруг открыл ему свой лексикон, сокровищ­
ницу гармонии, даровал ему законы обдуман­
ной своей грамматики, свои прекрасные обороты, 
величественное течение речи; словом, усыно­
вил его, избавя таким образом от медленных 
усовершенствований времени. Сам по себе уже 
звучный и выразительный, отселе заемлет он 
гибкость и правильность. Простонародное на­
речие необходимо должно было отделиться от 
книжного; но впоследствии они сблизились, и 
такова стихия, данная нам для  сообщ ения на­
ших мыслей.

Г-н Лемонте напрасно думает, что владыче­
ство татар оставило ржавчину на русском язы­
ке. Чуждый язык распространяется не саблею 
и пожарами, но собственным обилием и пре­
восходством. Какие же новые понятия, требо­
вавшие новых слов, могло принести нам ко­
чующее племя варваров, не имевших ни сло­
весности, ни торговли, ни законодательства?
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Их нашествие не оставило никаких следов в 
языке образованных китайцев, и предки наши, 
в течение двух веков стоная под татарским 
игом, на языке родном молились русскому 
богу, проклинали грозных властителей и пере­
давали друг другу свои сетования. Таковой же 
пример видели мы в новейшей Греции. Какое 
действие имеет на порабощенный народ сохра­
нение его языка? Рассмотрение сего вопроса 
завлекло бы нас слишком далеко. Как бы то 
ни было, едва ли полсотни татарских слов 
перешло в русский язык. Войны литовские не 
имели также влияния на судьбу нашего языка: 
он один оставался неприкосновенною собствен- 
ностию несчастного нашего отечества.

В  царствование Петра I-го начал он примет­
но искажаться от необходимого введения гол­
ландских, немецких и французских слов. Сия 
мода распространяла свое влияние и на писа­
телей, в то время покровительствуемых госу­
дарями и вельможами; к счастию, явился 
Ломоносов.

Г-н Лемонте в одном замечании говорит о 
всеобъемлющем гении Ломоносова; но он 
взглянул не с настоящей точки на великого 
сподвижника великого Петра.

Соединяя необыкновенную силу воли с не­
обыкновенною силою понятия, Ломоносов обнял 
все отрасли просвещения. Жажда науки была 
сильнейшею страстию сей души, исполненной 
страстей. Историк, ритор, механик, химик, ми­
нералог, художник и стихотворец, он всё испы­
тал и всё проник: первый углубляется в
историю отечества, утверждает правила обще-
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ственного языка его, дает законы и образцы 
классического красноречия, с несчастным Рих- 
маном предугадывает открытия Франклина, 
учреждает фабрику, сам сооружает махины, 
дарит художества мозаическими произведения­
ми и наконец открывает нам истинные источ­
ники нашего поэтического языка.

Поэзия бывает исключительною страстию 
немногих, родившихся поэтами; она объемлет и 
поглощает все наблюдения, все усилия, все впе­
чатления их жизни: но если мы станем иссле­
довать жизнь Ломоносова, то найдем, что науки 
точные были всегда главным, и любимым его 
занятием, стихотворство же иногда забавою, 
но чаще должностным упражнением. Мы на­
прасно искали бы в первом нашем лирике пла­
менных порывов чувства и воображения. Слог 
его, ровный, цветущий и живописный, заемлет 
главное достоинство от глубокого знания книж­
ного славянского языка и от счастливого слия­
ния оного с языком простонародным. Вот по­
чему преложения псалмов и другие сильные и 
близкие подражания высокой поэзии священных 
книг суть его лучшие произведения. * Они оста­
нутся вечными памятниками русской словесно­
сти; по ним долго еще должны мы будем

* Любопытно видеть, как тонко насмехается Тредь­
яковский над славянщизнами Ломоносова, как важно 
советует он ему перенимать легкость и щеголевитость 
речений изрядной компании!  Но удивительно, что Сума­
роков с большою точностию определил в одном полусти­
шии истинное достоинство. Ломоносова-поэта:

Он наших стран М альгерб , он Пиндару подобен!
Enfin Malherbe vint, et, le premier en France, etc.
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изучаться стихотворному языку нашему; но 
странно жаловаться, что светские люди не чи­
тают Ломоносова, и требовать, чтобы человек, 
умерший 70 лет тому назад, оставался и ныне 
любимцем публики. Как будто нужны для славы 
великого Ломоносова мелочные почести модного 
писателя!

Упомянув об исключительном употреблении 
французского языка в образованном кругу на­
ших обществ, г. Лемонте столь же остроумно, 
как и справедливо, замечает, что русский язык 
чрез то должен был непременно сохранить дра­
гоценную свежесть, простоту и, так сказать, 
чистосердечность выражений. Не хочу оправды­
вать нашего равнодушия к успехам отечествен­
ной литературы, но нет сомнения, что если 
наши писатели чрез то теряют много, удоволь­
ствия, по крайней мере язык и словесность 
много выигрывают. Кто отклонил французскую 
поэзию от образцов классической древности? 
Кто напудрил и нарумянил Мельпомену Расина 
и даже строгую музу старого Корнеля? При­
дворные Людовика X IV . Что навело холодный 
лоск вежливости и остроумия на все произве­
дения писателей 18 столетия? Общество М-е 
du Deffand, Boufflers, d’Epinay, очень милых и 
образованных женщин. Но Мильтон и Данте 
писали не для благосклонной улыбки прекрас­
ного пола.

Строгий и справедливый приговор француз­
скому языку делает честь беспристрастию авто­
ра. Истинное просвещение беспристрастно. При­
водя в пример судьбу сего прозаического языка, 
г. Лемонте утверждает, что и наш язык, не
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столько от своих поэтов, сколько от прозаиков, 
должен ожидать европейской своей  общежителъ- 
ности. Русский переводчик оскорбился сим выра­
жением; но если в подлиннике сказано civilisa­
tion Européenne, то сочинитель чуть ли не прав.

Положим, что русская поэзия достигла уже 
высокой степени образованности: просвещение 
века требует пищи для размышления, умы не 
могут довольствоваться одними играми гармо­
нии и воображения, но ученость, политика и 
философия еще по-русски не изъяснялись; ме­
тафизического языка у нас вовсе не существует. 
Проза наша так еще мало обработана, что даже 
в простой переписке мы принуждены создавать 
обороты для изъяснения понятий самых обык­
новенных, так что леность наша охотнее выра­
жается на языке чужом, коего механические 
формы давно готовы и всем известны.

Г-н Лемонте, входя в некоторые подробности 
касательно жизни и привычек нашего Крылова, 
сказал, что он не говорит ни на каком ино­
странном языке и только понимает по-француз­
ски. Н еправда! резко возражает переводчик в 
своем примечании. В  самом деле, Крылов знает 
главные европейские языки и, сверх того, он, 
как Альфиери, пятидесяти лет выучился древ­
нему греческому. В других землях таковая 
характеристическая черта известного человека 
была бы прославлена во всех журналах; но мы 
в биографии славных писателей наших доволь­
ствуемся означением года их рождения и по­
дробностями послужного списка, да сами же 
потом и жалуемся на неведение иностранцев о 
всем, что до нас касается.
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В заключение скажу, что мы должны благо­
дарить графа Орлова, избравшего истинно-на­
родного поэта, дабы познакомить Европу с ли­
тературою севера. Конечно ни один француз не 
осмелится кого бы то ни было поставить выше 
Лафонтена, но мы, кажется, можем предпочи­
тать ему Крылова. Оба они вечно останутся 
любимцами своих единоземцев. Некто справед­
ливо заметил, что простодушие (naïveté, bon­
homie) есть врожденное свойство французского 
народа; напротив того, отличительная черта в 
наших нравах есть какое-то веселое лукавство 
ума, насмешливость и живописный способ вы­
ражаться: Лафонтен и Крылов представители 
духа обоих народов.

Н. К.

12 августа

P. S. Мне показалось излишним замечать 
некоторые явные ошибки, простительные 
иностранцу, например сближение Крылова с 
Карамзиным (сближение, ни на чем не осно­
ванное), мнимая неспособность языка нашего к 
стихосложению совершенно метрическому и проч.

О П О Э З И И  К Л А С С И Ч Е С К О Й  

И Р О М А Н Т И Ч Е С К О Й

Наши критики не согласились еще в ясном 
различии между родами классическим и роман­
тическим. Сбивчивым понятием о сем предмете 
обязаны мы французским журналистам, которые 
обыкновенно относят к романтизму всё, что им
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кажется ознаменованным печатью мечтательно­
сти и германского идеологизма или основанным 
на предрассудках и преданиях простонародных: 
определение самое неточное. Стихотворение 
может являть все сии признаки, а между тем 
принадлежать к роду классическому.

Если вместо формы  стихотворения будем 
брать за основание только дух , в котором оно 
писано,—  то никогда не выпутаемся из опреде­
лений. Гимн Ж. Б. Руссо духом своим, конечно, 
отличается от оды Пиндара, сатира Ювенала 
от сатиры Горация, «Освобожденный Иеруса­
лим» от «Энеиды» —  однако ж все они принад­
лежат к роду классическому.

К сему роду должны отнестись те стихотво­
рения, коих формы  известны были грекам и 
римлянам, или коих образцы они нам оставили; 
следственно сюда принадлежат: эпопея, поэма 
дидактическая, трагедия, комедия, ода, сатира, 
послание, ироида, эклога, элегия, эпиграмма и 
баонь.

Какие же роды стихотворения должны отнес­
тись к поэзии романтической?

Те, которые не были известны древним, и те, 
в коих прежние формы изменились или замене­
ны другими.

Не считаю за нужное говорить о поэзии гре­
ков и римлян: каждый образованный европеец 
должен иметь достаточное понятие о бессмерт­
ных созданиях величавой древности. Взглянем 
на происхождение и на постепенное развитие 
поэзии новейших народов.

Западная империя клонилась быстро к паде­
нию, а с нею науки, словесность и художества.
3 Пушкин, т. 7. 33



Наконец, она пала; просвещение погасло. Неве­
жество омрачило окровавленную Европу. Едва 
спаслась латинская грамота; в пыли книгохра­
нилищ монастырских монахи соскобляли с пер­
гамента стихи Лукреция и Виргилия и вместо 
их писали на нем свои хроники и легенды.

Поэзия проснулась под небом полуденной 
Франции —  рифма отозвалась в романском 
языке; сие новое украшение стиха, с первого 
взгляда столь мало значущее, имело важное 
влияние на словесность новейших народов. Ухо 
обрадовалось удвоенным ударениям звуков; по­
бежденная трудность всегда приносит нам удо­
вольствие —  любить размеренность, соответствен­
ность свойственно уму человеческому. Труба­
дуры играли рифмою, изобретали для нее все­
возможные изменения стихов, придумывали 
самые затруднительные формы: явились virelai, 
баллада, рондо, сонет и проч.

От сего произошла необходимая натяжка 
выражения, какое-то жеманство, вовсе неизвест­
ное древним; мелочное остроумие заменило чув­
ство, которое не может выражаться триолетами. 
Мы находим несчастные сии следы в величай­
ших гениях новейших времен.

Но ум не может довольствоваться одними 
игрушками гармонии, воображение требует кар­
тин и рассказов. Трубадуры обратились к но­
вым источникам вдохновения, воспели любовь и 
войну, оживили народные предания,—  родился 
ле, роман и фаблио.

Темные понятия о древней трагедии и цер­
ковные празднества подали повод к сочинению 
таинств (mystères). Они почти все писаны на
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один образец и подходят под одно уложенье, но 
к несчастию в то время не было Аристотеля 
для установления непреложных законов мисти­
ческой драматургии.

Д ва обстоятельства имели решительное дей­
ствие на дух европейской поэзии: нашествие 
мавров и крестовые походы.

Мавры внушили ей исступление и нежность 
любви, приверженность к чудесному и роскош­
ное красноречие востока; рыцари сообщили 
свою набожность и простодушие, свои понятия 
о геройстве и вольность нравов походных ста­
нов Годфреда и Ричарда.

Таково было смиренное начало романтиче­
ской поэзии. Если бы она остановилась на сих 
опытах, то строгие приговоры французских кри­
тиков были бы справедливы, но отрасли ее бы­
стро и пышно процвели, и она является нам 
соперницею древней музы.

Италия присвоила себе ее эпопею, полуафри- 
канская Гишпания завладела трагедией и рома­
ном, Англия противу имени Dante, Ариосто и 
Кальдерона с гордостию выставила имена Спен­
сера, Мильтона и Шекспира. В Германий (что 
довольно странно) отличилась новая сатира, 
едкая, шутливая, коей памятником остался Ре- 
нике Ф укс.

Во Франции тогда поэзия всё еще младенче- 
ствовала: лучший стихотворец времени Ф ран­
циска I

rima les triolets, fit fleurir la ballade.

Проза уже имела сильный перевес: Монтань, 
Рабле были современниками Марота.
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В Италии и в Гишпании народная поэзия 
уже существовала прежде появления ее гениев. 
Они пошли по дороге уже проложенной: были 
поэмы прежде Ариостова «Орландо», были тра­
гедии прежде созданий de Vega и Кальдерона.

Во Франции просвещение застало поэзию в 
ребячестве, без всякого направления, безо вся­
кой силы. Образованные умы века Людови­
ка X I V  справедливо презрели ее ничтожность 
и обратили ее к древним образцам. Буало об­
народовал свой Коран —  и французская словес­
ность ему покорилась.

Сия лжеклассическая поэзия, образованная в 
передней и никогда не доходившая далее гости­
ной, не могла отучиться от некоторых врожден­
ных привычек, и мы видим в ней всё романти­
ческое жеманство, облеченное в строгие формы 
классические.

P. S. Не должно думать однако ж, чтоб и во 
Франции не осталось никаких памятников чи­
стой романтической поэзии. Сказки Лафонтена 
и Вольтера и «Дева» сего последнего носят на 
себе ее клеймо. Не говорю о многочисленных 
подражаниях тем и той (подражаниях, по боль­
шей части посредственных: легче превзойти ге­
ниев в забвеньи всех приличий, нежели в по­
этическом достоинстве).

О С Т И Х О Т В О Р Е Н И И  «Д Е М О Н »

Думаю, что критик ошибся. Многие того же 
мнения, иные даже указывали на лицо, которое 
Пушкин будто бы хотел изобразить в своем
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странном стихотворении. Кажется, они неправы, 
по крайней мере вижу я в «Демоне» цель иную, 
более нравственную.

В лучшее время жизни сердце, еще не охлаж­
денное опытом, доступно для прекрасного. Оно 
легковерно и нежно. Мало-помалу вечные про- 
тивуречия существенности рождают в нем со­
мнения, чувство мучительное, но непродолжи­
тельное. Оно исчезает, уничтожив навсегда луч­
шие надежды и поэтические предрассудки души. 
Недаром великий Гёте называет вечного врага 
человечества духом отрицающим. И Пушкин не 
хотел ли в своем демоне олицетворить сей дух 
отрицания или сомнения, и в приятной картине 
начертал отличительные признаки и печальное 
влияние оного на нравственность нашего века.

О Б А Н Д Р Е  Ш Е Н Ь Е

André Chénier погиб жертвою французской 
революции на 31 году от рождения. Долго сла­
ву его составляло несколько слов, сказанных о 
нем Шатобрианом, два или три отрывка, и 
общее сожаление об утрате всего прочего. На­
конец творения его были отысканы и вышли в 
свет 1819 года. Нельзя воздержаться от горест­
ного чувства...

О Т Р А Г Е Д И И

Изо всех родов сочинений самые неправдопо­
добные (invraisemblables) сочинения драмати­
ческие, а из сочинений драматических —  траге­
дии, ибо зритель должен забыть, по большей
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части, время, место, язык; должен усилием 
воображения согласиться в известном наречии, 
к стихам, к вымыслам. Французские писатели 
это чувствовали и сделали свои своенравные 
правила: действие, место, время. Заниматель­
ность, будучи первым законом драматического 
искусства, единство действия должно быть со­
блюдаемо. Но место и время слишком своенрав­
ны: от сего происходят какие неудобства, стес­
нение места действия. Заговоры, изъяснения 
любовные, государственные совещания, празд­
нества —  всё происходит в одной комнате!— 
Непомерная быстрота и стесненность происше­
ствий, наперсники... a parte столь же несооб­
разны с рассудком, принуждены были в двух 
местах и проч. И всё это ничего не значит. Не 
короче ли следовать школе романтической, ко­
торая есть отсутствие всяких правил, но не 
всякого искусства?

Интерес —  единство.
Смешение родов комического и трагического, 

напряжение, изысканность необходимых ино­
гда простонародных выражений.

О Н А Р О Д Н О С Т И  В Л И Т Е Р А Т У Р Е

С некоторых пор вошло у нас в обыкновение 
говорить о народности, требовать народности, 
жаловаться на отсутствие народности в про­
изведениях литературы, но никто не думал 
определить, что разумеет он под словом народ­
ность.

Один из наших критиков, кажется, полагает, 
что народность состоит в выборе предметов
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из отечественной истории, другие видят на­
родность в словах, т. е. радуются тем, что, 
изъясняясь по-русски, употребляют русские вы­
ражения.

Но мудрено отъять у Шекспира в его «Отел­
ло», «Гамлете», «Мера за меру» и проч.— 
достоинства большой народности; Vega и Каль­
дерон поминутно переносят во все части света, 
заемлют предметы своих трагедий из итальян­
ских новелл, из французских ле. Ариосто вос­
певает Карломана, французских рыцарей и ки­
тайскую царевну. Трагедии Расина взяты им из 
древней истории.

Мудрено однако же у всех сих писателей 
оспоривать достоинства великой народности. 
Напротив того, что есть народного в Россиаде 
и в Петриаде кроме имен, как справедливо за­
метил кн. Вяземский. Что есть народного в Ксе­
нии, рассуждающей шестистопными ямбами о 
власти родительской с наперсницей посреди 
стана Димитрия?

Народность в писателе есть достоинство, ко­
торое вполне может быть оценено одними со­
отечественниками —  для других оно или не 
существует, или даже может показаться поро­
ком. Ученый немец негодует на учтивость 
героев Расина, француз смеется, видя в Каль­
дероне Кориолана, вызывающего на дуэль сво­
его противника. Всё это носит однако ж печать 
народности.

Климат, образ правления, вера дают каждо­
му народу особенную физиономию, которая бо­
лее или менее отражается в зеркале поэзии. 
Есть образ мыслей и чувствований, есть тьма
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обычаев, поверий и привычек, принадлежащих 
исключительно какому-нибудь народу.

В О З Р А Ж Е Н И Е

Н А  С Т А Т Ь И  К Ю Х Е Л Ь Б Е К Е Р А  

В « М Н Е М О З И Н Е »

Статья «О направлении нашей поэзии» и 
«Разговор с г. Булгариным», напечатанные в 
«Мнемозине», послужили основанием всего, что 
сказано было противу романтической литерату­
ры в последние два года.

Статьи сии написаны человеком ученым и 
умным. Правый или неправый, он везде предла­
гает даже причины своего образа мыслей и 
доказательства своих суждений, дело довольно 
редкое в нашей литературе.

Никто не стал опровергать его, потому ли, 
что все с ним согласились, потому ли, что не 
хотели связаться с атлетом, повидимому сильным 
и опытным.

Несмотря на то, многие из суждений его 
ошибочны во всех отношениях. Он разделяет 
русскую поэзию на лирическую и эпическую. 
К первой относит произведения старинных поэ­
тов наших, ко второй Жуковского и его после­
дователей.

Теперь положим, что разделение сие справед­
ливо, и рассмотрим, каким образом критик 
определяет степень достоинства сих двух родов.

«Мы напрасно...», выписываем сие мнение, 
потому что оно совершенно соглаоно с нашим.
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Что такое сила в поэзии? сила в изобретеньи, 
в расположении плана, в слоге ли?

С вобода?  в слоге, в расположении,—  но ка­
кая же свобода в слоге Ломоносова и какого 
плана требовать в торжественной оде?

Вдохновение?  есть расположение души к жи­
вейшему принятию впечатлений, следственно к 
быстрому соображению понятий, что и способ­
ствует объяснению оных.

Вдохновение нужно в поэзии как и в геомет­
рии. Критик смешивает вдохновение с во­
сторгом.

Нет; решительно нет: восторг исключает
спокойствие, необходимое условие прекрасного . 
Восторг не предполагает силы ума, располагаю­
щей частей в их отношении к целому. Восторг 
непродолжителен, непостоянен, следственно не 
в силе произвесть истинное великое совершен­
ство (без которого нет лирической поэзии). 
Гомер неизмеримо выше Пиндара; ода, не гово­
ря уже об элегии, стоит на низших степенях 
поэм, трагедия, комедия, сатира все более ее 
требуют творчества (fantaisie) воображения — 
гениального знания природы.

Но плана иет в оде и не может быть; единый 
план «Ада» есть уже плод высокого гения. 
Какой план в Олимпийских одах Пиндара, ка­
кой план в «Водопаде», лучшем произведении 
Державина?

О да  исключает постоянный труд, без коего 
нет истинно великого.
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Восторг есть напряженное состояние единого 
воображения. Вдохновение может быть без во­
сторга, а восторг без вдохновения не существует.

О  Н А Р О Д Н О М  В О С П И Т А Н И И

Последние происшествия обнаружили много 
печальных истин. Недостаток просвещения и 
нравственности вовлек многих молодых людей 
в преступные заблуждения. Политические изме­
нения, вынужденные у других народов силою 
обстоятельств и долговременным приготовле­
нием, вдруг сделались у нас предметом замыс­
лов и злонамеренных усилий. Лет 15 тому 
назад молодые люди занимались только воен­
ною службою, старались отличаться одною 
светской образованностию или шалостями; ли­
тература (в  то время столь свободная) не име­
ла никакого направления; воспитание ни в чем 
не отклонялось от первоначальных начертаний. 
10 лет спустя мы увидели либеральные идеи 
необходимой вывеской хорошего воспитания, 
разговор исключительно политический; литера­
туру (подавленную самой своенравною цензу­
рою), превратившуюся в рукописные пасквили 
на правительство и возмутительные песни; на­
конец, и тайные общества, заговоры, замыслы 
более или менее кровавые и безумные.

Ясно, что походам 1813 и 1814 года, пребы­
ванию наших войск во Франции и в Германии 
должно приписать сие влияние на дух и нравы 
того поколения, коего несчастные представители 
погибли в наших глазах; должно надеяться, что 
люди, разделявшие образ мыслей заговорщи­
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ков, образумились; что, с одной стороны, они 
увидели ничтожность своих замыслов и средств, 
с другой —  необъятную силу правительства, ос­
нованную на силе вещей. Вероятно, братья, 
друзья, товарищи погибших успокоятся време­
нем и размышлением, поймут необходимость и 
простят 01Н0 Й в душе своей. Но надлежит защи­
тить новое, возрастающее поколение, еще не на­
ученное никаким опытом и которое скоро явит­
ся на поприще жизни со всею пылкостию 
первой молодости, со всем ее восторгом и го- 
товностию принимать всякие впечатления.

Не одно влияние чужеземного идеологизма 
пагубно для нашего отечества; воспитание, или, 
лучше сказать, отсутствие воспитания есть ко­
рень всякого зла. Н е просвещ ению , сказано в 
высочайшем манифесте от 13-го июля 1826 года, 
но праздности ума, более вредной, чем п разд­
ность телесных сил, недостатку твердых позна­
ний долж но приписать сие своевольст во мыслей, 
источник буйных страстей, сию пагубную рос­
кошь полупознаний, сей порыв в мечтательные 
крайности, коих начало есть порча нравов, а ко­
пей, —  погибель . Скажем более: одно просвеще­
ние в состоянии удержать новые безумства, но­
вые общественные бедствия.

Чины сделались страстию русского народа. 
Того хотел Петр Великий, того требовало то­
гдашнее состояние России. В других землях 
молодой человек кончает круг учения около 
25 лет; у нас он торопится вступить как можно 
ранее в службу, ибо ему необходимо 30-ти лет 
быть полковником или коллежским советником. 
Он входит в свет безо всяких основательных
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познаний, без всяких положительных правил: 
всякая мысль для него нова, всякая новость 
имеет на него влияние. Он не в состоянии ни 
поверить, ни возражать; он становится слепым 
приверженцем или жалким повторителем пер­
вого товарища, который захочет оказать над 
ним свое превосходство или сделать из него 
свое орудие.

Конечно, уничтожение чинов (по крайней 
мере, гражданских) представляет великие вы­
годы; но сия мера влечет за собою и беспоряд­
ки бесчисленные, как вообще всякое изменение 
постановлений, освященных временем и привыч­
кою. Можно, по крайней мере, извлечь некото­
рую пользу из самого злоупотребления и пред­
ставить чины целию и достоянием просвещения; 
должно увлечь всё юношество в общественные 
заведения, подчиненные надзору правительства; 
должно его там удержать, дать ему время пере­
кипеть, обогатиться познаниями, созреть в ти­
шине училищ, а не в шумной праздности 
казарм.

В России домашнее воспитание есть самое 
недостаточное, самое безнравственное: ребенок 
окружен одними холопями, видит одни гнусные 
примеры, своевольничает или рабствует, не по­
лучает никаких понятий о справедливости, о 
взаимных отношениях людей, об истинной че­
сти. Воспитание его ограничивается изучением 
двух или трех иностранных языков и началь­
ным основанием всех . наук, преподаваемых 
каким-нибудь нанятым учителем. Воспитание в 
частных пансионах не многим лучше; здесь и 
там оно кончается на 16-летнем возрасте воспи­
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танника. Нечего колебаться: во что бы то ни 
стало должно подавить воспитание частное.

Надлежит всеми средствами умножить невы­
годы, сопряженные с оным (например, приба­
вить годы унтер-офицерства и первых граждан­
ских чинов).

Уничтожить экзамены. Покойный император, 
удостоверяв в ничтожестве ему предшествовав­
шего поколения, желал открыть дорогу просве­
щенному юношеству и задержать как-нибудь 
стариков закоренелых в безнравствии и неве­
жестве. Отселе указ об экзаменах, мера слиш­
ком демократическая и ошибочная, ибо она на­
несла последний удар дворянскому просвещению 
и гражданской администрации, вытеснив всё 
новое поколение в военную службу. А  так как 
в России всё продажно, то и экзамен сделался 
новой отраслию промышленности для профессо­
ров. Он походит на плохую таможенную^ заста­
ву, в которую старые инвалиды пропускают за 
деньги тех, которые не умели проехать сторо­
ною. Итак (с  такого-то году), молодой человек , 
не воспитанный в государственном училище, 
вступая в службу, не получает вперед никаких 
вы год  и не имеет права требовать экзамена.

Уничтожение экзаменов произведет большую 
радость в старых титулярных и коллежских со­
ветниках, что и будет хорошим противудействи- 
ем ропоту родителей, почитающих своих детей 
обиженными.

Что касается до воспитания заграничного, то 
запрещать его нет никакой надобности. Доволь­
но будет опутать его одними невыгодами, со­
пряженными с воспитанием домашним, ибо 1-е,
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весьма немногие станут Пользоваться сиМ Позво­
лением; 2-е, воспитание иностранных универси­
тетов, несмотря на все свои неудобства, не- 
впример для нас менее вредно воспитания патри­
архального. Мы видим, что Н. Тургенев, воспи­
тывавшийся в Гетингенском университете, 
несмотря на свой политический фанатизм, от­
личался посреди буйных своих сообщников 
нравственностию и умеренностию —  следствием 
просвещения истинного и положительных по­
знаний. Таким образом, уничтожив или, по 
крайней мере, сильно затруднив воспитание 
частное, правительству легко будет заняться 
улучшением воспитания общественного.

Ланкастерские школы входят у нас в систему 
военного образования и, следовательно, состоят 
в самом лучшем порядке.

Кадетские корпуса, рассадник офицеров рус­
ской армии, требуют физического преобразова­
ния, большего присмотра за нравами, кои на­
ходятся в самом гнусном запущении. Для сего 
нужна полиция, составленная из лучших воспи­
танников; доносы других должны быть оста­
влены без исследования и даже подвергаться 
наказанию; чрез сию полицию должны будут 
доходить и жалобы до начальства. Должно об­
ратить строгое внимание на рукописи, ходящие 
между воспитанниками. З а  найденную похаб­
ную рукопись положить тягчайшее наказание, 
за возмутительную —  исключение из училища, 
но без дальнейшего гонения по службе: наказы­
вать юношу или взрослого человека за вину 
отрока есть дело ужасное и, к несчастию, слиш­
ком у нас обыкновенное.
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Уничтожение телесных Наказании необходимо. 
Надлежит заранее внушить воспитанникам 
правила чести и человеколюбия; не должно 
забывать, что они будут иметь право розги и 
палки над солдатом; слишком жестокое воспи­
тание делает из них палачей, а не начальников.

В гимназиях, лицеях и пансионах при уни­
верситетах должно будет продлить, по крайней 
мере, 3-мя годами круг обыкновенный учения, 
по мере того повыш ая и чины , даваемые при 
выпуске.

Преобразование семинарий, рассадника на­
шего духовенства, как дело высшей государ­
ственной важности, требует полного особенного 
рассмотрения.

Предметы учения в первые годы не требуют 
значительной перемены. Кажется, однако ж, что 
языки слишком много занимают времени. К че­
му, например, 6-летнее изучение французского 
языка, когда навык света и без того слишком 
уже достаточен? К чему латинский или грече­
ский? Позволительна ли роскошь там, где чув­
ствителен недостаток необходимого?

Во всех почти училищах дети занимаются 
литературою, составляют общества, даже печа­
тают свои сочинения в светских журналах. Всё 
это отвлекает от учения, приучает детей к 
мелочным успехам и ограничивает идеи, уже и 
без того слишком у нас ограниченные.

Высшие политические науки займут оконча­
тельные годы. Преподавание прав, политическая 
экономия по новейшей системе Сея и Сисмон- 
ди, статистика, история.
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История в первые годы учения должна быть 
голым хронологическим рассказом происше­
ствий, безо всяких нравственных или политиче­
ских рассуждений. К чему давать младенствую- 
щим умам направление одностороннее, всегда 
непрочное? Но в окончательном курсе препода­
вание истории (особенно новейшей) должно 
будет совершенно измениться. Можно будет с 
хладнокровием показать разницу духа народов, 
источника нужд и требований государственных; 
не хитрить; не искажать республиканских рас- 
суждений, не позорить убийства Кесаря, пре­
вознесенного 2000 лет, но представить Брута 
защитником и мстителем коренных постановле­
ний отечества, а Кесаря честолюбивым возму­
тителем.

Вообще не должно, чтоб республиканские 
идеи изумили воспитанников при вступлении в 
свет и имели для них прелесть новизны.

Историю русскую должно будет преподавать 
по Карамзину. История Государст ва Российского  
есть не только произведение великого писателя, 
но и подвиг честного человека. Россия слишком 
мало известна русским; сверх ее истории, ее 
статистика, ее законодательство требует особен­
ных кафедр. Изучение России должно будет 
преимущественно занять в окончательные годы 
умы молодых дворян, готовящихся служить 
отечеству верою и правдою, имея целию ис­
кренно и усердно соединиться с правительством 
в великом подвиге улучшения государственных 
постановлений, а не препятствовать ему, безум­
но упорствуя в тайном недоброжелательстве.
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Сам o t себя я бы никогда Не осмелился пред* 
ставить на рассмотрение правительства столь не­
достаточные замечания о предмете столь важ­
ном, каково есть народное воспитание: одно
желание усердием и искренностию оправдать 
высочайшие милости, мною не заслуженные, 
понудило меня исполнить вверенное мне препо­
ручение. Ободренный первым вниманием госу­
даря императора, всеподданнейше прошу его 
величество дозволить мне повергнуть пред ним 
мысли касательно предметов, более мне близких 
и знакомых.

О Б А Л Ь М А Н А Х Е  « С Е В Е Р Н А Я  Л И Р А »

Альманахи сделались представителями нашей 
словесности. По ним современем станут судить 
о ее движении и успехах. Несколько приятных 
стихотворений, любопытные прозаические пере­
воды с восточных языков, имя Баратынского, 
Вяземского ручаются за успех «Северной Ли­
ры», первенца московских альманахов.

Из стихотворений «Греческая песнь» Туман- 
ского, «К одесским друзьям» (его же) отлича­
ются гармонией, точностию слога и обличают 
решительный талант. Между другими поэтами 
в первый раз увидели мы г-на Муравьева и 
встретили его с надеждой и радостию. О г. Ше- 
выреве умолчим как о своем сотруднике.

Заметим, что г-ну Абр. Норову не должно 
было бы переводить Dante, а г-ну Ознобиши­
ну —  Андрея Шенье. Предоставляем арабским 
журналистам заступаться за честь своих поэтов, 
переводимых г-ном Делибюрадером,—  что ка-
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бается до нас, то мы находим его предложения 
изрядными для татарина.

Прозаическая статья о Петрарке и Ломоно­
сове могла быть любопытна и остроумна. В  са­
мом деле сии два великие мужа имеют между 
собою сходство. Оба основали словесность свое­
го отечества, оба думали основать свою славу 
важнейшими замятиями, но вопреки им самим 
более известны как народные стихотворцы. О т­
деленные друг от друга временем, обстоятель­
ствами жизни, политическим положением оте­
чества, они сходствуют твердостию, неутоми­
мостью духа, стремлением к просвещению, нако­
нец уважением, которое умели приобрести от 
своих соотечественников. Но г-н Р. глубокомыс­
ленно замечает, что Петрарка был влюблен в 
Лауру, а Л ом оносов  уважал Петра и Елисавету; 
что Петрарка писал на латинском языке, напи­
сал поэму Сципион Африканский (т. е. A frica), 
а Ломоносов латинской поэмы не написал. Он в 
любопытном отступлении рассказывает, что ста­
рик приходил из Испании в Рим к Титу Ливию 
и что такой же старец, но к тому же слепой , 
приходил видеть Петрарку,—  таковой чудесный 
пример наш Ломоносов не может представить; 
наконец, что Роберт, король неаполитанский, 
спросил однажды у Петрарки, отчего он не 
представился Филиппу и проч., но что он (г. Р .) 
не знает, что бы сказал Ломоносов в таком 
случае.

Долго г-н Р. не знал, почему «у нашего хол- 
могорца такая свежесть, такая сладость в сти­
хах, не говорю уже о силе, которою без сомне­
ния обязан он древним; но перечитавши всё,
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написанное им, я нашел, что он умел и счастливо 
умел перенести в свои творения много, очень 
много итальянского и даже некоторые так назы­
ваемые concetti». Сомнительно.

С Т И Х О Т В О Р Е Н И Я  Е В Г Е Н И Я  Б А Р А Т Ы Н С К О Г О  
182 7  г.

Наконец появилось собрание стихотворений 
Баратынского, так давно и с таким нетерпением 
ожидаемое. Спешим воспользоваться случаем 
высказать наше мнение об одном из первокласс­
ных наших поэтов и (быть может) еще недо­
вольно оцененном своими соотечественниками.

Первые произведения Баратынского обратили 
на него внимание.—  Знатоки с удивлением уви­
дели в первых опытах стройность и зрелость 
необыкновенную.

Сие преждевременное развитие всех поэтиче­
ских способностей, может быть, зависело от 
обстоятельств, но уже предрекало нам то, что 
ныне выполнено поэтом столь блистательным 
образом.

Первые произведения Баратынского были 
элегии и в этом роде он первенствует. Ныне 
вошло в моду порицать элегии —  как в старину 
старались осмеять оды; но если вялые подра­
жатели Ломоносова и Баратынского равно не­
сносны, то из того еще не следует, что роды 
лирический и элегический должны быть исклю­
чены из разрядных книг поэтической оли­
гархии.

Да к тому же у нас почти не существует 
чистая элегия. У  древних отличалась она осо­
бым стихосложением, но иногда сбивалась на
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идиллию, иногда входила в трагедию, иногда 
принимала ход лирический (чему в новейшие 
времена видим примеры у Гёте).

О Д Р А М А Х  Б А Й Р О Н А

Английские критики оспоривали у лорда 
Байрона драматический талант. Они, кажется, 
правы. Байрон, столь оригинальный в «Чайльд- 
Гарольде», в «Гяуре» и в «Дон Жуане», 
делается подражателем, коль скоро вступает на 
поприще драматическое: в ManfrecTe он подра­
жал «Фаусту», заменяя простонародные сцены 
и субботы другими, по его мнению благород­
нейшими; но «Фауст» есть величайшее создание 
поэтического духа; он служит представителем 
новейшей поэзии, точно как «Илиада» служит 
памятником классической древности.

В других трагедиях, кажется, образцом Бай­
рону был Alfieri. «Каин» имеет одну токмо 
форму драмы, но его бессвязные сцены и от­
влеченные рассуждения в самом деле относятся 
к роду скептической поэзии «Чайльд-Гарольда». 
Байрон бросил односторонний взгляд на мир и 
природу человечества, потом отвратился от 
них и погрузился в самого себя. Он представил 
нам призрак себя самого. Он создал себя вто­
рично, то под чалмою ренегата, то в плаще 
корсара, то гяуром, издыхающим под схимиею,
то странствующим посреди..... В  конце концов
он постиг, создал и описал единый характер 
(именно свой), всё, кроме некоторых сатириче­
ских выходок, рассеянных в его творениях, от­
нес он к сему мрачному, могущественному лицу,
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столь таинственно пленительному. Когда же он 
стал составлять свою трагедию, то каждому 
действующему лицу роздал он по одной из 
составных частей сего мрачного и сильного ха­
рактера, и таким образом раздробил величе­
ственное свое создание на несколько лиц мелких 
и незначительных. Байрон чувствовал свою 
ошибку и в последствии времени принялся вновь 
за «Фауста», подражая ему в своем «Превра­
щенном уроде» (думая тем исправить le chef 
d’œuvre).

О Т Р Ы В К И  И З  П И С ЕМ , М Ы С Л И  

И З А М Е Ч А Н И Я

Истинный вкус состоит не в безотчетном 
отвержении такого-то слова, такого-то оборота, 
но в чувстве соразмерности и сообразности.

*

Ученый без дарования подобен тому бедному 
мулле, который изрезал и съел Коран, думая 
исполниться духа Магометова.

*

Однообразность в писателе доказывает одно­
сторонность ума, хоть, может быть, и глубоко­
мысленного.

*

Стерн говорит, что живейшее из наших на­
слаждений кончится содроганием почти болез­
ненным. Несносный наблюдатель! знал бы про 
себя; многие того не заметили б.

*
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Жалуются на равнодушие русских женщин к 
нашей поэзии, полагая то-му причиною незна­
ние отечественного языка: но какая же дама не 
поймет стихов Жуковского, Вяземского или 
Баратынского? Дело в том, что женщины везде 
те же. Природа, одарив их тонким умом и 
чувствителыюстию самой раздражительною, 
едва ли не отказала им в чувстве изящного. 
Поэзия скользит по слуху их, не досягая души; 
они бесчувственны к ее гармонии; примечайте, 
как они поют модные романсы, как искажают 
стихи самые естественные, расстроивают меру, 
уничтожают рифму. Вслушивайтесь в их литера­
турные суждения, и вы удивитесь кривизне и 
даже грубости их понятия... Исключения редки.

*

Мне пришла в голову мысль, говорите вы: 
не может быть. Нет, NN, вы изъясняетесь 
ошибочно; что-нибудь да не так.

*

Чем более мы холодны, расчетливы, осмотри­
тельны, тем менее подвергаемся нападениям на­
смешки. Эгоизм может быть отвратительным, 
но он не смешон, ибо отменно благоразумен. 
Однако есть люди, которые любят себя с такою 
нежностию, удивляются своему гению с таким 
восторгом, думают о своем благосостоянии с 
таким умилением, о своих неудовольствиях с 
таким состраданием, что в них и эгоизм имеет 
всю смешную сторону энтузиазма и чувстви­
тельности,

*
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Никто более Баратынского не имеет чувства в 
своих мыслях и вкуса в своих чувствах.

*

П р и м е р ы  н е в е ж л и в о с т и .

В некотором азиатском народе мужчины каж­
дый день, восстав от сна, благодарят бога, со­
здавшего их не женщинами.

Магомет оспоривает у дам существование 
души.

Во Франции, в земле, прославленной своею 
учтивостию, грамматика торжественно провоз­
гласила мужеский род благороднейшим.

Стихотворец отдал свою трагедию на рассмо­
трение известному критику. В рукописи находил­
ся стих:

Я  человек и шла путями заблуждений.

Критик подчеркнул стих, усумнясь, может ли 
женщина называться человеком. Это напоминает 
славное решение, приписываемое Петру I: жен­
щина не человек, курица не птица, прапорщик 
не офицер.

Даже люди, выдающие себя за усерднейших 
почитателей прекрасного пола, не предполагают 
в женщинах ума равного нашему и, приноравли­
ваясь к слабости их понятия, издают ученые 
книжки для дам, как будто для детей; и т. п.

Тредьяковский пришел однажды жаловаться 
Шувалову на Сумарокова. «Ваше высокопревос­
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ходительство! меня Александр Петрович так 
ударил в правую щеку, что она до сих пор у 
меня болит».—  «Как же, братец? —  отвечал ему 
Шувалов,—  у тебя болит правая щека, а ты дер­
жишься за левую».—  «Ах, ваше высокопревосхо­
дительство, вы имеете резон»,—  отвечал Тредья­
ковский и перенес руку на другую сторону. Тре­
дьяковскому не раз случалось быть битым. В де­
ле Волынского сказано, что сей однажды в 
какой-то праздник потребовал оду у придворно­
го пииты Василия Тредьяковского, но ода была 
не готова, и пылкий статс-секретарь наказал 
тростию оплошного стихотворца.

♦

Один из наших поэтов говорил гордо: Пускай 
в стихах моих найдется бессмыслица, зато уж 
прозы не найдется. Байрон не мог изъяснить не­
которые свои стихи. Есть два рода бессмысли­
цы: одна происходит от недостатка чувств и мы­
слей, заменяемого словами; другая —  от полноты 
чувств и мыслей и недостатка слов для их вы­
ражения.

*

«Всё, что превышает геометрию, превышает 
нас», сказал Паскаль. И вследствие того написал 
свои философические мысли!

*
Un sonnet sans défaut vaut seul un long poème. 

Хорошая эпиграмма лучше плохой траге­
дии... что это значит? Можно ли сказать, что 
хороший завтрак лучше дурной погоды?

*
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Tous les genres sont bons, excepté l’ennuyeux. 
Хорошо было сказать это в первый раз, но как 
можно важно повторять столь великую истину? 
Эта шутка Вольтера служит основаньем поверх­
ностной критике литературных скептиков; но 
скептицизм во всяком случае есть только первый 
шаг умствования. Впрочем некто заметил, что и 
Вольтер не сказал également bons.

*

Путешественник Ансело говорит о какой-то 
грамматике, утвердившей правила нашего языка, 
и еще не изданной, о каком-то русском романе, 
прославившем автора, и еще находящемся в ру­
кописи, и о какой-то комедии, лучшей изо всего 
русского театра и еще не игранной и не напеча­
танной. В сем последнем случае Ансело чуть ли 
не прав. Забавная словесность!

*

Л., состаревшийся волокита, говорил: «Morale­
ment je suis toujours physique, mais physique­
ment je suis devenu moral.

*

Вдохновение есть расположение души к жи­
вейшему принятию впечатлений и соображению 
понятий, следственно и объяснению оных. Вдох­
новение нужно в геометрии, как и в поэзии.

*
Иностранцы, утверждающие, что в древнем 

нашем дворянстве не существовало понятия о
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чести (point d’honneur), очень ошибаются. Сия 
честь, состоящая в готовности жертвовать всем 
для поддержания какого-нибудь условного пра­
вила, во всем блеске своего безумия видна в 
древнем нашем местничестве. Бояре шли на опа­
лу и на казнь, подвергая суду царскому свои ро­
дословные распри. Юный Феодор, уничтожив 
сию гордую дворянскую оппозицию, сделал то, 
на что не решились ни могущий Иоанн III,  ни 
нетерпеливый внук его, ни тайно злобствующий 
Г одунов.

*

Гордиться славою своих предков не только 
можно, но и должно; не уважать оной есть по­
стыдное малодушие. «Государственное прави­
ло,—  говорит Карамзин,—  ставит уважение к 
предкам в достоинство гражданину образован­
ному». Греки в самом своем унижении помнили 
славное происхождение свое, и тем самым уже 
были достойны своего освобождения. Может ли 
быть пороком в частном человеке то, что по­
читается добродетелью в целом народе? Пред­
рассудок сей, утвержденный демократической 
завистию некоторых философов, служит только 
к распространению низкого эгоизма. Бескорыст­
ная мысль, что внуки будут уважены за имя, 
нами им переданное, не есть ли благородней­
шая надежда человеческого сердца?

Mes arrière-neveux me devront cet ombrage!

*

Сказано: Les sociétés secrètes sont la diplo­
matie des peuples. Но какой же народ вверит
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права свои тайным обществам и какое прави­
тельство, уважающее себя, войдет с оным в 
переговоры?

*

Байрон говорил, что никогда не возьмется 
описывать страну, которой не видал бы собствен­
ными глазами. Однако ж в Дон Жуане опи­
сывает он Россию, зато приметны некоторые 
погрешности противу местности. Например, он 
говорит о грязи улиц Измаила; Дон Жуан 
отправляется в Петербург в кибитке, беспокой­
ной повозке б ез  рессор, по дурной каменистой 
дороге. Измаил взят был зимою, в жестокий 
мороз. На улицах неприятельские трупы при­
крыты были снегом, и победитель ехал по ним, 
удивляясь опрятности города: Помилуй бог, как 
чисто!.. Зимняя кибитка не беспокойна, а зим­
няя дорога не камениста. Есть и другие ошиб­
ки, более важные.—  Байрон много читал и рас­
спрашивал о России. Он, кажется, любил ее и 
хорошо знал ее новейшую историю. В своих 
поэмах он часто говорит о России, о наших 
обычаях. Сон Сарданапалов напоминает извест­
ную политическую карикатуру, изданную в 
Варшаве во время суворовских войн. В лице 
Нимврода изобразил он Петра Великого. 
В 1813 году Байрон намеревался через Персию 
приехать на Кавказ.

*

Тонкость не доказывает еще ума. Глупцы и 
даже сумасшедшие бывают удивительно тонки. 
Прибавить можно, что тонкость редко соеди­
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няется с гением, обыкновенно простодушным, и 
с великим характером, всегда откровенным.

*
Не знаю где, но не у нас, 
Достопочтенный лорд Мидас,
С душой посредственной и низкой,—
Чтоб не упасть дорогой склизкой,
Ползком прополз в известный чин 
И стал известный господин.
Еще два слова об Мидасе:
Он не хранил в своем запасе 
Глубоких замыслов и дум;
Имел он не блестящий ум.
Душой не слишком был отважен;
Зато был сух, учтив и важен.
Льстецы героя моего,
Не зная, как хвалить его,
Провозгласить решились тонким, и пр.

Пушкин.
*

Милостивый государь! Вы не знаете право­
писания и пишете обыкновенно без смысла. Об­
ращаюсь к вам с покорнейшею просьбою: не 
выдавайте себя за представителя образованной 
публики и решителя споров трех литератур. 
С истинным почтением и проч.

*

Coquette, prude. Слово кокетка обрусело, но 
prude не переведено и не вошло еще в употреб­
ление. Слово это означает женщину, чрезмерно 
щекотливую в своих понятиях о чести (жен­
ско й )— недотрогу. Таковое свойство предпола-
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гает нечистоту воображения, отвратительную ü 
женщине, особенно молодой. Пожилой женщине 
позволяется многое знать и многого опасаться, 
но невинность есть лучшее украшение молодо­
сти. Во всяком случае прюдство или смешно 
или несносно.

*

Некоторые люди не заботятся ни о славе, ни 
о бедствиях отечества, его историю знают толь­
ко со времени кн. Потемкина, имеют некоторое 
понятие о статистике только той губернии, в 
которой находятся их поместия, со всем тем по­
читают себя патриотами потому, что любят ботви­
нью и что дети их бегают в красной рубашке.

Москва девичья, а Петербург прихожая.

*
Должно стараться иметь большинство голосов 

на своей стороне: не оскорбляйте же глупцов.
*

Появление Истории Государства Российского 
(как и надлежало быть) наделало много шуму 
и произвело сильное впечатление. 3 000 экземп­
ляров разошлись в один месяц, чего не ожидал 
и сам Карамзин. Светские люди бросились чи­
тать историю своего отечества. Она была для 
них новым открытием. Древняя Россия, каза­
лось, найдена Карамзиным, как Америка Ко­
лумбом. Несколько времени нигде ни о чем 
ином не говорили. Признаюсь, ничего нельзя 
вообразить глупее светских суждений, которые
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удалось мне слышать; они были в состоянии 
отучить хоть кого от охоты к славе. Одна дама 
(впрочем очень милая), при мне, открыв вторую 
часть, прочла вслух: «Владимир усыновил Свя- 
тополка, однако ж не любил его... Однако! за­
чем не но? однако! чувствуете ли всю ничтож­
ность вашего Карамзина?» В журналах его не 
критиковали: у нас никто не в состоянии иссле­
довать, оценить огромное создание Карамзина. 
Каченовский бросился на предисловие. Никита 
Муравьев, молодой человек умный и пылкий, 
разобрал предисловие (предисловие!). Михаил 
Орлов в письме к Вяземскому пенял Карамзи­
ну, зачем в начале своего творения не поместил 
он какой-нибудь блестящей гипотезы о проис­
хождении славян, т. е. требовал от историка не 
истории, а чего-то другого. Некоторые остряки 
за ужином переложили первые главы Тита 
Ливия слогом Карамзина; зато почти никто не 
сказал спасибо человеку, уединившемуся в уче­
ный кабинет, во время самых лестных успехов, 
и посвятившему целых 12 лет жизни безмолв­
ным и неутомимым трудам. Примечания к 
Русской Истории свидетельствуют обширную 
ученость Карамзина, приобретенную им уже в 
тех летах, когда для обыкновенных людей круг 
образования и познаний давно заключен и хло­
поты по службе заменяют усилия к просвеще­
нию. Многие забывали, что Карамзин печатал 
свою Историю в России, в государстве само­
державном; что государь, освободив его от 
цензуры, сим знаком доверенности налагал на 
Карамзина обязанность всевозможной скром­
ности и умеренности. Повторяю, что История
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Государства Российского есть Не только Созда­
ние великого писателя, но и подвиг честного 
человека. (И звлечен о  из неизданных записок).

*

Идиллии Дельвига для меня удивительны. 
Какую силу воображения должно иметь, дабы 
так совершенно перенестись из 19 столетия в 
золотой век, и какое необыкновенное чутье 
изящного, дабы так угадать греческую поэзию 
сквозь латинские подражания или немецкие пе­
реводы, эту роскошь, эту негу, эту прелесть 
более отрицательную, чем положительную, ко­
торая не допускает ничего напряженного в чув­
ствах; тонкого, запутанного в мыслях; лишнего, 
неестественного в описаниях!

*

Французская словесность родилась в перед­
ней и далее гостиной не доходила.

М А Т Е Р И А Л Ы  К  «О Т Р Ы В К А М  И З  П И С ЕМ .

М Ы С Л Я М  И З А М Е Ч А Н И Я М »

П р е д и с л о в и е .

Дядя мой однажды занемог. Приятель посе­
тил его. «Мне скучно,—  сказал дядя,—  хотел 
бы я писать, но не знаю о чем». «Пиши всё, 
что ни попало,—  отвечал приятель,—  мысли, 
замечания литературные и политические, сати­
рические портреты и т. под. Это очень легко: так 
писывал Сенека и Монтань». Приятель ушел, 
и дядя последовал его совету. Поутру сварили
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ему дурно кофе, и это его рассердило, теперь 
он философически рассудил, что его огорчила 
безделица, и написал: нас огорчают иногда су­
щие безделицы. В  эту минуту принесли ему 
журнал, он в него заглянул и увидел статью о 
драматическом искусстве, написанную рыцарем 
романтизма. Дядя, коренной классик, подумал и 
написал: я предпочитаю Расина и Мольера
Шекспиру и Кальдерону —  несмотря на крики 
новейших критиков.—  Дядя написал еще дюжи­
ны две подобных мыслей и лег в постелю. На 
другой день послал он их журналисту, который 
учтиво его благодарил, и дядя мой имел 
удгвольствие перечитывать свои мысли напеча­
танные.

*

Сумароков лучше знал русский язык нежели 
Ломоносов, и его критики (в  грамматическом 
отношении) основательны. Ломоносов не отве­
чал или отшучивался. Сумароков требовал ува­
жения к стихотворству.

*

Если всё уже сказано, зачем же вы пишете? 
чтобы сказать красиво то, что было сказано про­
сто? жалкое занятие! нет, не будем клеветать 
^разума человеческого —  неистощимого в сооб­
ражениях понятий, как язык неистощим в со- 
(□бражении слов. В сем-то смысле счастливая 
цнутка князя Вяземского совершенно справед­
лива; он, оправдывая излишество эпитетов, 
делающих столь вялыми русские стихи, сказал 
очень забавно: что все существительные сказа­
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ны и что нам остается заново оттенивать их 
прилагательными. Добросовестные люди заду­
мались и важно стали доказывать, что и глаго­
лы и деепричастия и прочие части речи давно 
уже сказаны.

*

У нас употребляют прозу как стихотворство: 
не из необходимости житейской, не для выра­
жения нужной мысли, а токмо для приятного 
проявления форм.

♦

Браните мужчин вообще, разбирайте все их 
пороки, ни один не подумает заступиться. Но 
дотроньтесь сатирически до прекрасного пола — 
все женщины восстанут на вас единодушно — 
они составляют один  народ, одну секту.

♦

Одна из причин жадности, с которой читаем 
записки великих людей, есть наше самолюбие: 
мы рады, ежели сходствуем с замечательным 
человеком чем бы то ни было, мнениями, чув­
ствами, привычками —  даже слабостями и поро­
ками. Вероятно больше сходства нашли бы мы 
с мнениями, привычками и слабостями людей 
вовсе ничтожных, если б они оставляли нам 
свои признания.

♦

Кс. находит какое-то сочинение глупым. 
— Чем вы это докажете? —  Помилуйте,—  про­
стодушно уверяет он,—  да я мог бы так написать.

*

5 Пушкин, т. 7. 65



Проза князя Вяземского чрезвычайно жива. 
Он обладает редкой способностию оригинально 
выражать мысли —  к счастью он мыслит, что 
довольно редко между нами.

*
Есть различная смелость: Державин написал: 

«орел, на высоте паря», когда счастие «тебе 
хребет свой с грозным смехом повернуло, ты 
видишь, видишь, как мечты сиянье вкруг тебя 
заснуло».

Описание водопада:

Алмазна сыплется гора 
С высот и проч.

Жуковский говорит о боге:

Он в дым Москвы себя облек

Крылов говорит о храбром муравье, что 
Он даже хаживал один на паука.

Кальдерон называет молнии огненными язы­
ками небес, глаголющих земле. Мильтон гово­
рит, что адское пламя давало токмо различать 
вечную тьму преисподней.

Мы находим эти выражения смелыми, ибо 
они сильно и необыкновенно передают нам яс­
ную мысль и картины поэтические.

Французы доныне еще удивляются смелости 
Расина, употребившего слово pavé, помост.
Et baise avec respect le pavé de tes temples.

И Делиль гордится тем, что он употребил 
слово vache. Презренная словесность, повину­
ющаяся таковой мелочной и своенравной крити­
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ке. Жалка участь поэтов (какого 6 достоинства 
они впрочем ни были), если они принуждены 
славиться подобными победами над предрас­
судками вкуса!

Есть высшая смелость: смелость изобретения, 
создания, где план обширный объемлется твор­
ческою мыслию —  такова смелость Шекспира, 
Dante, Milton’a, Гёте в «Фаусте», Молиера в 
«Тартюфе».

*

Повторенное острое слово становится глу­
постью. Как можно переводить эпиграммы? 
Разумею не антологические, в которых развер­
тывается поэтическая прелесть, не Маротиче- 
скую, в которой сжимается живой рассказ, но 
ту, которую Буало определяет словами:

Un bon mot de deux rimes orné.

Е С Л И  З В А Н И Е  Л Ю Б И Т Е Л Я  О Т Е Ч Е С Т В Е Н Н О Й  

Л И Т Е Р А Т У Р Ы ...

Если звание любителя отечественной литера­
туры само по себе достойно уважения и что- 
нибудь да значит, то и я во мнении публики, 
не взирая на убожество дарований, имею право 
на некоторое ее внимание. Произошел в 
1761 году от честных, но недостаточных роди­
телей, я не мо-г пользоваться источниками про­
свещения, открытыми в последствий времени 
в столь великом изобилии, и должен был до­
вольствоваться уроками приходского дьячка, 
человека впрочем весьма довольно образованного
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в смиренном своем звании. Сему-то почтенному 
мужу обязан я благородною страстию к изящ­
ному вообще и к российской словесности в осо­
бенности. Вверенный мне им Письмовник 
г. Курганова не выходил из моих рук, и 8 лет 
знал я его наизусть-. С того времени, смело могу 
сказать, что не вышло из печати ни одного рус­
ского творения, ни одного перевода, ни одного 
русского журнала (включая тут хозяйственные 
и поваренные сочинения, также и месяцословы), 
коих бы я не прочитал или о коих, по крайней 
мере, не получил достаточного понятия. Старых 
людей обвиняют вообще в слепой привязанно­
сти к прошедшему и в отвращении от настоя­
щего. Но я не заслуживаю такого упрека. 
Успехи нашей словесности всегда радовали мое 
сердце и я не мог без негодования слышать в 
нынешних журналах нападки, столь же безум­
ные как и несправедливые, на произведения 
писателей, делающих честь не только России, 
но и всему человечеству, и вообще на состояние 
просвещения в любезнейшем нашем отечестве. 
Сии журналы не суть ли сами красноречивыми 
доказательствами исполинских успехов нашего 
просвещения; какой из иностранных превзойдет 
их —  в глубокомыслии «Вестник Европы», в уче­
ности «Северный Архив», в приятном разнооб­
разии «Московский Телеграф» и в прочих 
достоинствах «Сын отечества», «Московский 
Вестник», «Северную Пчелу» и другие. В чем 
конечно согласятся почтенные издатели «Вест­
ника Европы», «Северного Архива», «Москов­
ского Телеграфа», «Северной Пчелы» и проч. 
Сии-то несправедливые ч безумные нападения
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принудили меня в первый раз выступить на 
поприще писателей, надеясь быть полезен лю­
безным моим соотечественникам, пока неумоли­
мые парки прядут еще нить жизни, как говорит 
г. Филимонов в одном трогательном газетном 
объявлении о поступившей в продажу книжке 
своего сочинения.

О Т Р А Г Е Д И И  О Л И Н А  «К О Р С Е Р »

Ни одно из произведений лорда Байрона не 
сделало в Англии такого сильного впечатления, 
как его поэма «Корсар», несмотря на то, что 
она в достоинстве уступает многим другим: 
«Гяуру» в пламенном изображении страстей, 
«Осаде Коринфа», «Шильонскому узнику» в 
трогательном развитии сердца человеческого, в 
трагической силе «Паризине», наконец 3 и 4-ой 
песням «Child Harold» в глубокомыслии и вы­
соте парения истинно лирического и в удиви­
тельном Шекспировском разнообразии «Дон 
Жуану». «Корсар» неимоверным своим успехом 
был обязан характеру главного лица, таинствен­
но напоминающего нам человека, коего роковая 
воля правила тогда одной частию Европы, угро­
жая другой. По крайней мере английские кри­
тики предполагали в Байроне сие намерение, но 
вероятнее, что поэт и здесь вывел на сцену 
лицо, являющееся во всех его созданиях и ко­
торое наконец принял он сам на себя в «Чайльд- 
Гарольде». Как бы то ни было, поэт никогда 
не изъяснил своего намерения: сближение себя 
с Наполеоном нравилось его самолюбию.

Байрон мало заботился о планах своих про­
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изведений, или даже вовсе не думал о них: не­
сколько сцен, слабо между собою связанных, 
были ему достаточны для сей бездны мыслей, 
чувств и картин. Английские критики оспори­
вали у него гений драматический —  и Байрон 
за то на них досадовал. Дело в том, что он по­
стиг, полюбил один токмо характер (именно 
свой), всё, кроме некоторых сатирических выхо­
док, рассеянных в его творениях, отнес он к 
сему мрачному, могущественному лицу, столь 
таинственно пленительному. Когда же он стал 
составлять свою трагедию, то каждому дей­
ствующему лицу роздал он по одной из состав­
ных частей сего мрачного и сильного харак­
тера —  и таким образом раздробил величествен­
ное свое создание на несколько лиц мелких и 
незначительных.

Вот почему, несмотря на великие красоты 
поэтические, его трагедии вообще ниже его ге­
ния, и драматическая часть в его поэмах (кро­
ме разве одной «Паризины») не имеет никакого 
достоинства.

Что же мы подумаем о писателе, который из 
поэмы «Корсар» выберет один токмо план, 
достойный нелепой испанской повести, и по сему 
детскому плану составит драматическую трило­
гию, заменив очаровательную глубокую поэзию 
Байрона прозой надутой и уродливой, достой­
ной наших несчастных подражателей покойного 
Коцебу? —  вот что сделал г-н Олин, написав 
свою романтическую трагедию «Корсер»,—  под­
ражание Байрону. Спрашивается: что же в
байроновой поэме его поразило —  неужели 
план? о miratoresL
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П И С ЬМ О  К  И З Д А Т Е Л Ю  

:М О С К О В С К О ГО  В Е С Т Н И К А :

Благодарю вас за участие, принимаемое вами 
в судьбе «Годунова»: ваше нетерпение видеть 
его очень лестно для моего самолюбия; но те­
перь, когда по стечению благоприятных обстоя­
тельств, открылась мне возможность его напе­
чатать, предвижу новые затруднения, мною 
прежде и не подозреваемые.

С 1820 года, будучи удален от московских и 
петербургских обществ, я в одних журналах мог 
наблюдать направление нашей словесности. 
Читая жаркие споры о романтизме, я вообра­
зил, что и в самом деле нам наскучила правиль­
ность и совершенство классической древности и 
бледные, однообразные спчски^ее подражателей, 
что утомленный вкус требует иных, сильнейших 
ощущений и ищет их в мутных, но кипящих 
источниках новой, народной поэзии. Мне каза­
лось однако довольно странным, что младенче­
ская наша словесность, ни в каком роде не 
представляющая никаких образцов, уже успела 
немногими опытами притупить вкус читающей 
публики; но, думал я, французская словесность, 
всем нам с младенчества и так коротко знако­
мая, вероятно, причиною сего явления. Искрен­
но признаюсь, что я воспитан в страхе почтен­
нейшей публики и что не вижу никакого стыда 
угождать ей и следовать духу времени. Это 
первое признанье ведет к другому, более важно­
му: так и быть, каюсь, что я в литературе 
скептик (чтоб не сказать хуже) и что все ее 
секты для меня равны, представляя каждая
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свою выгодную и невыгодную сторону. Обряды 
и формы должны ли суеверно порабощать ли­
тературную совесть? Зачем писателю не пови­
новаться принятым обычаям в словесности 
своего народа, как он повинуется законам сво­
его языка? Он должен владеть своим предме­
том, несмотря на затруднительность правил, как 
он обязан владеть языком, несмотря на грамма­
тические оковы.

Твердо уверенный, что устарелые формы на­
шего театра требуют преобразования, я распо­
ложил свою трагедию по системе Отца нашего 
Шекспира, и принес ему в жертву пред его 
алтарь два классические единства, едва сохра­
нив последнее. Кроме сей пресловутой трой­
ственности есть единство, о которого француз­
ская критика и не упоминает (вероятно, не 
предполагая, что можно оспоривать его необхо­
димость), единство слога —  сего 4-го необходи­
мого условия французской трагедии, от которого 
избавлен театр испанский, английский и немец­
кий. Вы чувствуете, что и я последовал столь 
соблазнительному примеру.

Что сказать еще? Почтенный александрий­
ский стих переменил я на пятистопный белый, 
в некоторых сценах унизился даже до презрен­
ной прозы, не разделил своей трагедии на дей­
ствия,—  и думал уже, что публика скажет мне 
больш ое спасибо .

Отказавшись добровольно от выгод, мне 
представляемых системою искусства, оправдан­
ной опытами, утвержденной привычкою, я ста­
рался заменить сей чувствительный недостаток
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верным изображением лиц, времени, развитием 
исторических характеров и событий,—  словом 
написал трагедию истинно романтическую.

Между тем, внимательнее рассматривая кри­
тические статьи, помещаемые в журналах, я на­
чал подозревать, что я жестоко обманулся, ду­
мая, что в нашей словесности обнаружилось 
стремление к романтическому преобразованию. 
Я  увидел, что под общим словом романтизма 
разумеют произведения, носящие печать уны­
ния или мечтательности, что, следуя сему свое­
вольному определению, один из самых ориги­
нальных писателей нашего времени, не всегда 
правый, но всегда оправданный удовольствием 
очарованных читателей, не усумнился включить 
Озерова в число поэтов романтических, что, 
наконец, наши журнальные Аристархи без це­
ремонии ставят на одну доску Dante и Ламар­
тина, самовластно разделяют Европу литератур­
ную на классическую и романтическую, уступая 
первой —  языки латинского Ю га и приписывая 
второй германские племена Севера, так что 
Dante (il gran padre Alighieri), Ариосто, Ло- 
пец де Vega, Кальдерон и Сервантес попались 
в классическую фалангу, которой победа, благо­
даря сей неожиданной помощи, доставленной 
издателем «Московского Телеграфа», кажется, 
будет несомненно принадлежать.

Всё это сильно поколебало мою авторскую 
уверенность. Я  начал подозревать, чго трагедия 
моя есть анахронизм.
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Между тем, читая мелкие стихотворения, ве­
личаемые романтическими, я в них не видел и 
следов искреннего и свободного хода романти­
ческой поэзии, но жеманство лжеклассицизма 
французского. Скоро я в том удостоверился.

Вы читали в первой книге «Московского 
Вестника» отрывок из «Бориса Годунова», сце­
ну летописца. Характер Пимена не есть мое 
изобретение. В нем собрал я черты, пленившие 
меня в наших старых летописях: простодушие, 
умилительная кротость, нечто младенческое и 
вместе мудрое, усердие, можно сказать набож­
ное, к власти царя, данной ему богом, совершен­
ное отсутствие суетности, пристрастия —  дышат 
в сих драгоценных памятниках времен давно 
минувших, между коими озлобленная летопись 
князя Курбского отличается от прочих летопи­
сей, как бурная жизнь Иоаннова изгнанника 
отличалась от смиренной жизни безмятежных 
иноков.

Мне казалось, что сей характер всё вместе 
нов и знаком для русского сердца; что трога­
тельное добродушие древних летописцев, столь 
живо постигнутое Карамзиным и отраженное в 
его бессмертном создании, украсит простоту 
моих стихов и заслужит снисходительную улыб­
ку читателя; что же вышло? Люди умные обра­
тили внимание на политические мнения Пимена 
и нашли их запоздалыми; другие сомневались, мо­
гут ли стихи без рифм называться стихами. 
Г-н 3 .  предложил променять сцену «Бориса Го­
дунова» на картинки «Дамского Журнала». Тем 
и кончился строгий суд почтеннейшей публики.
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Что ж из этого следует? Что г-н 3 .  и публи­
ка правы, но что гг. журналисты виноваты, 
ошибочными известиями введшие меня во ис­
кушение. Воспитанные под влиянием француз­
ской литературы, русские привыкли к прави­
лам, утвержденным ее критикою, и неохотно 
смотрят на всё, что не подходит под сии зако­
ны. Нововведения опасны и, кажется, не нужны.

Хотите ли знать, что еще удерживает меня 
от напечатания моей трагедии? Т е места, кои 
в ней могут подать повод применениям, наме­
кам, allusions. Благодаря французам мы не 
понимаем, как драматический автор может со­
вершенно отказаться от своего образа мыслей, 
дабы совершенно переселиться в век, им изобра­
жаемый. Француз пишет свою трагедию с Con­
stitutionnel или с Quotidienne перед глазами, 
дабы шестистопными стихами заставить Сцил- 
лу, Тиберия, Леонида высказать его мнение о 
Виллеле или о Кеннинге. От сего затейливого 
способа на нынешней французской сцене слыш­
но много красноречивых журнальных выходок, 
но трагедии истинной не существует. Заметьте, 
что в Корнеле вы применений не встречаете, 
что кроме Эсфири и Вереники нет их и у Ра­
сина. Летопись французского театра видела в 
Британике смелый намек на увеселение двора 
Людовика X IV .

Il ne dit, il ne fait que ce qu'on lui prescrit etc.
Но вероятно ли, чтоб тонкий, придворный 

Расин -осмелился сделать столь ругательное 
применение Людовика к Нерону? Будучи ис­
тинным поэтом, Расин, написав сии прекрасные
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стихи, был исполнен Тацитом, духом Рима; он 
изображал ветхий Рим и двор тирана, не думая 
о версальских балетах, как Юм или Walpole (не 
помню кто) замечает о Шекспире в подобном 
же случае. Самая дерзость сего применения 
служит доказательством, что Расин о нем и не 
думал.

В О З Р А Ж Е Н И Е  Н А  С Т А Т Ь Ю  « А Т Е Н Е Я »

В 4 книге Афенея напечатан разбор 4-ой и 
5 главы «Онегина».

Под романтическим автор разумеет оговорку, 
выручающую поэта.

Разбирая характеры в романе, он их нахо­
дит вообще безнравственными. Порицает Оне­
гина за то, что он открыто и нравственно по­
ступает с Татьяной влюбленной, и что жмет 
руку у Ольги, с дурным намерением подраз­
нить своего приятеля.

Ему странно, что тихий ( ? )  мечтательный ( ? )  
(справедливее: пылкий влюбленный) Ленский 
за сущую безделицу хочет вызывать Онегина 
на дуэль, и называет свою бесстрастную не­
весту кокеткой и ветреным ребенком (ибо моло­
дые люди обыкновенно стреляются за дело, а 
любовники никогда не поревнуют по пустякам).

Негодует на Татьяну за то, что, раз увидев 
Онегина, она влюбилась без памяти —  и пи­
шет ему любовное письмо; что конечно очень 
неприлично.

Наконец находит он, что сии две главы ни­
куда не годятся, о чем я с ним и не спорю,
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Что касается до стихосложения, то критик 
отзывается о нем снисходительно и с полною 
похвалою —  хотя и находит в двух последних 
главах «Онегина» 91 мелочь и еще сотни дру­
гих, цепляющих людей, учившихся по старин­
ному.

Из 291 мелочи многие достойны осуждения, 
многие не требуют от автора милостивого оте­
ческого заступления,— вольно всякому хвалить 
и порицать всё, что относится ко вкусу. Но 
критик ошибся, указывая на некоторые по­
грешности противу языка и смысла. И я ре­
шился объяснить ему правила грамматики и 
риторики не столько для собственной его поль­
зы, как для назидания молодых словесников.

Времян, следственно Державин ошибся ока­
зав: «Глагол времен».

Но Батюшков (который, впрочем, ошибался 
почти столь же часто, как и Державин) сказал:

То древню Русь и нравы 
Владимира времян.

Что звук  пустой вместо подобно звуку, как 
звук.—  В поле etc.

Частица что вместо грубого как употребляет­
ся в песнях и в простонародном нашем наре­
чии, столь чистом, приятном. Крылов употреб­
ляет его.

Кстати о Крылове. Вслушивайтесь в просто­
народное наречие, молодые писатели —  вы в 
нем можете научиться многому, чего не найде­
те в наших журналах.
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Так одевает бури тень 
Едва рождающийся день.

Там, где сходство именительного падежа с 
винительным может произвести двусмыслие, 
должно по крайней мере писать всё предложе­
ние в естественном его порядке (sine inversione).

Стесняет сожаленье, безумные страданья есть 
весьма простая метонимия.

Два века ссорить не хочу —  кажется есть 
правило об отрицании не etc.

Грамматика наша еще не пояснена. Замечу, 
во-первых, что так называемая стихотворческая 
вольность допускает нас со времен Ломоносова 
употреблять indifféremment после отрицатель­
ной частицы не родительный и винительный 
падеж. Например — .........................................................

Во-вторых, в чем состоит правило: что дей­
ствительный глагол, непосредственно управ­
ляемый частицею не, требует вместо винитель­
ного падежа родительного. Например —  я не 
пишу стихов.—  Но если действительный глагол 
зависит не от отрицательной частицы, но от 
другой части речи, управляемой оною части­
цею, то он требует падежа винительного, на­
пример : Я  не хочу писать стихи, я не способен 
писать стихи. В следующем предложении — 
Я не могу позволить ему начать писать сти­
хи —  ужели частица не управляет глаголом 
писать?

Если критик об этом подумает, то вероятно 
со мною согласится.
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Младой и свежий поцелуй

вместо поцелуй молодых и свежих уст —  очень 
простая метафора.

Мальчишек радостный народ 
Коньками звучно режет лед,

в извлечении для  смысла: ребятишки катают­
ся по льду . Точно так —  сие справедливое 
изъяснение делает честь догадливости автора.

На красных лапках гусь тяжелый, 
Задумав плыть по лону вод,
Ступает бережно на лед.

Лоно не означает глубины , лоно значит грудь.

. . . .  теплотою 
Камин чуть дышет —

Опять простая метафора.

Кибитка удалая

Опять метафора.

Людская молвь и конский топ

Выражение сказочное (Бова Королевич). 
Читайте простонародные сказки, молодые пи­

сатели, чтоб видеть свойства русского языка.
«Как приятно будет читать роп вм. ропот, 

топ вм. топот» и проч. На сие замечу моему 
критику, что роп, топ и проч. употребляются 
простолюдинами во многих русских губер­
ниях —  №  мне случалось также слышать сту- 
кот вместо стук.
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Если наши чопорные критики сомневаются, 
можно ли дозволить нам употребление ритори­
ческих фигуров и тропов, о коих они могли бы 
даже получить некоторое понятие в предугото- 
вительном курсе своего учения, что же они 
скажут о поэтической дерзости Кальдерона, 
Шекспира или нашего Державина. Что скажут 
они о Потемкине сего последнего,

который взвесить смел 
Дух россов, мощь Екатерины,
И опершись на них хотел
Вознесть твой гром на те стремнины,
На коих древний Рим стоял 
И всей вселенной колебал?

Или о воине, который

Поникнул лавровой главою

И л и ............................

Люди, выдающие себя за поборников старых 
грамматик, должны были бы по крайней мере 
иметь некоторые сведения о грамматиках и ри- 
ториках —  и иметь хоть малое понятие о свой­
ствах русского языка.

О П О Э Т И Ч Е С К О М  С Л О Г Е

В зрелой словесности приходит время, когда 
умы, наскуча однообразными произведениями 
искусства, ограниченным кругом языка услов­
ленного, избранного, обращаются к свежим вы-
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ммслам народным и к странному просторечию, 
сначала презренному. Так некогда во Франции 
blasés, светские люди, восхищались музою 
Ваде, так ныне Wordsworth, Coleridge увлекли 
за собою мнения многих. Но Ваде не имел ни 
воображения, ни поэтического чувства, его 
остроумные произведения дышат одною весе- 
лостию, выраженной площадным языком торго­
вок и носильщиков. Произведения английских 
поэтов, напротив, исполнены глубоких чувств и 
поэтических мыслей, выраженных языком чест­
ного простолюдима. У  нас это время, слава 
богу, еще не приспело, так называемый язык 
богов так еще для нас нов, что мы называем 
поэтом всякого, кто может написать десяток 
ямбических стихов с рифмами. Мы не только 
еще не подумали приблизить поэтический слог 
к благородной простоте, но и прозе стараемся 
придать напыщенность, поэзию же, освобо­
жденную от условных украшений стихотвор­
ства, мы еще не понимаем. Опыты Жуковского 
и Катенина были неудачны не сами по себе, но 
по действию, ими произведенному. Мало, весь­
ма мало людей поняли достоинство переводов 
из Гебеля, и еще менее силу и оригинальность 
«Убийцы», баллады, которая может стать на­
ряду с лучшими произведениями Бюргера и 
Саувея. Обращение убийцы к месяцу, един­
ственному свидетелю его злодеяния,

Гляди, гляди, плешивый —

стих, исполненный истинно трагической силы, 
показался только смешон людям -легкомыслен­
ным, не рассуждающим, что иногда ужас выра-
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жается смехом. Сцена тени в «Гамлете» вся 
писана шутливым слогом, даже низким, но во­
лос становится дыбом от Гамлетовых шуток.

«Б А Л » Б А Р А Т Ы Н С К О Г О

Наши поэты не могут жаловаться на излиш­
нюю строгость критиков и публики —  напро­
тив. Едва заметим в молодом писателе навык 
к стихосложению, знание языка и средств оного, 
уже тотчас спешим приветствовать его титлом 
гения, за гладкие стишки —  нежно благодарим 
его в журналах от имени человечест ва , невер­
ный перевод, бледное подражание сравниваем 
без церемонии с бессмертными произведениями 
Гёте и Байрона: * добродушие смешное, но без­
вредное; истинный талант доверяет более соб­
ственному суждению, основанному на любви к 
искусству, нежели малообдуманному решению 
записных Аристархов. Зачем лишать златую 
посредственность невинных удовольствий, до­
ставляемых журнальным торжеством!

Из наших поэтов Баратынский всех менее 
пользуется обычной благосклонностию журна­
лов.—  Оттого ли, что верность ума, чувства, 
точность выражения, вкус, ясность и стройность 
менее действует на толпу, чем преувеличение 
(exagération) модной поэзии, потому ли, что 
наш поэт некоторыми эпиграммами заслужил 
негодование братии, не всегда смиренной,—  как 
бы то ни было, критики изъявляли в отношении

* Таким образом набралось у нас несколько своих 
Пиндаров, Ариостов и Байронов и десятка три писате­
лей, деваю щ их истинную честь нашему веку.
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к нему или недобросовестное равнодушие или 
даже неприязненное расположение.—  Не упоми­
ная уже об известных шуточках покойного 
«Благонамеренного», известного весельчака, за­
метим, для назидания молодых писателей, что 
появление «Эды», произведения столь замеча­
тельного оригинальной своею простотою, пре­
лестью рассказа, живостью красок и очерком 
характеров, слегка, но мастерски означенных, 
появление «Эды» подало только повод к непри­
личной статейке в «Северной Пчеле» и слабому 
возражению, кажется, в «Московском Телегра­
фе». Как отозвался «Московский Вестник» об 
собрании стихотворений нашего первого элеги­
ческого поэта! Между тем Баратынский спокойно 
усовершенствовался —  последние его произведе­
ния являются плодами зрелого таланта. Пора 
Баратынскому занять на русском Парнасе место, 
давно ему принадлежащее.

Его последняя поэма «Бал», напечатанная в 
«Северных Цветах», подтверждает наше мнение. 
Сие блестящее произведение исполнено ориги­
нальных красот и прелести необыкновенной. 
Поэт с удивительным искусством соединил в бы­
стром рассказе тон шутливый и страстный, 
метафизику и поэзию.

Поэма начинается описанием московского 
бала. Гости съехались, пожилые дамы сидят в 
пышных уборах, сидят около стен и смотрят на 
толпу с тупым вниманием. Вельможи в лентах 
и звездах сидят за картами и, встав и з-за  лом­
берных столов, иногда приходят

Взглянуть на мчащиеся пары
Под гул порывистый смычков.
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Молодые красавицы кружатся около их.

Гусар крутит свои усы,
Писатель чопорно острится.

Вдруг все смутились; посыпались вопросы. 
Княгиня Нина вдруг уехала с бала.

Вся зала топотом полна:
«Домой уехала она!
Вдруг стало дурно ей».—  Ужели? —
«В кадрили весело вертясь,
Вдруг помертвела!» —  Что причиной?
А х, боже мой! Скажите, князь,
Скажите, что с княгиней Ниной,
Женою вашею?

—  Бог весть,—  отвечает с супружеским рав­
нодушием князь, занятый своим бостоном. Поэт 
отвечает вместо князя. Ответ и составляет 
поэму.—

Нина исключительно занимает нас. Характер 
ее совершенно новый, развит con amore, широ­
ко и с удивительным искусством, для него поэт 
наш создал совершенно своеобразный язык и 
выразил на нем все оттенки своей метафизики —  
для нее расточил он всю элегическую негу, всю 
прелесть своей поэзии.

Презренья к мнению полна,
Над добродетелию женской 
Не насмехается ль она,
Как над ужимкой деревенской?
Кого в свой дом она манит:
Не записных ли волокит,
Не новичков ли миловидных?
Не утомлен ли слух людей 
Молвой побед ее бесстыдных 
И соблазнительных связей?
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Но как влекла к себе всесильно 
Ее живая красота!
Чьи непорочные уста 
Так улыбалися умильно!
Какая бы Людмила ей,
Смирясь, лучей благочестивых 
Своих лазоревых очей 
И свежести ланит стыдливых 
Не отдала бы сей же час 
З а  яркий глянец черных глаз,
Облитых влагой сладострастной,
З а  пламя жаркое ланит?
Какая фее самовластной 
Не уступила б из харит?

Как в близких сердца разговорах 
Была пленительна она!
Как угодигельно-нежна!
Какая ласковость во взорах 
У  ней сияла! Но порой,
Ревнивым гневом пламенея,
Как зла в словах, страшна собой,
Являлась новая Медея!
Какие слезы из очей 
Потом катилися у ней!
Терзая душу, проливали 
В нее томленье слезы те:
Кто б не отер их у печали,
Кто б не оставил красоте?

Напрасно поэт берет иногда строгий тон по­
рицания, укоризны, напрасно он с принужден­
ной холодностью говорит о ее смерти, сатири­
чески описывает нам ее похороны, и шуткою 
кончит поэму свою. Мы чувствуем, что он лю­
бит свою бедную страстную героиню. Он за­
ставляет и нас принимать болезненное соуча­
стие в судьбе падшего, но еще очаровательного 
создания.
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Арсений есть тот самый, кого должна была 
полюбить бедная Нина.—  Он сильно овладел ее 
воображением и, никогда вполне не удовлетво­
ри ни ее страсти, ни любопытству, должен 
был до конца сохранить над нею роковое свое 
влияние (ascendant).

О Т Р Ы В О К  И З  Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х  Л Е Т О П И С Е Й

Tantae ne animis scholasticîs irae!

Распря между двумя известными журнали­
стами и тяжба одного из них с цензурою наде­
лала шуму. Постараемся изложить исторически 
всё дело sine ira et studio.

В  конце минувшего года редактор «Вестника 
Европы», желая в следующем 1829 году потру­
диться еще и в качестве издателя, объявил о 
том! публике, всё еще худо понимающей разли­
чие между сими двумя учеными званиями. Убе­
дившись единогласным мнением критиков в 
односторонности и скудости «Вестника Европы», 
сверх того движимый глубоким чувством со­
страдания при ви де беспом ощного состояния ли­
тературы, он обещал употребить наконец свои  
старания, чтобы сделать журнал сей обширнее 
и разнообразн ее. Он надеялся отныне далее ви ­
деть, свободнее соображать и решительнее дей­
ствовать. Он собирался пуститься в неизмери­
мую область бытописания, по которой Карам­
зин, как всем известно, пролож ил тропинку, 
теряющуюся в тундрах бесплодных. «Предпо­
лагаю работать сам,—  говорил почтенный ре­
дактор,—  не отказывая однако ж и другим
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литераторам участвовать в трудах моих». Сии 
поздние, но тем не менее благие намерения, сия 
похвальная заботливость о русской литературе, 
сия великодушная снисходительность к своим 
сотрудникам тронули и обрадовали нас через- 
вычайно. Приятно было бы нам приветствовать 
первые труды, первые успехи знаменитого ре­
дактора «Вестника Европы». Его глубокие зна­
ния (думали мы), столь известные нам по слуху, 
дадут плод во время свое (в  нынешнем 1829 го­
ду). Светильник исторической его критики оза­
рит вышепомянутые тундры области бытописа­
ний, а законы словесности, умолкшие при 
звуках журнальной полемики, заговорят устами 
ученого редактора. Он не ограничит своих глу­
бокомысленных исследований замечаниями о 
заглавном листе Истории Государства Россий­
ского , или даже рассуждениями о куньих м орд- 
ках, но верным взором обнимет наконец творе­
ние Карамзина, оценит систему его разысканий, 
укажет источники новых соображений, дополнит 
недосказанное. В критиках собственно литера­
турных мы не будем слышать то брюзгливого 
ворчания какого-нибудь старого педанта, то не­
пристойных криков пьяного семинариста. Кри­
тики г. Каченовского должны будут иметь ре­
шительное влияние на словесность. Молодые 
писатели не будут ими забавляться, как пош­
лыми шуточками журнального гаера. Писатели 
известные не будут ими презирать, ибо услы­
шат окончательный суд своим произведениям, 
оцененным ученостью, вкусом и хладнокровием.

Можем смело сказать, что мы ни единой ми­
нуты не усумнились в исполнении планов г. Ка-
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ченовского, изложенных поэтическим слогом в 
газетном объявлении о подписке на «Вестник 
Европы». Но г. Полевой, долгое время наблю­
давший литературное поведение своих товари- 
щей-журналистов, худо поверил новым обеща­
ниям Вестника. Не ограничиваясь безмолвными 
сомнениями, он напечатал в 20-й книжке «Мо­
сковского Телеграфа» прошедшего года статью, 
в которой сильно напал он на почтенного ре­
дактора «Вестника Европы». Дав заметить не­
приличие некоторых выражений, употребленных, 
вероятно, неумышленно г. Каченовским, он го­
ворит:

«Если бы он («Вестник Европы»), старец по летам, 
признался в незнании своем, принялся за дело скромно, 
поучился, бросил свои смешные предрассудки, заговорил 
голосом беспристрастия, мы все охотно уважили бы его 
сознание в слабости, желание учиться и познавать 
истину, все охотно стали бы слушать его».

Странные требования! В летах «Вестника Е в ­
ропы» уже не учатся и не бросают предрассуд­
ков закоренелых. Скромность, украшение седин, 
не есть необходимость литературная; а если со­
знания, требуемые г. Полевым, и заслуживают 
какое-нибудь уважение, то можно ли нам оные 
слушать из уст почтенного старца без болез­
ненного чувства стыда и сострадания?

«Но что сделал до сих пор издатель «Вестника Е в ­
ропы »?—  продолжает г. Полевой.—  Где его  права, и на 
какой возделанной его трудами земле он водрузит свои 
знамена: где, за каким океаном эта обетованная земля? 
Юноши, обогнавшие издателя «Вестника Европы», не ви­
новаты, что они шли вперед, когда издатель «Вестника 
Европы» засел на одном месте и неподвижно просидел 
более 2 0  лет. Дивиться ли, что теперь «Вестнику Е в ­
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ропы» видятся чу дине рсгпри, грезятся кимвалы бря­
цающие и медь звенящая?»

На сие ответствуем:
Если г. Каченовский, не написав ни одной 

книги, достойной некоторого внимания, не на­
печатав в течение 20 лет ни одной замечатель­
ной статьи, снискал однако ж себе бессмерт­
ную славу, то чего же должно нам ожидать от 
него, когда наконец он примется за дело не на 
шутку? Г-н Каченовский просидел 20 лет на 
одном месте,—  согласен: но как могли юноши 
обогнать его, если он ни за чем и не гнался? 
Г-н Каченовский ошибочно судил о музыке Вер- 
стовского: но разве он музыкант? Г-н Каченов* 
ский перевел «Терезу и Фальдони»: что за
беда?

Доселе казалось нам, что г. Полевой неправ, 
ибо обнаруживается какое-то пристрастие в за­
мечаниях, которые с первого взгляда являются 
довольно основательными. Мы ожидали от 
г. Каченовского возражений неоспоримых или 
благородного молчания, каковым некоторые из­
вестные писатели всегда ответствовали на не­
приличные и пристрастные выходки некоторых 
журналистов. Но сколь изумились мы, прочи­
тав в 24 № «Вестника Европы» следующее 
примечание редактора к статье своего почтен­
ного сотрудника, г. Надоумки (одного из вели­
ких писателей, приносящих истинную честь и 
своему веку и журналу, в коем они участвуют).

«Здесь приличным считаю объявить, что препираться 
с Бенигною я не имею охоты, отказавшись навсегда от 
бесплодной полемики, а теперь не имею на то и права, 
предприняв другие меры к охранению своей личности от
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игривого произвола сего Бенигны и всех прочих. Я  даже 
не читал бы статьи Телеграфической, если б не был 
увлечен следствиями неблагонамеренности, прикосновен­
ными к чести службы и к достоинству места, при кото­
ром имею счастие продолжать оную. Р др».

Сие загадочное примечание привело нас в 
большое беспокойство. Какие меры к охранению  
своей  личности от и гри вого  произвола г. Бе­
нигны  предпринял почтенный редактор? что 
значит игривый п рои звол  г. Бенигны?  что та­
кое: был увлечен  следствиями неблагонамерен­
ности, прикосновенными к чести службы и д о ­
стоинству места? (Впрочем смысл последней 
фразы доныне остается темен как в логическом, 
так и в грамматическом отношении).

Многочисленные почитатели «Вестника Е в ­
ропы» затрепетали, прочитав сии мрачные, гроз­
ные, беспорядочные строки. Не смели вообра­
зить, на что могло решиться рыцарское негодо­
вание М1хаила Троф 1мовича. К счастию, скоро 
всё объяснилось.

Оскорбленный как издатель «Вестника Е в ­
ропы» г. Каченовский решился требовать за­
щиты законов как ординарный профессор, стат­
ский советник и кавалер, и явился в цензурный 
комитет с жалобою на цензора, пропустившего 
статью г-на Полевого.

Успокоясь на счет ужасного смысла выше- 
помянутого примечания, мы сожалели о беспо­
лезном действии почтенного редактора. Все 
предвидели последствия оного. В  статье г. По­
левого личная честь г. Каченовского не была 
оскорблена. Говоря с неуважением о его заня­
тиях литературных, издатель «Московского Т е ­
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леграфа» не упомянул ни о его службе, ни о 
тайнах домашней жизни, ни о качествах его 
души.

Новое лицо выступило на сцену: цензор
С. Н. Глинка явился ответчиком. Пылкость и 
неустрашимость его духа обнаружились в его 
речах, письмах и деловых записках. Он увлек 
сердца красноречием сердца и, вопреки чувству 
уважения и преданности, глубоко питаемому 
нами к почтенному профессору, мы желали 
победы храброму его противнику, ибо польза 
просвещения и словесности требует степени сво­
боды, которая нам дарована мудрым и благо­
детельным Уставом. В. В. Измайлов, которому 
отечественная словесность уже многим обязана, 
снискал себе новое право на общую благодар­
ность свободным изъяснением мнения столь же 
умеренного, как и справедливого.

Между тем ожесточенный издатель «Москов­
ского Телеграфа» напечатал другую статью, в 
коей дерзновенно подтвердил и оправдал пер­
вые свои показания. Вся литературная жизнь 
г. Каченовского была разобрана по годам, все 
занятия оценены, все простодушные обмолвки 
выведены на позор. Г-н Полевой доказал, что 
почтенный редактор пользуется славою ученого 
мужа, так сказать, на честное слово; а доныне, 
кроме переводов с переводов и кой-каких заим­
ствованных кое-где статеек, ничего не произвел. 
Скудость, более достойная сожаления, нежели 
укоризны! Но что всего важнее, г. Полевой до­
казал, что М1хаил Tpoфiмoвич несколько раз 
дозволял себе личности в своих критических 
статейках, что он упрекал издателя Телеграфа

91



винным его заводом (пятном ужасным, как из­
вестно всему нашему дворянству!), что он 
неоднократно с упреком повторял г. Полевому, 
что сей последний купец (другое столь же ужас­
ное обвинение!), и всё сие в непристойных*, 
оскорбительных выражениях. Тут уже мы при­
няли совершенно сторону г. Полевого. Никто, 
более нашего, не уважает истинного, родового 
дворянства, коего существование столь важно в 
смысле государственном; но в мирной респуб­
лике наук какое нам дело до гербов и пыльных 
грамот? Потомок Трувора или Гостомысла, 
трудолюбивый профессор, честный аудитор и 
странствующий купец равны перед законами 
критики. К-нязь Вяземский уже дал однажды 
заметить неприличность сих аристократических 
выходок; но не худо повторять полезные 
истины.

Однако ж таково действие долговременного 
уважения! И тут мы укоряли г. Полевого в за­
пальчивости и неумеренности. Мы с умилением 
взирали на почтенного старца, расстроенного до 
такой степени, что для поддержания ученой 
своей славы принужден он был обратиться к 
русскому букварю и преобразовать оный уди­
вительным образом. Утешительно для нас, по 
крайней мере, то, что сведения М1хаила Трофь 
мовича в греческой азбуке отныне не подлежат 
уже никакому сомнению.

С нетерпением ожидали мы развязки дела. 
Наконец решение главного управления цензуры 
водворило спокойствие в области словесности и 
прекратило распрю миром, равно выгодным для 
победителей и побежденных...
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О П У Б Л И К А Ц И И  Б Е С Т У Ж Е В А -Р Ю М И Н А
В « С Е В Е Р Н О Й  З В Е З Д Е »

Возвратясь из путешествия, узнал я, что 
г. Бестужев, пользуясь моим отсутствием, напе­
чатал несколько моих стихотворений в своем 
альманахе.

Неуважение к литературной собственности 
сделалось так у нас обыкновенно, что поступок 
г-на Бестужева нимало не показался мне стран­
ным. Так, например, г-н Федоров напечатал под 
моим именем однажды какую-то идиллическую 
нелепость, сочиненную вероятно камердинером 
г-на Панаева. Но когда альманах нечаянно по­
пался мне в руки, и когда в предисловии прочел 
я нежное изъявление благодарности издателя 
г-ну Ап, доставившему ему (г. Бестужеву) 
пьесы, из коих 5 и удостоились печати —  то 
признаюсь, удивление мое было чрезвычайно. 
В числе пьес, доставленных г-ном Ап, некото­
рые принадлежат мне в самом деле; другие мне 
вовсе неизвестны. Г-н Ап собрал давно писан­
ные и мною к печати не предназначенные стихо­
творения и снисходительно заменил своими сти­
хами те, кои не могли быть пропущены цензу­
рою. Однако, как в мои лета и в моем положе­
нии неприятно отвечать за свои прежние и за 
чужие произведения, то честь имею объявить 
г-ну Ап, что при первом таковом же случае при­
нужден буду прибегнуть к покровительству 
законов.

О «Р О М Е О  И Д Ж Ю Л Ь Е Т Е » Ш Е К С П И Р А

Многие из трагедий, приписываемых Ш екс­
пиру, ему не принадлежат, а только им попрас-
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лены. Трагедия «Ромео и Джюльета», хотя сло­
гом своим и совершенно отделяется от изве­
стных его приемов, но она так явно входит в 
его драматическую систему и носит на себе так 
много следов вольной и широкой его кисти, что 
ее должно почесть сочинением Шекспира. В ней 
отразилась Италия, современная поэту, с ее 
климатом, страстями, праздниками, негой, соне­
тами, с ее роскошным языком, исполненным 
блеска и concetti. Так понял Шекспир драмати­
ческую местность. После Джюльеты, после Ро­
мео, сих двух очаровательных созданий Ш екс­
пировской грации, Меркутио, образец молодого 
кавалера того времени, изысканный, привязчи­
вый, благородный Меркутио есть замечатель­
нейшее лицо изо всей трагедии. Поэт избрал 
его в представители итальянцев, бывших мод­
ным народом Европы, французами X V I  века.

О « Н Е К Р О Л О Г И И  Г Е Н Е Р А Л А  О Т  К А В А Л Е Р И И
H . Н . Р А Е В С К О Г О »

В конце истекшего года вышла в свет «Не- 
крология генерала от кавалерии H. Н. Раев­
ского», умершего 16 сентября 1829. Сие сжатое 
обозрение, писанное, как нам кажется, челове­
ком, сведущим в военном деле, отличается бла­
городною теплотою слога и чувств. Желательно, 
чтобы то же перо описало пространнее подвиги 
и приватную жизнь героя и добродетельного 
человека. С удивлением заметили мы непонят­
ное упущение со стороны неизвестного некро­
лога: он не упомянул о двух отроках, приве­
денных отцом на поля сражений в кровавом 
1812-м году!.. Отечество того не забыло.
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О Б Щ Е С Т В О  М О С К О В С К И Х  Л И Т Е Р А Т О Р О В

Несколько московских литераторов, принося­
щих истинную честь нашему веку как своими 
произведениями, так и нравственностию, видя 
беспомощное состояние нашей словесности и 
наскуча звуками кимвала звенящего, решились 
составить общество для распространения правил 
здравой критики Курганова и Тредьяковского и 
для удержания отступников и насмешников в 
границах повиновения и благопристойности.

Общество имело первое свое заседание на М а­
лой Бронной в доме г. X ., бывшего корректора 
типографии, 17 октября сего года, при стечении 
многочисленной публики. Некоторые соседние 
дамы удостоили заседание своим присутствием.

Председателем был избран единогласно 
г-н Трандафырь, знаменитый переводчик одного 
бессмертного романа.

Секретарем был избран единогласно же Ни­
кодим Невеждин, молодой человек из честного 
сословия слуг, оказавший недавео отличные 
успехи в словесности и обещающий быть зако­
нодателем вкуса, несмотря на лакейский тон 
своих статеек.

Ждали г-на Сравцова —  но он не мог придти 
по причине флюса, полученного им на ярманке 
во время метания чрезвычайно счастливой тальи.

Г-н Трандафырь открыл заседание прекрас­
ною речию, в которой трогательно изобразил 
он беспомощное состояние нашей словесности, 
недоумение наших писателей, подвизающихся во 
мраке, не озаренных светильником критики 
г-на Трандафырина. Красноречиво убеждал он
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приняться за дело. «Что сделали мы до сих 
пор, почтенные слушатели,—  сказал он,—  пере­
вели романы, доставлявшие нам 700 рублей от 
Ширяева, и разобрали заглавный лист «Исто­
рии Г осударства Российского» —  труды бес­
смертные бесспорно, «о совершенно недостаточ­
ные».

После речи г-на председателя гин Невеждин 
прочел проект нового журнала, имеющего быть 
издаваемым в следующем 1830 году под назва­
нием Азиатский. Рак.

Журнал сей будет выходить каждый месяц 
по одной книжке. Каждая книжка будет заклю­
чать в себе четыре отделения.

Отделение / . Изящная словесность. Переводы 
Байрона с польского; стихи молодых семинари­
стов; отрывки из записок г-на Трандафырина; 
для примеру гин секретарь общества прочел пле­
нительное описание отрочества почтенного г-на 
Трандафырина. Все с удовольствием слушали 
милые проказы маленького купчика, и тогда уже 
столь много обещавшего.

Отделение IL  Критика.

О  П Е Р Е В О Д Е  Р О М А Н А  Б. К О Н С Т А Н А  
«А Д О Л Ь Ф »

Князь Вяземский перевел и скоро напечатает 
славный роман Бенж. Констана. А дольф  при­
надлежит к числу двух или трех ром анов,

В  которых отразился век,
И современный человек 
Изображен довольно верно
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В. Г. БЕЛИНСКИЙ.

1811 -  1848.
Литография с рисунка художника К. Горбунова. 1843 г.





С его безнравственной душой, 
Себялюбивой и сухой,
Мечтаньям преданной безмерно,
С его озлобленным умом,
Кипящим в действии пустом. *

Бенж. Констан первый вывел на сцену сей 
характер, впоследствии обнародованный гением 
лорда Байрона. С нетерпением ожидаем появ­
ления сей книги. Любопытно видеть, каким об­
разом опытное и живое перо кн. Вяземского 
победило трудность метафизического языка, все­
гда стройного, светского, часто вдохновенного. 
В сем отношении перевод будет истинным со­
зданием и важным событием в истории нашей 
литературы.

И Л И А Д А  Г О М Е Р О В А ,

переведенная Н . Гнедичем , членом императорской Рос­
сийской академии и пр .—  2  ч. С ./7.6., в типогр. импера­
торской Российской академии 1 8 2 9  (в  1-й ч. X V  —  3 5 4 , 

во 2-й  —  3 6 2  стр. в боль. 4-ю д. л .) .

Наконец вышел в свет так давно и так не­
терпеливо ожиданный перевод Илиады! Когда 
писатели, избалованные минутными успехами, 
большею частию устремились на блестящие без­
делки; когда талант чуждается труда, а мода 
пренебрегает образцами величавой древности, 
когда поэзия не есть благоговейное служение, 
но токмо легкомысленное занятие: с чувством 
глубоким уважения и благодарности взираем на 
поэта, посвятившего гордо лучшие годы жизни

* Е в г . О негин , гл. V II .
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исключительному труду, бескорыстным вдохно­
вениям и совершению единого, высокого по­
двига. Русская Илиада перед нами. Приступаем 
к ее изучению, дабы со временем отдать отчет 
нашим читателям о книге, долженствующей 
иметь столь важное влияние на отечественную 
словесность.

О Ж У Р Н А Л Ь Н О Й  К Р И Т И К Е

В  одном из наших журналов дают заметить, 
что Литературная Газета у нас не может суще­
ствовать по весьма простой причине: у нас нет 
литературы. Если б это было справедливо, то 
мы не нуждались бы и в критике; однако ж 
произведения нашей литературы как ни редки, 
но являются, живут и умирают, не оцененные 
по достоинству. Критика в наших журналах 
или ограничивается сухими библиографическими 
известиями, сатирическими замечаниями, более 
или менее остроумными, общими дружескими 
похвалами, или просто превращается в .домаш­
нюю переписку издателя с сотрудниками, с кор­
ректором и проч.—  «Очистите место для новой 
статьи моей»,—  пишет сотрудник. «С удоволь­
ствием»,—  отвечает издатель. И это всё напеча­
тано. Недавно в одном журнале было упомя­
нуто о порохе. «Вот ужо вам будет порох!» —  
сказано в замечании наборщика, а сам издатель 
возражает на сие:

«Могущему пороку —  брань,
Бессильному —  презренье».

Эти семейственные шутки должны иметь свой 

98



клк>ч и вероятно очень забавны; но для нас 
они покамест не имеют никакого смысла.

Скажут, что критика должна единственно за­
ниматься произведениями, имеющими видимое 
достоинство; не думаю. Иное сочинение само по 
себе ничтожно, но замечательно, по своему 
успеху или влиянию; и в сем отношении нрав­
ственные наблюдения важнее наблюдений лите­
ратурных. В  прошлом году напечатано несколь­
ко книг (между прочими Иван Выжигин), о 
коих критика могла бы сказать много поучи­
тельного и любопытного. Но где же они были 
разобраны, пояснены? Не говоря уже о жи­
вых писателях, Ломоносов, Державин, Фонви­
зин ожидают еще египетского суда. Высокопар­
ные прозвища, безусловные похвалы, пошлые 
восклицания уже не могут удовлетворить людей 
здравомыслящих. Впрочем Литературная Газета 
была у нас необходима не столько для публики, 
сколько для некоторого числа писателей, не 
могших по разным отношениям являться под 
своим именем ни в одном из петербургских или 
московских журналов.

Р А З Г О В О Р  О  К Р И Т И К Е

A . Читали вы в последнем № «Галатеи» кри­
тику NN?

B. Нет, я не читаю русской критики.
A . Напрасно. Ничто иное не даст вам луч­

шего понятия о состоянии нашей литературы.
B. Как! неужели вы полагаете, что журналь­

ная критика есть окончательный суд произведе­
ниям нашей словесности?
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A . Нимало. Но она дает понятие об отно­
шениях писателей между собою, о большей или 
меньшей их известности, наконец о мнениях, 
господствующих в публике.

B. Мне не нужно читать «Телеграф», чтобы 
знать, что поэмы Пушкина в моде —  и что ро­
мантической поэзии у нас никто не понимает —  
что же касается до отношений г-на Раича и 
г. Полевого, г-на Каченовского и г. Булгари­
н а —  это вовсе не любопытно...

A . Однако же забавно.
B. Вам нравятся кулачные бойцы.
A . Почему же нет? Державин их воспевал. 

Наши бояре ими тешились.—  Мне столь же 
нравится кн. Вяземский в схватке с каким-ни­
будь журнальным буяном, как и гр. Орлов в 
бою с ямщиком.—  Это черты народности.

B. Вы упомянули о кн. Вяземском.—  При­
знайтесь, что из высшей литературы он один 
пускается в полемику.

А . Тем хуже для литературы.—  Если бы все 
писатели, заслуживающие уважение и доверен­
ность публики, взяли на себя труд управлять 
общим мнением, то вскоре критика сделалась бы 
не тем, чем она есть. Не любопытно ли было 
бы, например, читать мнение Гнедича о роман­
тизме или Крылова об нынешней элегической 
поэзии? Не приятно ли было бы видеть Пуш­
кина, разбирающего трагедию Хомякова? Эти 
господа в короткой связи между собою и ве­
роятно друг другу передают взаимные замечания 
о новых произведениях. Зачем не сделать и нас 
участниками в их критических беседах.
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В. Публика довольно равнодушна к успехам 
словесности —  истинная критика для нее не за­
нимательна. Она изредка смотрит на драку 
двух журналистов, мимоходом слушает монолог 
раздраженного автора —  или пожимает плечами.

A. Воля ваша, я останавливаюсь, смотрю и 
слушаю до конца и аплодирую тому, кто сбил 
своего противника. Если б я сам был автор, 
то почел бы за малодушие не отвечать на на­
падение — какого бы оно роду ни было. Что за 
аристократическая гордость позволять всякому 
уличному шалуну метать в тебя грязью! посмот­
рите на английского лорда: он готов отвечать 
на учтивый вызов gentleman и стреляться на 
кухенрейтерских пистолетах или снять с себя 
фрак и боксовать на перекрестке с извозчиком. 
Это настоящая храбрость. Но мы и в литера­
туре и в общественном быту слишком чопорны, 
слишком дамоподобны.

B. Критика не имеет у нас никакой гласно­
сти, вероятно и писатели высшего круга не чи­
тают русских журналов и не знают, хвалят ли 
их или бранят.

A . Извините, Пушкин читает все №№ Ве­
стника * * , где его ругают, что значит по его 
энергическому выражению — подслушивать у 
дверей , что говорят об нем в прихожей .

B. Куда как любопытно!
A. Любопытство, по крайней мере, очень по­

нятное!—  Пушкин и отвечает эпиграммами, че­
го вам более.

B. Но сатира не критика —  эпиграмма не 
опровержение. Я  хлопочу о пользе словесности, 
не только о своем удовольствии.
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Ю Р И Й  М И Л О С Л А В С К И Й , И Л И  Р У С С К И Е  
В 1 6 1 2  Г О Д У

Соч. М . Н . Загоскина .—  М . в типогр. И . Степанова, 
1 8 2 9 .—  3  части, с виньетками на заглавных листах 

(в  /-й  части 2 5 5 , во 11-й 1 6 6 , в II1-й 2 6 3  стр. 
в 12  д. л .) .

В наше время под словом роман разумеем 
историческую эпоху, развитую в вымышленном 
повествовании. Валтер Скотт увлек за собою 
целую толпу подражателей. Но как они все 
далеки от шотландского чародея! подобно уче­
нику Агриппы, они, вызвав демона старины, не 
умели им управлять и сделались жертвами сво­
ей дерзости. В  век, в который хотят они пере­
нести читателя, перебираются они сами с тяже­
лым запасом домашних привычек, предрассуд­
ков и дневных впечатлений. Под беретом, осе­
ненным перьями, узнаете вы голову, причесан­
ную вашим парикмахером; сквозь кружевную 
фрезу à la Henri IV  проглядывает накрахма­
ленный галстух нынешнего dandy. Готические 
героини воспитаны у Madame Сатрап, а го­
сударственные люди X V I-ro  столетия читают 
Times и Journal des débats. Сколько несооб­
разностей, ненужных мелочей, важных упуще­
ний! сколько изысканности! а сверх всего, как 
мало жизни! Однако ж сии бледные произведе­
ния читаются в Европе. Потому ли, что люди, 
как утверждала Madame de Staël, знают 
только историю своего времени и, следственно, 
не в состоянии заметить нелепости романиче­
ских анахронизмов? потому ли, что изображе­
ние старины, даже слабое и неверное, имеет
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неизъяснимую прелесть для воображения, при­
тупленного однообразной пестротою настоящего, 
ежедневного?

Спешим заметить, что упреки сии вовсе не 
касаются Ю рия М илославского. Г . Загоскин 
точно переносит нас в 1612 год. Добрый наш 
народ, бояре, козаки, монахи, буйные шиши —  
всё это угадано, всё это действует, чувствует, 
как должно было действовать, чувствовать в 
смутные времена Минина и Авраамия Палицы- 
на. Как живы, как занимательны сцены старин­
ной русской жизни! сколько, истины и добро­
душной веселости в изображении характеров 
Кирши, Алексея Бурнаша, Федьки Хомяка, пана 
Копычинского, батьки Еремея! Романическое 
происшествие без насилия входит в раму об­
ширнейшую происшествия исторического. Автор 
не спешит своим рассказом, останавливается на 
подробностях, заглядывает и в сторону, но ни­
когда не утомляет внимания читателя. Разговор 
(живой, драматический везде, где он простона­
роден) обличает мастера своего дела. Но неос­
поримое дарование г. Загоскина заметно изме­
няет ему, когда он приближается к лицам исто­
рическим. Речь Минина на нижегородской 
площади слаба: в ней нет порывов народного 
красноречия. Боярская дума изображена холод­
но. Можно заметить два-три легких анахро­
низма и некоторые погрешности противу языка 
и костюма. Например, новейшее выражение: 
столбовой дворянин  употреблено в смысле че­
ловека знатного рода ( мужа честна, как говорят 
летописцы); охотиться вместо: ездить на охоту; 
пользовать вместо лечить. Эти два последние
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выражения не простонародные, как, видно, по­
лагает автор, но просто принадлежат языку 
дурного общества. Быть в  ответе, значило в 
старину: быть в  посольстве. Некоторые посло­
вицы употреблены автором не в их первобыт­
ном смысле: из сказки слова  не выкинешь вме? 
сто из песни. В  пеоне слова составляют стих, и 
слова  не выкинешь, не испортив склада; сказ­
ка —  дело другое. Но сии мелкие погрешности 
и другие, замеченные в 1-м №  М осковского  
Вестника нынешнего года, * не могут повредить 
блистательному, вполне заслуженному успеху 
Ю рия М илославского.

О  З А П И С К А Х  С А М С О Н А

Французские журналы извещают нас о ско^ 
ром появлении Записок Самсона, парижского 
палача. Этого должно было ожидать. Вот до 
чего довела нас жажда новизны и сильных впе­
чатлений.

После соблазнительных! И споведей  философии 
X V I I I  века явились политические, не менее 
соблазнительные откровения. Мы не доволь­
ствовались видеть людей известных в колпаке 
и в шлафроке, мы захотели последовать за 
ними в их спальню и далее. Когда нам и это 
надоело, явилась толпа людей темных с позор­

* М осковский Вестник будет издаваться в нынешнем 
году в том виде, в каком издавался он в 1 8 2 7  и 1 8 2 8 . 
Сей журнал почти постоянно отличается статьями любо­
пытными, дельными критиками и благонамеренностью. 
Прежние сотрудники продолжают участвовать в сем из­
дании.
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ными своими сказаниями. Но мы не останови­
лись на бесстыдных записках Генриетты Виль­
сон, Казановы и Современницы. Мы кинулись 
на плутовские признания полицейского шпиона 
и на пояснения оных клейменого каторжника. 
Журналы наполнились выписками из Видока. 
Поэт Гюго не постыдился в нем искать вдох­
новений для романа, исполненного огня и гря­
зи. Недоставало палача в числе новейших лите­
раторов. Наконец и он явился, и к стыду на­
шему скажем, что успех его Записок  кажется 
несомнительным.

Не завидуем людям, которые, основав свои 
расчеты на безнравственности нашего любопыт­
ства, посвятили свое перо повторению сказаний, 
вероятно, безграмотного Самсона. Но признаем­
ся же и мы, живущие в веке признаний: с 
нетерпеливостию, хотя и с отвращением, ожи­
даем мы Записок парижского палача. Посмот­
рим, что есть общего между им и людьми 
живыми? На каком зверином реве объяснит он 
свои мысли? Что скажет нам сие творение, вну­
шившее графу Мейстру столь поэтическую, 
столь страшную страницу? Что скажет нам сей 
человек, в течение сорока лет кровавой жизни 
своей присутствовавший при последних содрога­
ниях стольких жертв, и славных, и неизвестных, 
и священных, и ненавистных? Все, все они —  
его минутные знакомцы —  чредою пройдут пе­
ред нами по гильотине, на которой он, свирепый 
фигляр, играет свою однообразную роль. Муче­
ники, злодеи, герои —  и царственный страдалец, 
и убийца его, и Шарлотта Корде, и прелестница 
Дю-Барри, и безумец Лувель, и мятежник Бер­
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тон, и лекарь Кастен, отравлявший своих ближ­
них, и Папавуань, резавший детей: мы их уви­
дим опять в последнюю, страшную минуту. Го­
ловы, одна за другою, западают перед нами, 
произнося каждая свое последнее слово... И, на­
сытив жестокое наше любопытство, книга па­
лача займет свое место в библиотеках, в ожи­
дании ученых справок будущего историка.

О  « Р А З Г О В О Р Е  У  К Н Я Г И Н И  Х А Л Д И Н О И »  

Ф О Н В И З И Н А

Недавно в одном из наших журналов изъяви­
ли сомнение: точно ли Р азго во р  у княгини 
Х алдиной , напечатанный в 3-м № Литератур­
ной Газетыу есть сочинение Фонвизина. Во- 
первых: родной племянник покойного автора
ручается в достоверности оного; во-вторых, не 
так легко, как думают, подделаться под руку 
творца Н едоросля  и Б ригадира: кто хотя не­
много изучал дух и слог Фонвизина, тот узнает 
тотчас их несомненные признаки и в Р а зго во р е . 
Статья сия замечательна не только как литера­
турная редкость, но и как любопытное изобра­
жение нравов и мнений, господствовавших у нас 
лет сорок тому назад. Княгиня Халдина гово­
рит Сорванцову ты. он ей также. Она бранит 
служанку, зачем не пустила она гостя в убор­
ную. «Разве ты не знаешь, что я при мужчи­
нах люблю одеваться?» —  «Да ведь стыдно, 
В. С.», — отвечает служанка.—  «Глупа, ра­
дость»,—  возражает княгиня. Всё это, вероятно, 
было списано с натуры. Мы и тут узнаем под­
ражание нравам парижским. Изображен \е Сор-

106



ванцова достойно кисти, нарисовавшей семью 
Простаковых. Он записался в службу, чтоб 
ездить цугом. Он проводит ночи за картами 
и спит в присутственном месте, во время чте­
ния запутанного дела. Он чувствует нелепость 
деловой бумаги, и соглашается с мнением про­
чих из лености и беспечности. Он продает кре­
стьян в рекруты, и умно рассуждает о просве­
щении. Он взяток не берет из тщеславия, и 
хладнокровно извиняет бедных взяткобрателей. 
Словом, он истинно русский барич прошлого 
века, каковым образовали его природа и полу- 
просвещение. Здравомысл напоминает Правдина 
и Стародума, хотя в нем и менее педантства. 
Прочитав Р азго во р  у княгини Х алдиной , пожа­
леешь невольно, что не Фонвизину досталось 
изображать новейшие наши нравы.

О  С Т А Т Ь Я Х  К Н . В Я З Е М С К О Г О

Некоторые журналы, обвиненные в неприлич­
ности их полемики, указали на князя Вязем­
ского, как на начинщика брани, господствующей 
в нашей литературе. Указание -неискреннее. 
Критические статьи кн. Вяземского носят на 
себе отпечаток ума тонкого, наблюдательного, 
оригинального. Часто не соглашаешься с его 
мыслями, но они заставляют мыслить. Даже 
там, где его мнения явно противоречат нами 
принятым понятиям, он невольно увлекает не­
обыкновенною силою рассуждения (discussion) 
и ловкостию самого софизма. Эпиграмматиче­
ские же разборы его могут казаться обидными 
самолюбию авторскому, но кн. Вяземский может
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смело сказать, что личность его противников 
никогда не была им оскорблена: они же всегда 
преступают черту литературных прений и поми­
нутно, думая напасть ;на писателя, вызывают на 
себя негодование члена общества и даже граж­
данина. Но должно ли на них негодовать? Не 
думаем. В  них более извинительного незнания 
приличий, чем предосудительного намерения.—  
Чувство приличия зависит от воспитания и 
других обстоятельств. Люди светские имеют 
свой образ мыслей, свои предрассудки, непо­
нятные для другой касты. Каким образом рас­
толкуете вы мирному алеуту поединок двух 
французских офицеров? Щекотливость их по­
кажется ему чрезвычайно странною, и он чуть 
ли ,не будет прав.

Доказательств-ом, что журналы наши никогда 
не думали выходить из границ благопристойно­
сти, служит их добродушное изумление при 
таковых обвинениях и их единогласное указание 
на того, чьи произведения более всего носят на 
себе печать ума светского и тонкого знания 
общежития.

О  Н О В Е Й Ш И Х  Б Л Ю С Т И Т Е Л Я Х  

Н Р А В С Т В Е Н Н О С Т И

Но не смешно ли им судить о том, что при­
нято или не принято в свете, что могут, чего 
не могут читать наши дамы, какое выражение 
принадлежит гостиной (или будуару, как гово­
рят эти господа) ? Не забавно ли видеть их 
опекунами высшего общества, куда, вероятно, 
им и некогда и вовсе не нужно являться?—
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Не странно ли в ученых изданиях встречать 
важные рассуждения об отвратительной без­
нравственности такого-то выражения и ссылки 
на паркетных дам ?—  Не совестно ли вчуже 
видеть почтенных профессоров, краснеющих от 
светской шутки?—  Почему им знать, что в 
лучшем обществе жеманство и напыщенность 
еще нестерпимее, чем простонародность (vulgarité) 
и что оно-то именно и обличает незнание света? 
Почему им знать, что откровенные, оригиналь­
ные выражения простолюдимов повторяются и в 
высшем обществе, не оскорбляя слуха, между 
тем как чопорные обиняки провинциальной веж­
ливости возбудили бы только общую невольную 
улыбку?—  Хорошее общество может существо­
вать и не в высшем кругу, а везде, где есть лю­
ди честные, умныё и образованные.

Эта охота выдавать себя за членов высшего 
общества вводила иногда наших журналистов в 
забавные промахи. Один из них думал, что 
невозможно говорить при дамах о блохах, и 
дал за них строгий выговор —  кому же —  одному 
из молодых блестящих царедворцев.—  В одном 
журнале сильно напали на неблагопристойность 
поэмы, где сказано, что молодой человек осме­
лился войти ночью к спящей красавице. 
И между тем как стыдливый рецензент разби­
рал ее как самую вольную сказку Боккачио иль 
Касти, все петербургские дамы читали ее и 
знали целые отрывки наизусть. Недавно исто­
рический роман обратил на себя внимание все­
общее и отвлек на несколько дней всех наших 
дам от fashionable Tales и исторических записок. 
Что же? Газета дала заметить автору, что в
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его Простонародных Сценах находятся слова 
ужасные: сукин сын . Возможно ли —  что ска­
жут дамы, если паче чаяния взор их упадет на 
это неслыханное выражение?—  Что б они ска­
зали Фонвизину, который императрице Екате­
рине читал своего «Недоросля», где на каждой 
странице эта невежливая Простакова бранит 
Еремеевну собачьей дочерью ? —  Что сказали б 
новейшие блюстители нравственности и о чте­
нии «Душеньки», и об успехе сего прелестного 
произведения?—  Что думают они о шутливых 
одах Державина, о прелестных сказках Дмит­
риева?—  «Модная жена» не столь же ли без­
нравственна как и «Граф Нулин»?

О Б Ъ Я С Н Е Н И Е  П О  П О В О Д У  З А М Е Т К И  

О Б  И Л И А Д Е

В одном из московских журналов выписывают 
объявление об И лиаде , напечатанное во 2-м № 
«Литературной Газеты», и говорят, что сие 
воззван и е на счет ( ? )  труда г-на Гнедича об­
наруживает дух партии, которая в литературе 
не должна быть терпима. В  доказательство 
чего дают заметить, что в «Литературной Га- 
зете» сказано: «Русская Илиада должна иметь 
важное влияние на отечественную словесность»; 
а что в предисловии к своему переводу 
Н. И. Гнедич похвалил гекзаметры барона 
Дельвига.

Вот лучшее доказательство правила, слишком 
пренебрегаемого нашими критиками: ограничи­
ваться замечаниями чисто литературными, не 
примешивая к оным догадок насчет посторон­
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них обстоятельств, догадок большею частию 
столь же несправедливых, как и неблагопри­
стойных. Объявление о переводе Илиады писа­
но мною и напечатало во время отсутствия ба­
рона Дельвига. Принужденным нахожусь ска­
зать, что нынешние отношения барона Дельвига 
к Н. И. Гнедичу не суть друж еские: но как бы 
то ни было, это не может повредить их взаим­
ному уважению. Н. И. Гнедич, по благород­
ству чувств, ему свойственному, откровенно 
сказал свое мнение насчет таланта барона 
Дельвига, похвалив произведения музы его. 
Пример утешительный в нынешнюю эпоху рус­
ской литературы. *

Д Е Т С К А Я  К Н И Ж К А

1 .
В е т р е н ы й  м а л ь ч и к

Алеша был очень не глупый мальчик, но 
слишком ветрен и заносчив. Он ничему не хо­
тел порядочно научиться. Когда учитель ему 
за это выговаривал, то он старался оправды­
ваться разными увертками. Когда бранили его 
за то, что он пренебрегал французским или 
немецким языком, то он .отвечал, что он рус­
ский, и что довольно для него, если он будет

* Ужели перевод Илиады  столь незначителен, что 
Н . И. Гнедичу нужно покупать себе похвалы? Если же 
нет, то неужели критик, по предполагаемой приязни с 
переводчиком, должен непременно бранить труд его. что­
бы показать свое беспристрастие?
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понимать слегка иностранные языки. Латин­
ский, по его мнению, вышел совсем из употреб­
ления, и одним педантам простительно было 
им заниматься; русской грамматике не хотел 
он учиться, ибо недоволен был изданною для 
народных училищ и ожидал новой философиче­
ской. Логика казалась ему наукою прошлого 
века, недостойною наших просвещенных времен, 
и когда учитель бранил его за вокабулы , Алеша 
отвечал ему именами Шеллинга, Фихте, Кузеня, 
Геерена, Нибура, Шлегеля и проч.—  Что же? 
при всем своем уме и способностях Алеша знал 
только первые четыре правила арифметики и 
читал довольно бегло по-русски,—  прослыл не­
веждою, и все его товарищи смеялись над Але­
шею.

2.

М а л е н ь к и й  л ж е ц

Павлуша был опрятный, добрый, прилежный 
мальчик, но имел большой порок.—  Он не мог 
сказать трех слов, чтоб не солгать. Папенька его 
в его именины подарил ему деревянную лошад­
ку. Павлуша уверял, что эта лошадка принадле­
жала Карлу X I I  и была та самая, на которой 
он ускакал из Полтавского сражения. Павлуша 
уверял, что в доме его родителей находится по­
варенок астроном, форрейтор историк и что 
птичник Прошка сочиняет стихи лучше Ломоно­
сова. Сначала все товарищи ему верили, но ско­
ро догадались, и никто не хотел ему верить 
даже тогда, когда случалось ему сказать и 
правду.
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3 .

Ванюша, сын приходского дьячка, был ужас­
ный шалун. Целый день проводил он на улице 
с мальчишками, валяясь с ними в грязи и ма­
рая свое праздничное платье. Когда проходил 
мимо их порядочный человек, Ванюша показы­
вал ему язык, бегал за ним и изо всей силы 
кричал: «пьяница, урод, развратник! зубоскал, 
писака! безбожник, нигилист!» —  и кидал в 
него грязью.— Однажды степенный человек, им 
замаранный, рассердился и, поймав его за ви­
хор, больно побил его тросточкой. Ванюша в 
слезах побежал жаловаться своему отцу. Ста­
рый дьячок сказал ему: поделом тебе, негодяй; 
дай бог здоровья тому, кто не побрезгал по­
учить тебя. Ванюша стал очень печален, почув­
ствовал свою вину и исправился.

Д Е Н Н И Ц А

Альманах на 1 8 3 0  год , изданный М . М аксимовичем .—  
М . в Универе, типогр. 1 8 3 0  ( L X X X I V  —  2 5 6  стр., 

в 16-ю д. л., с ьравир. заглав. листком). *

В сем альманахе встречаем имена известней­
ших из наших писателей, также стихотворения 
нескольких дам: украшение неожиданное, при­
ятная новость в нашей литературе.

Но замечательнейшая статья сего альманаха, 
статья заслуживающая более, нежели беглый 
взгляд рассеянного читателя, есть О бозрение 
Русской словесности 1829 го д а , сочинение г-на

* Продается у А . Ф. Смирдина. Цена 10 р. 
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Киреевского. Автор принадлежит к молодой 
школе московских литераторов, школе, которая 
основалась под влиянием новейшей немецкой 
философии, и которая уже произвела Шевы- 
рева, заслужившего одобрительное внимание 
великого Гёте, и Д . Веневитинова, так рано 
оплаканного друзьями всего прекрасного. Не­
сколько критических статей г. Киреевского 
были напечатаны в «Московском Вестнике» и 
обратили на себя внимание малого числа истин­
ных ценителей дарования. Вероятно, О бзор  
г. Киреевского сделает большее впечатление не 
потому, что мысли в «ем зрелее (что, впрочем, 
неоспоримо, несмотря на слишком систематиче­
ское умонаправление автора), <но потому толь­
ко, что некоторые из его мнений выражены 
резко и неожиданно.

Г-н Киреевский, ставя успехи гражданствен­
ности выше славы воинских подвигов, в начале 
статьи своей признает издание нового Ценсур- 
ного Устава «важнейшим событием для блага 
России в течение многих лет и важнее наших 
блистательных побед за Дунаем и Араратом, 
важнее взятия Арзерума, и той славной тени, 
которую бросили русские знамена на стены 
царьградские». Он приписывает сему Уставу 
уже заметное движение в текущей словесности 
прошедшего года. «Наши журналы заимство­
вали более из журналов иностранных; переводы, 
хотя по большей части дурные, передавали нам 
более следов умственной жизни наших соседей 
и оттого вся литература наша неприметно при­
ближалась более к жизни, общеевропейской. 
Самые перебранки наших журналов, их непри-
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личные критики, их дикий тон, их странные 
личности, их вежливости не городские —  всё 
это было похоже на нестройные движения рас­
пеленатого ребенка: движения, необходимые
для развития силы, для будущей красоты и 
здоровья».

Сначала, рассматривая характер словеоности 
Х 1Х -го  столетия, г. Киреевский говорит о тех 
писателях, кои по его мнению определили дух 
нашей литературы; /но прежде посвящает кра­
сноречивую страницу памяти того, «кто подви-. 
ну л на полвека образованность нашего народа, 
кто всю жизнь употребил во благо отечества», 
кому и сам Карамзин обязан, может быть, 
своею первою образованностию. «Он умер не­
давно (говорит г. Киреевский), почти всеми 
забытый, близ той Москвы, которая была сви­
детельницею и средоточием его блестящей дея­
тельности. Имя его едва известно теперь боль­
шей части наших современников, и если бы 
Карамзин не говорил об нем, то, может быть, 
многие, читая эту статью, в первый раз услы­
шали бы о делах Новикова и его товарищей, 
и усумнились бы в достоверности столь близ­
ких к нам событий. Память об нем почти ис­
чезла; участники его трудов разошлись, утону­
ли в темных заботах частной деятельности; 
многих уже нет; ню дело, ими совершенное, 
осталось: оно живет, оно приносит плоды и 
ждет благодарности потомства».

«Новиков не распространил, а создал у нас 
любовь к наукам и охоту к чтению. Прежде 
него, по свидетельству Карамзина, были в Мо­
скве две книжные лавки, продававшие ежегод­
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но на 1Ô тысяч рублей; через несколько лёт 
их было уже 20, и книг продавалось на 
200 000. Кроме того, Новиков завел книжные 
лавки в других и в самых отдаленных городах 
России; распускал почти даром те сочинения, 
которые почитал особенно важными; заставлял 
переводить книги полезные, повсюду распро­
странял участников своей деятельности, и ско­
ро не только вся Европейская Россия, но и 
Сибирь начала читать. Тогда отечество наше 
было, хотя не надолго, свидетелем события, 
почти единственного в летописях нашего про­
свещения: рождения общ его мнения».

Признав филантропическое влияние Карам­
зина за характер первой эпохи литературы 
X I X -го столетия, идеализм Жуковского за сре­
доточие второй, и Пушкина, поэта действитель­
ности, за представителя третьей, автор присту­
пает к обозрению словесности прошлого года.

« X II  том Истории Российского Государства, 
последний плод трудов великих, последний по­
двиг жизни полезной, священной для каждого 
русского, кажется, еще превзошел прежние си­
лою красноречия, обширностью объема, верно­
стью изображений, ясностью, стройностью 
картин и этим ровным блеском, этою чисто­
тою, твердостью бриллиантовою карамзинского 
слога. Вообще достоинство его истории растет 
вместе с жизнию протекших времен. Чем бли­
же к настоящему, тем полнее раскрывается пе­
ред ним судьба нашего отечества; чем сложнее 
картина событий, тем она стройнее отражается 
в зеркале его воображения, в этой чистой со­
вести нашего народа».
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В число исторических сочинений г. Киреев­
ский включает и поэму Полтаву. «В самом 
деле,—  говорит он,—  из двадцати критик, вы­
шедших на эту поэму, более половины рас­
суждало о том, действительно ли согласны с 
историей описанные в ней лица и происше­
ствия.—  Критики не могли сделать большей 
похвалы Пушкину». Признавая в сей поэме 
большую зрелость таланта, он осуждает в ней 
недостаток единства интереса, «единственного 
из всех единств, коего несоблюдение не про­
щается законами либеральной пиитики». Этим 
изъясняет он малый успех, который имела по­
следняя и едва ли не лучшая из поэм А. Пуш­
кина.

«Жуковский, —  продолжает автор, —  напеча­
тал в прошедшем году свое Море, Песнь побе­
дителей из Шиллера, и связанные отрывки из 
Илиады. Здесь в первый раз увидели мы в Го­
мере такое качество, которого не находили в 
других переводах: что у других напыщенно и 
низко, то здесь просто и благородно; что у 
других бездушно и вяло, здесь сильно, мужест­
венно и трогательно; здесь всё тепло, всё воз­
вышенно, каждое слово от души;—  может быть, 
это-то и ошибка, если прекрасное может быть 
ошибкою».—  Автор имел в виду Кострова; в 
прошлом году мы не гордились еще И лиадою  
Г недича.

«М оре Жуковского живо напоминает всю 
прежнюю его поэзию. Т е же звуки, то же чув­
ство, та же особенность, та же прелесть. К а­
жется, все струны его прежней лиры отозва­
лись здесь в одном душевном звуке. Есть
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однако отличие: что-то больше задумчивое, не­
жели в прежней его поэзии».

Из молодых поэтов немецкой школы г. Ки­
реевский упоминает о Шевыреве, Хомякове и 
Тютчеве. Истинный талант двух первых не­
оспорим. Но Хомяков написал Ермака, и сия 
трагедия уже заслуживает особенной критиче­
ской статьи.

Глубокое чувство умиления внушило моло­
дому критику несколько трогательных строк. 
Он говорит о своем друге, о лучшем из и з­
бранных, о покойном Веневитинове.

«Веневитинов создан был действовать силь­
но на просвещение своего отечества, быть укра­
шением его поэзии и, может быть, создателем 
его философии. Кто вдумается с любовью в 
сочинения Веневитинова (ибо одна любовь 
дает нам полное разумение); кто в этих разо­
рванных отрывках найдет следы общего им про­
исхождения, единство одушевлявшего их суще­
ства; кто постигнет глубину его мыслей, 
связанных стройною жизнью души поэтиче­
ской,—  тот узнает философа, проникнутого от­
кровением своего века; тот узнает поэта глубо­
кого, самобытного, которого каждое чувство 
освещено мыслию, каждая мысль согрета серд­
цем; которого мечта не украшается искусством, 
но сама собою родится прекрасная; которого 
лучшая песнь —  есть собственное бытие, сво­
бодное развитие его полной, гармонической 
души. Ибо щедро природа наделила его сво­
ими дарами, и их разнообразие согласила рав­
новесием. Оттого всё прекрасное было ему 
родное; оттого в познании самого себя находил
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он разрешение всех тайн искусства, и в собст­
венной душе прочел начертание высших зако­
нов, и созерцал красоту создания. Оттого при­
рода была ему доступною для ума и для серд­
ца, он мог

В ее таинственную грудь,
Как в сердце друга, заглянуть.

Созвучие ума и сердца было отличительным 
характером его духа, и самая фантазия его 
была более музыкою мыслей и чувств, нежели 
игрою воображения. Это доказывает, что он 
был рожден еще более для философии, нежели 
для поэзии. Прозаические сочинения его, ко­
торые печатаются и скоро выдут в свет, еще 
подтвердят всё сказанное нами».

Тут критик сильно и остроумно доказывает 
преимущественную пользу немецких философов 
на тех из наших писателей, которые, не отли­
чаясь личным дарованием, тем яснее показы­
вают достоинство чужого, ими приобретенного. 
«Здесь господствуют два рода литераторов; 
одни следуют направлению французскому, дру­
гие немецкому. Что встречаем мы в сочинениях 
первых? М ыслей  мы не встречаем у них (ибо 
мысли, собственно французские, уже стары; 
следовательно не мысли, а общие места: сами 
французы заимствуют их у немцев и англи­
чан). Но мы находим у них игру сл ов , редко, 
весьма редко, и то случайно соединенную с 
остроумием, и шутки, почти всегда лишенные 
вкуса, часто лишенные всякого смысла. И мо­
жет ли быть иначе?—  Остроумие и вкус вос­
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питываются только в кругу лучшего общества; 
а многие ли из наших писателей имеют сча­
стие принадлежать к нему?

Напротив того в произведениях литерато­
ров, которые напитаны чтением немецких ум- 
ствователей, почти всегда найдем что-нибудь 
достойное уважения, хотя тень мысли, хотя 
стремление к этой тени».

В князе Вяземском г. Киреевский видит до­
казательство, что истинный талант блестит 
везде, во всяком направлонии, под всяким 
влиянием. «Однако ж,—  говорит автор,—  и 
князь Вяземский, несмотря на все свои даро­
вания, несмотря на то, что мы можем назвать 
его остроумнейшим из наших писателей, еще 
выше там, где, как в Унынии , голос сердца 
слышнее ума».

Автор не соглашается с мнением людей, 
утверждающих, что французское направление 
господствует также и в произведениях Бара­
тынского. Он видит в нем поэта самобытного, 
своеобразн ого . «Чтобы дослышать все оттенки 
лиры Баратынского, надобно иметь и тоньше 
слух, и больше внимания, нежели для других 
поэтов. Чем более читаем его, тем более откры­
ваем в нем нового, незамеченного с первого 
взгляда,—  верный признак поэзии, сомкнутой 
в собственном бытии, но доступной не для вся­
кого. Даже в художественном отношении, мно­
гие ли способны оценить вполне достоинство 
его стихов, эту точность в выражениях и обо­
ротах, эту мерность изящную, эту благородную 
щеголеватость? —  Но если бы идеал лучшего 
общества явился вдруг в какой-нибудь неиз-
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вестной нам столице, то в его избранном кругу 
не знали бы другого языка*.

Автор справедливо ставит Э ду , одно из са­
мых оригинальных произведений элегической 
поэзии, выше Б альною  вечера , поэмы более 
блестящей, но менее изящной, менее трогатель­
ной, менее вольно и глубоко вдохновенной. 
Определяя характер поэзии барона Дельвига, 
критик говорит: «Всякое подражание по систе­
ме должно быть холодно и бездушно. Только 
подражание из любви может быть поэтическим 
и даже творческим. Но в последнем случае мо­
жем ли мы совершенно забыть самих себя? и 
не оттого ли мы и любим образец наш, что на­
ходим в нем черты, соответствующие требова­
ниям нашего духа?—  Вот отчего новейшие 
всегда остаются новейшими во всех удачных 
подражаниях древним; скажу более: нет ни
одного истинно-изящного перевода древних 
классиков, где бы не легли следы такого состоя­
ния души, которого не знали наши праотцы по 
уму. Чувство религиозное, коим мы обязаны 
христианству; романическая любовь, подарок 
арабов и варваров; уныние, дитя севера и за­
висимости; всякого рода фанатизм, необходи­
мый плод борьбы вековых неустройств Европы 
с порывами к улучшению; наконец перевес 
мысленнюсти над чувствами, и оттуда стремле­
ние к единству и сосредогоченью...» и пр.

Рассуждая о некоторых произведениях драма­
тической музы нашей, автор с такою весело- 
стию изображает состояние сцены, что мы, не 
разделяя вполне его мнения, не можем одна­
ко ж не выписать сего оригинального места.
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«Вообще наш театр представляет странное 
противоречие с самим собою: почти весь ре­
пертуар наших комедий состоит из подражаний 
французам, и, несмотря на то, именно те каче­
ства, которые отличают комедию французскую 
ото всех других: вкус, приличность, остроумие, 
чистота языка и всё, что принадлежит к необ­
ходимостям хорошего общества,—  всё это со­
вершенно чуждо нашему театру. Наша сцена, 
вместо того, чтобы быть зеркалом нашей жиз­
ни, служит увеличительным зеркалом для одних 
лакейских наших, далее которых не проникает 
наша комическая муза. В  лакейской она —  д о ­
ма, там ее и гостиные, и кабинет, и зала, и убор­
ная; там проводит она весь день, когда не ездит 
на запятках делать визиты музам соседних госу­
дарств, и чтобы русскую Талию изобразить 
похоже, надобно представить ее в ливрее и в 
сапогах.

Таков общий характер наших оригинальных 
комедий, еще не измененный немногими, ред­
кими исключениями. Причина этого характера 
заключается отчасти в том, что от Фонвизина до 
Грибоедова * мы не имели ни одного истинно­
го комического таланта, а известно, что не­
обыкновенный человек, как необыкновенная 
мысль, всегда дают одностороннее направление 
уму; что перевес силы уравновешивается толь­
ко другою силою; что вред гения исправляется 
явлением другого, противудействующего.

* Кажется, автор выразился ошибочно. Не хотел ли 
он сказать: кроме Ф онвизина и Грибоедова?
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Между тем можно бы заметить нашим коми­
ческим писателям, что они поступают нерасчет­
ливо, избирая такое направление... З а  простым 
народом им не угнаться, и как ни низок язык 
их, как ни богаты неприличностями их удалые 
шутки, как ни грубы их фарсы, которым хохо­
чет раек; но они никогда не достигнут до сво­
его настоящего идеала, и все комедии их — лю­
бой извозчик убьет одним словом».

Исчисляя переводы, явившиеся в течение 
1829 года, автор замечает, что шесть иностран­
ных поэтов разделяют преимущественно лю­
бовь наших литераторов: Гёте, Шиллер, Ш ек­
спир, Байрон, Мур и Мицкевич.

Пропустив некоторые сочинения, более или 
менее замечательные, но не входящие в область 
чистой литературы, автор обращается к сочи­
нениям в роде повествовательном. Прошлый 
год богат был оными: но И ван Выжигин, бес­
спорно, более всех достоин был внимания по 
своему чрезвычайному успеху. Два издания 
разошлись менее чем в один год; третье гото­
вится. Г-н Киреевский произносит ему строгий 
и резкий приговор, * не изъясняя однако ж 
удовлетворительно неимоверного успеха нрав­
ственно-сатирического романа г. Булгарина.

«Замечательно,—  говорит г. Киреевский,—
что в прошедшем году вышло около 100 000 
экземпляров азбуки русской, около 60 000 аз­
буки славянской, 60 000 экз. катехизиса, около

* См. Денница. Обозр. русской словесности, 
стр. L X X I H .
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15 000 азбуки французской, и вообще учебные 
книги расходились в этом году почти целою 
третью более, нежели в прежнем. Вот что нам 
нужно, чего недостает нам, чего по справедлив 
вости требует публика».

Спешим окончить сие слишком уже про­
странное изложение. Г-н Киреевский, вкратце 
упомянув о журналах, о духе их полемики, об 
альманахах, о переводах некоторых известных 
сочинений, заключает свою статью следующим 
печальным размышлением: «Но если мы будем 
рассматривать нашу словесность в отношении 
к словесностям других государств, если просве­
щенный европеец, развернув перед нами все 
умственные сокровища своей страны, спросит 
пас: «Где литература ваша? Какими произве­
дениями можете вы гордиться перед Евро­
пою ?»—  Что будем отвечать ему?

Мы укажем ему на Историю Российского 
Государства; мы представим ему несколько од 
Державина, несколько стихотворений Жуковско­
го и Пушкина, несколько басен Крылова, не­
сколько сцен из Фонвизина и Грибоедова, и,— 
где еще найдем мы произведение достоинства 
европейского?

Будем беспристрастны и сознаемся, что у 
нас еще нет полного отражения умственной 
жизни народа, у нас еще нет литературы. Но 
утешимся: у нас есть благо, залог всех других: 
у нас есть надежда и мысль о великом назна­
чении нашего отечества ! »

Мы улыбнулись, прочитав сей меланхоличе­
ский эпилог. Но заметим г ну Киреевскому, 
что там, где двадцатитрехлетний критик мог
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найисать столь занимательное, Столь красно­
речивое О бозрение словесности, там есть 
словесность — и время зрелости оной уже 
недалеко.

К А Р Е Л И Я , И Л И  З А Т О Ч Е Н И Е  

М А Р Ф Ы  И О А Н Н О В Н Ы  Р О М А Н О В О Й

Описательное стихотворение в четырех частях. Федора 
Глин ки .—  СП б, в типографии X . Гинце,
1 8 3 0  ( V I I I — 1 12  стр. в 8-ю д. л .) .*

Изо всех наших поэтов Ф . Н. Глинка, мо­
жет быть, самый оригинальный. Он не испове­
дует ни древнего, ни французского классициз­
ма, он не следует ни готическому. ,ни новейше­
му романтизму; слог его не напоминает ни 
величавой плавности Ломоносова, ни яркой и 
неровной живописи Державина, ни гармониче­
ской точности, отличительной черты школы, 
основанной Жуковским и Батюшковым. Вы 
столь же легко угадаете Глинку в элегическом 
его псалме, как узнаете князя Вяземского в 
станцах метафизических или Крылова в сати­
рической притче. Небрежность рифм и слога, 
обороты то смелые, то прозаические, простота, 
соединенная с изыскавностию, какая-то вя­
лость и в то же время энергическая пылкость, 
поэтическое добродушие, теплота чувств, одно­
образие мыслей и свежесть живописи, иногда 
мелочной,—  всё дает особенную печать его про­
изведениям. Поэма «Карелия» служит под-

* Продается у издателя, книгопродавца Ив. Вас. Не- 
пейцына в д. Г. М. Балабина, под №  26-м. Цена экз. 
6 р., с пересылкою 7 р
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Креплением сего мнения. В ней, как в зеркале, 
видны достоинства и недостатки нашего поэта. 
М ы верно угодим нашим читателям, выписав 
несколько отрывков, вместо .всякого критиче­
ского разбора. *

(Монах рассказывает Марфе Иоанновне о 
прибытии своем в Карелию.)

«В страну сию пришел я летом,
Тогда был небывалый жар,
И было дымом всё одето:
В лесах свирепствовал пожар,
В Кариоландии горело!..
От блеска не было ночей,
И солнце грустно без лучей,
Как раскаленный уголь, тлело!
Огонь пылал, ходил стеной,
По ветвям бегал, развивался,
Как длинный стяг перед войной;
И страшный вид передавался 
Озер пустынных зеркалам...
От знойной смерти убегали 
И  зверь, и вод жильцы, и нам 
Тогда казалось, уж настали 
Кончина мира, гибель дней,
Давно на Патмосе в виденьи 
Предсказанные. Всё в томлсньи 
Снедалось жадностью огней,
Порывом вихрей разнесенных;
И глыбы камней раскаленных 
Трещали.—  Этот блеск, сей жар 
И вид дымящегося мира,—
Мне вспомянули песнь Омира 
В его стихах лесной пожар

* В  №  6-м Литературной газеты было вкратце из­
ложено содержание сей поэмы.—  Издатель, г. Непейцын, 
заслуживает всякую похвалу за старательное и отлично­
красивое издание оной.
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Но осень нам дала и тучи 
И ток гасительных дождей;
И нивой пепел стал зыбучий,
И жатвой радовал людей!..

Дика Карелия, дика!
Надутый парус челнока 
Меня промчал по сим озерам;
Я проходил по сим хребтам, 
Зеленым дебрям и пещерам- 
Везде пустыня: здесь и там 
От Саломейского пролива 
К семье Сюйсарских островов.
До речки с жемчугом игривой, * 
До дальних северных лесов,
Нигде ни городов, ни башен 
Пловец унылый не видал,
Лишь изредка отрывки пашен 
Висят на тощих ребрах скал;
И мертво всё... пока Шелойник 
В Онегу, с свистом, сквозь леса 
И нагло к челнам, как разбойник, 
И рвет на соймах паруса,
Под скрыпом набережных сосен.—  
Но живописна ваша осень,
Страны Карелии пустой:
С своей палитры, дивной кистью, 
Неизъяснимой пестротой 
Она златит, малюет листья:
Янтарь, и яхонт, и рубин 
Горят на сих древесных купах,
И кудри алые рябин
Висят на мраморных уступах.
И вот, меж каменных громад, 
Порой я слышу шорох стад, 
Бродящих лесовой тропою,
И под рогатой головою 
Привески звонкие брянчат...

* В речке Повенчанке находят жемчуг, иногда до­
вольно окатисгый и крупный. (Примечание Ф . Глинки)
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Край этот мне казался дик:
Малы, рассеяны в нем селы;
Но сладок у лесной Карелы 
Ее бесписьменный язык.
Казалось, я переселился 
В края Авзонии опять:
И мне хотелось повторять 
Их речь: в ней слух мой веселился 
Игрою звонкой буквы Л .
Еще одним я был обманут:
Вдали, для глаз, повсюду ель 
Да сосна, и под ней протянут 
Нагих и серых камней ряд.
Тут, думал я, одни морозы,
Гнездо зимы. Иду... Вдруг... розы!
Всё розы весело глядят!
И Север позабыл я снова.
Как девы милые, в семье,
Обсядут старика седого,
Так розы в этой стороне,
Собравшись рощей молодою,
Живут с громадою седою.

Сии места я осмотрел 
И поражен был. Тут сбывалось 
Великое!.. Но к го б умел,
Кто б мог сказать, когда то сталось? 
Везде приметы и следы 
И вид премены чрезвычайной 
От ниспадения воды —
С  каких высот? осталось тайной...
Но Север некогда питал,
З а  твердью некоей плотины,
Запасы вод; доколь настал 
Преображенья час! —  И длинный, 
Кипучий, грозный, мощный вал 
Сразился с древними горами; 
Наземный череп растерзал,
И стали щели —  озерами.
Их общий всем, продольный вид 
Внушал мне это заключенье.

128



Но ток, сорвавшись, всё кипит, 
Забыв былое заточенье,
Бежит и сыплет валуны 
И стал. И з страшного набега 
Явилась —  зеркало страны —  
Новорожденная Онега!

Здесь поздно настает весна; 
Глубоких долов, меж горами, 
Карела дикая полна:
Там долго снег лежит буграми,
И долго лед над озерами 
Упрямо жмется к берегам.
Уж часто видят, по лугам 
Цветок синеется подснежный,
И мох цветистый оживет 
Над трещиной скалы прибрежной; 
А  серый безобразный лед 
(Когда глядим на даль с высот) 
Большими пятнами темнеет 
И от озер студеным веет...
И  жизнь молчит, и по горам 
Бедна карельская береза;
И в самом мае, по утрам,
Блистает серебро мороза...
Мертвеет долго всё... Но вдруг 
Проснулось здесь и там движенье; 
Дохнул какой-то теплый дух 
И вмиг свершилось возрожденье: 
Помчались лебедей полки 
К  приютам ведомым влекомых: 
Снуют по соснам пауки;
И тучи, тучи насекомых 
В веселом воздухе жужжат. 
Взлетает жавронок высоко,
И от черемух аромат 
Лиется долго и далёко...
И в тайне диких сих лесов 
Живут малиновки семьями:
В тиши бестенных вечеров 
Луга и бор и дичь бугров
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Полны кругом йх Голосами.
Поют... поют... поют оне 
И только с утром замолкают:
Знать, в песне высказать желают.
Что в теплой видели стране,
Где часто провождали зимы;
Или, предчувствием томимы,
Что скоро, из лесов густых,
Дохнет, как смерть, неотвратимый,
От Беломорских стран пустых,
Губитель роскоши и цвета,
Он вмиг, как недуг, всё сожмет,
И часто в самой неге лета 
Природа смолкнет и замрет!

По Суне плыли наши челны.
Под нами стлались небеса,
И опрокинулися в волны 
Уединенные леса.
Спокойно всё на влаге светлой,
Была окрестность в тишине,
И ясно на глубоком дне 
Песок виднелся разноцветный 
И, за грядою серых скал,
Прибрежных нив желтело злато,
И с сенокосов ароматом 
Я  в летней роскоши дышал.
Но что шумит?.. В пустыне шопот 
Растет, растет, звучит, и вдруг —
Как будто конной рати топот,
Дивит и ужасает слух!
Гул, ст у к !— Знать где-то строят грады 
Свист, в и з г !— Знать целый лес пилят! 
Кружатся, блещут звезд громады,
И вихри влажные летят 
Холодной, стекловидной пыли:
«Кивач!.. Кивач!.. Ответствуй, ты ли? .» 
И выслал бурю он в ответ!..
Кипя над четырьмя скалами,
Он, с незапамятных нам лет,
Могучий исполин, валами
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Катит жемчуг и серебро;
Когда ж в хрустальное ребро 
Пронзится, горними лучами 
Чудесной радуги цветы 
Его опутают, как ленты;
Его зубристые хребты 
Блестят —  пустыни монументы. 
Таков Кивач, таков он днем!
Но под зарею летней ночи 
Вдвойне любуются им очи:
Как будто хочет небо в нем 
На тысячи небес дробиться,
Чтоб после снова целым слиться 
Внизу, на зеркале реки...
Тут буду я! Тут жизнь теки!.. 
О, счастье жизни сей волнистой! 
Где ты? —  В чертоге ль богача,
В обетах роскоши нечистой,
Или в Карелии лесистой,
Под вечным шумом Кивача?.. »

Духи основали свое царство в пустынях 
лесной К арелы . Вот как поэт наш изобра­
жает их.

«В тех горах 
Живут селениями духи:
Точь в точь, как мы! В больших домах,
Лишь треугольником их кровли,
Они охотники до ловли,
И всё у них, как и у нас:
Есть чернь и титул благородных;
Суды, Расправы и Приказ.
Но нет балов, торговок модных,
Карет, визитов, суеты,
И бестолкового круженья;
Нет мотовства и разоренья,
Так, стало, нет и нищеты!
Счет, вес и мера без обмана,
И у судейского кафтана
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У них не делают кармана.—
Я  не могу уверить вас,
Имеют ли они Парнас,
Собранья авторов и залы
Для чтения.—  «А  есть журналы?»
Нет-с! —  Ну, и ссоры меньше там:
Литературные нахалы
Не назовут по именам
И по отечествам, чтоб гласно,
Под видом критики, ругать:
То с здравым смыслом не согласно 
И где, кто б мог закон сыскать, 
Который бы людей уволил 
От уз приличия? И им,
Как будто должное, дозволил 
По личным прихотям своим,
Порою ж и по ссоре личной, 
Кричать, писать, ругать публично?. 
Зато уж в обществе духов —
Вон там, на тех скалах огромных —  
Все гак приязнены! так скромны!.. 
От человеческих грехов 
Подчас им бедным очень душно!
И если станет уж и скучно 
Смотреть на глупости земных,
Н а наши шашни и проказы,
То псов с собой четвероглазых 
И в лес! И  вот лесов чесных 
Принявши образ, часто странный, 
То, выше ели, великаны,
То наравне, в траве, с травой! 
Проказят, резвятся, хохочут,
Зовут, обходят и морочат...
Иди к ним, с умной головой, 
Начитанный теорик,—  что же?
Тебе ученость не поможет:
Т ы  угоришь: всё глушь да мрак;
А  духи шепчут: «ты дурак!
Сюда, мудрец, вот омут грязный!» 
Не так ли иногда приказный,
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Раскинув практику свою,
И з справки в справку ходит, ходит,
И часто в бестолочь заводит 
И толковитого судью?..»

Н Е В С К И Й  А Л Ь М А Н А Х  Н А  1 8 3 0  ГО Д ,

изданный Е . Аладьиным . С П б., в типографии вдовы  
Плюшар, 1 8 3 0  { 4 8 6  стр,, в 16-ю долю , и 2 2  стр. нот).

«Невский альманах» издается уже 6-ой год 
и видимо улучшается. Нынче явился он безо 
всяких излишних притязаний на наружную 
щеголеватость; издатель в сем случае поступил 
благоразумно, и альманах нимало от того не 
потерпел. Три письма князя Меншикова, в нем 
помещенные, любопытны как памятники исто­
рические. «Сказки о кладах» суть лучшие из 
произведений Байского, доныне известных. 
Стихотворную часть украшает Языков.

С самого появления своего сей поэт удивляет 
нас огнем и силою языка. Никто самовластнее 
его не владеет стихом и периодом. Кажется, 
нет предмета, коего поэтическую сторону не 
мог бы он постигнуть и выразить с * живостию, 
ему свойственною. Пожалеем, что доныне 
почти не выходил он из пределов одного 
слишком тесного рода, и удивимся, что изда­
тель журнала, отличающегося слогом непра­
вильным до бессмыслицы, мог вообразить, что 
ему возможно в каких-то пародиях подделать­
ся под слог Языкова твердый, точный и пол­
ный смысла.
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И СТО РИ Я РУССКОГО Н А РО Д А

сочинение Николая П олевого. Том  / . —  М . в типогр. 
Августа Семена, 1 8 2 9  ( L X X X I I  —  3 6 8  стр., в 8-ю д .л . ) ,  
В конце книги приложена таблица, содержащая в себе 

генеалогическую роспись русских князей с 8 6 2  
по 1 0 5 5  год. *

Ст а т ь я  I

Мы не охотники разбирать заглавия и пре­
дисловия книг, о коих обязываемся отдавать 
отчет публике; но перед нами первый том 
«Истории Русского Народа», соч. г. Полевым, 
и поневоле должны мы остановиться на первой 
строке посвящения: Г -ну Н ибуру , первому
историку наш ею  века . Спрашивается: кем и ка­
ким образом г. Полевой уполномочен назна­
чать места писателям, заслужившим всемирную 
известность? должен ли г. Нибур быть благо­
дарен г. Полевому за милостивое производство 
в первые историки нашего века, 1невпример 
другим? Нет ли тут со стороны г. Полевого 
излишней самонадеянности? Зачем с первой 
страницы вооружать уже на себя читателя, 
всегда недоверчивого к выходкам авторского 
самолюбия и предубежденного против нескром­
ности? Самое посвящение, вероятно, не поми­
рит его с г. Полевым. В неМ господствует еди­
ная мысль, единое слово: Я , еще более неловкое, 
чем ненавистное Я. Послушаем г. Полевого:

* Раздается в книжном магазине А . Смирдина. Под­
писная цена за все 12 томов 4 0  руб., с пересылкой 
45 рублей.
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«В то время, когда образованность и про­
свещение соединяют все народы союзом друж­
бы, основанной на высшем созерцании жре­
бия человечества, когда высокие помышления, 
плоды философских наблюдений, и великие 
истины Прошедшего и Настоящего составляют 
общее наследие различных народов и быстро 
разделяются между обитателями отдаленных 
одна от другой стран...» тогда —  что б вы думали? 
«я осмеливаюсь поднести вам мою Историю 
Русского Н арода».

Belle conclusion et digne de l’exorde!

Далее: «Я не поколебался писать историю 
России после Карамзина; утвердительно ска­
жу, что я верно изобразил историю России; я 
знал подробности событий, я чувствовал их, 
как русский; я был беспристрастен, как гра­
жданин мира»... Воля ваша: хвалить себя не­
множко можно; зачем терять хоть единый 
голос в собственную пользу? Но есть мера 
всему. Далее: «Она (картина г-на Полевого) 
достойна вашего взора (Нибурова). Пусть при­
ношение мое покажет вам, что в России столь­
ко же умеют ценить и почитать вас, как и в 
других просвещенных странах мира». Опять! 
как можно самому себя выдавать за предста­
вителя всей России! За посвящением следует 
предисловие. Вступление в оное писано тем­
ным, изысканным слогом и своими противоре­
чиями и многословием напоминает философи­
ческую статью об русской истории, напечатан­
ную в «Московском Телеграфе» и разобранную
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с такой оригинальной веселостию в «Славя­
нине».

Приемлем смелость заметить г-ну Полевому, 
что он поступил по крайней мере неискусно, 
напав на «Историю Государства Российского» 
в то самое время, как начинал печатать «Исто­
рию Русского Народа». Чем полнее, чем ис­
креннее отдал бы он справедливость Карамзи­
ну, чем смиреннее отозвался бы он о самом 
себе, тем охотнее были бы все готовы привет­
ствовать его появление на поприще, ознамено­
ванном бессмертным трудом его предшествен­
ника. Он отдалил бы от себя нарекания, 
правдоподобные, если не совсем справедливые. 
Уважение к именам, освященным славою, не 
есть подлость (как осмелился кто-то напеча­
тать), но первый признак ума просвещенного. 
Позорить их дозволяется токмо ветренному 
невежеству, как некогда, по указу эфоров, од­
ним хиосским жителям дозволено было пако­
стить всенародно.

Карамзин есть первый наш историк и по­
следний летописец. Своею критикой он принад­
лежит истории, простодушием и апоффегмами 
хронике. Критика его состоит в ученом сличе­
нии преданий, в остроумном изыскании истины, 
в ясном и верном изображении событий. Нет 
ни единой эпохи, ни единого важного проис­
шествия, которые не были бы удовлетвори­
тельно развиты Карамзиным. Где рассказ его 
не удовлетворителен, там недоставало ему ис­
точников: он их не заменял своевольными
догадками. Нравственные его размышления, 
своею иноческою простотою, дают его пове-
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ствованию всю неизъяснимую прелесть древ­
ней летописи. Он их употреблял как краски, 
по не полагал в них никакой существенной 
важности. «Заметим, что сии апоффегмы,—  го­
ворит он в предисловии, столь много крити­
кованном и столь еще мало понятном,—  быва­
ют для основательных умов или полуистинами, 
или весьма обыкновенными истинами, которые 
не имеют большой цены в истории, где ищем 
действия и характеров». Не должно видеть в 
отдельных размышлениях насильственного на­
правления повествования к какой-нибудь из­
вестной цели. Историк, добросовестно расска­
зав происшествие, выводит одно заключение, 
вы другое, г-н Полевой никакого: вольному
вол я , как говорили наши предки.

Г-н Полевой замечает, что 5-я глава X I  1-го 
тома была еще недописана Карамзиным, а на­
чало ее, вместе с первыми четырьмя главами, 
было уже переписано и готово к печати, и де­
лает вопрос: « К огда  же думал историк?»

На сие ответствуем:
Когда первые труды Карамзина были с 

жадностию принимаемы публикою, им образуе­
мою, когда лестный успех следовал за каждым 
новым произведением его гармонического пера, 
тогда уже думал он об истории России и мыс­
ленно обнимал свое будущее создание. Веро­
ятно, что X I I  том не был им еще начат, а 
уже историк думал о той странице, на которой 
смерть застала последнюю его мысль... Г-н П о­
левой, немного подумав, конечно сам удивится 
своему легкомысленному вопросу.
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С т а т ь я  II

Действие В. Скотта ощутительно во всех от­
раслях ему современной словесности. Новая 
школа французских историков образовалась 
под влиянием шотландского романиста. Он ука­
зал им источники совершенно новые, непо- 
дозреваемые прежде, несмотря на существова­
ние исторической драмы, созданной Шекспи­
ром и Гёте.

Г-н Полевой сильно почувствовал достоин­
ства Баранта и Тьерри и принял их образ 
мнений с неограниченным энтузиазмом моло­
дого неофита. Пленяясь романическою живо- 
стию истины, выведенной -перед нас в просто­
душной наготе летописи, он фанатически от­
вергнул существование всякой другой истории. 
Судим не по словам г-на Полевого, ибо из них 
невозможно вывести никакого положительного 
заключения; но основываемся на самом духе, в 
котором вообще писана «История Русского На­
рода», на старании г-на Полевого сохранить 
драгоценные краски старины и частых его за­
имствованиях у летописей. Но желание отли­
читься от Карамзина слишком явно в г-не По­
левом, и как заглавие его книги есть не что 
иное, как пустая пародия заглавия «Истории 
Государства Российского», так и рассказ г-на 
Полевого слишком часто не что иное, как паро­
дия рассказа историографа.

«История Русского Народа» начинается жи­
вым географическим изображением Скандина­
вии и нравов диких ее обитателей (подража­
ние Тьерри); но, переходя к описанию стран,
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Россиею ныне именуемых, и народов, некогда 
там обитавших, г-н Полевой становится столь 
же темен в изложении своих этнографических 
понятий, как в философических рассуждениях 
своего предисловия. Он или повторяет сбивчи­
во то, что было ясно изложено Карамзиным, 
или касается предметов, вовсе чуждых «Исто­
рии Русского Народа», и, утомляя внимание 
читателя, говорит поминутно: «Итак мы ви­
дим... Из сего следует... Мы в нескольких сло­
вах означили главные черты великой карти­
ны...», между тем как мы ничего не видим, как 
из этого ничего не следует и как г-н Полевой 
в весьма многих словах означил не главные 
черты великой картины.

Желание противоречить Карамзину поминут­
но завлекает г-на Полевого в мелочные при­
дирки, в пустые замечания, большею частию 
несправедливые. Он то соглашается с Татище­
вым, то ссылается на Розенкампфа, то утвер­
дительно и без доказательства повторяет неко­
торые скептические намеки г-на Каченовского. 
Признав уже достоверность похода к Царю- 
граду, он сомневается, имел ли Олег с собою 
сухопутное войско. «Где могли пройти его дру­
жины,—  говорит г-н Полевой,—  не чрез Булга- 
рию по крайней мере». Почему же нет? какая 
тут физическая невозможность? Оспоривая у 
Карамзина смысл выражения: на ключ, он пу­
скается в догадки, ни на чем не основанные. 
Быть может, и Карамзин ошибся в применении 
своей догадки: ключ (символ хозяйства), как 
котел у казаков, означал, вероятно, общее хо-
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зяйство, артель. * В древнем договоре Карам­
зин читает: милым б лыжникам, ссылаясь на 
сгоревший Троицкий список. Г-н Полевой, при­
знавая, что в других списках поставлено ad 
libita librarii милым «  малым, подчеркивает, 
однако ж, слово сгоревш ий, читает малым (ма­
лолетным, младшим) и переводит: дальним
(дальним ближним!). Не говорим уже о доволь­
но смешном противоречии; но что за мысль от­
давать наследство дальним родственникам мимо 
ближайших?

Первый том «Истории Русского Народа» пи­
сан с удивительной опрометчивостью. Г-н По­
левой утверждает, что дикая поэзия согревала 
душу скандинава, что песнопения скальда вос­
пламеняли его, что религия усиливала в нем 
врожденную склонность к независимости и 
презрению смерти (склонность к презрению 
смерти!), что он гордился названием Б ерсер­
кера, и пр.; а чрез три страницы г-н Полевой 
уверяет, что не слава вела его в битвы; что он 
ее не знал, что недостаток пищи, одежды, 
жадность добычи были причинами его походов. 
Г-н Полевой не видит еще государства Россий­
ского в начальных княжениях скандинавских 
витязей, а в Ольге признает уже мудрую обра- 
зовательницу системы скрепления частей в 
единое целое, а у Владимира стремление к 
единовластию. В уделах г-н Полевой видит то 
образ восточного самодержавия, то феодальную

* Стряпчий с ключом ведал хозяйственною частию 
Двора. В Малороссии ключеватъ значит управлять хо­
зяйством.
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систему, общую тогда в Европе. Промахи, ука­
занные в «Московском Вестнике», почти неве­
роятны.

Г-н Полевой в своем предисловии весьма ис­
кусно дает заметить, что слог в истории есть 
дело весьма второстепенное, если уже не совсем 
излишнее; он говорит о нем почти с презре­
нием.

Maîtr renard, peut-être on vous croirait...

По крайней мере, слог есть самая слабая 
сторона «Истории Русского Народа». Невоз­
можно отвергать у г-на Полевого ни остро­
умия, ни воображения, ни способности живо 
чувствовать; но искусство писать до такой сте­
пени чуждо ему, что в его сочинении картины, 
мысли, слова, всё обезображено, перепутано и 
затемнено.

P. S. Сказав откровенно наш образ мыслей 
насчет «Истории Русского Народа», не можем 
умолчать о критиках, которым она подала по­
вод. В  журнале, издаваемом ученым, изве­
стным профессором, напечатана статья, * в 
коей брань доведена до исступления; более чем 
в 30 страницах грубых насмешек и ругатель­
ства нет ни одного дельного обвинения, ни од­
ного поучительного показания, кроме ссылки 
на мнение самого издателя, мнение весьма 
любопытное, коему доказательства с нетерпе­

* Выписки, коими наполнена сия статья, в самом де­
ле пойдут в пример галиматьи; но и самый текст почти 
от них не отличается.
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нием должны ожидать любители отечественной 
истории. «Московский Вестник»... (et tu autem, 
Brute!) сказал свое мнение насчет г-на Поле­
вого еще с большим, непростительнейшим 
забвением своей обязанности, непростительней­
шим, ибо издатель «Московского Вестника» 
доказал, что чувство приличия ему сродно и 
что, следственно, он добровольно пренебрегает 
оным. Ужели так трудно нашей братье крити­
кам сохранить хладнокровие? Как не вспом­
нить, по крайней мере, совета старинной 
сказки:

То же бы ты слово 
Да не так бы молвил.

В Т О Р О Й  Т О М

«И С Т О Р И И  Р У С С К О Г О  Н А Р О Д А »  П О Л Е В О Г О  

1

Противуречия и промахи, указанные в раз­
ных журналах, доказывают, конечно, не неве­
жество г. Полевого (ибо сих обмолвок можно 
было избежать, дав себе время подумать или 
справиться), но токмо непростительную опро* 
метчивость и поспешность. Презрение, с каковым 
г-н Полевой отзывался в своих примечаниях о 
Карамзине, издеваясь над его трудом, оскор­
бляло нравственное чувство уважения нашего 
к великому соотечественнику. Но сия опромет­
чивость и необдуманность сильно повредили 
г. Полевому во мнении малого числа просвещен­
ных и благоразумных читателей, ибо они поко­
лебали, если не вовсе уничтожили, доверен­
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ность, которую обязан он был им внушить. Т е ­
перь мы читаем «Историю Русского Народа», 
не полагаясь на добросовестность труда и вер­
ность разысканий —  но на каждое слово не­
вольно требуем подтверждения постоянного, 
если не имеем терпения или способов справ­
ляться сами. «История Русского Народа» со­
стоит из отдельных отрывков, часто не имею­
щих между собою связи по духу, в коем они 
писаны, и походит более на разные журналь­
ные статьи, чем на книгу, обдуманную одним 
человеком и проникнутую единством духа.

Несмотря на сии недостатки «История Рус­
ского Народа» заслуживала внимания по мно­
гим остроумным замечаниям (NB. Остроумием 
называем мы не шуточки, столь любезные на­
шим веселым критикам, но способность сбли­
жать понятия и выводить из них новые и пра­
вильные заключения), по своей живости, хоть 
и неправильной, по взгляду и по воззрению 
недальному и часто неверному, но вообще но­
вому и достойному критических исследований.

Второй том, ньгне вышедший из печати, 
имеет, по нашему мнению, большое преимуще­
ство перед первым.

1) В нем нет сбивчивого предисловия и го­
раздо менее противуречий и многоречия.

2) Тон нападения на Карамзина уже гораз­
до благопристойнее.

3 ) Самый рассказ не есть уже пародия рас­
сказа Карамзина, но нечто собственно принад­
лежащее г. Полевому.

II том начинается взглядом на всеобщее со­
стояние Европы в X I  столетии.
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2

Г-н Полевой предчувствует присутствие ис­
тины, но не умеет ее отыскать и вьется около.

Он видит, что Россия была совершенно от­
делена от Западной Европы. Он предчувствует 
тому и причину, но вскоре желание приноро­
вить систему новейших историков и к России 
увлекает его.—  Он видит опять и феодализм 
(называет его семейственным феодализмом) и 
в сем феодализме средство задушить феода­
лизм же, полагает его необходимым для разви­
тия сил юной России. Дело в том, что в Рос­
сии не было еще феодализма, как перы Карла 
не суть еще бароны феодальные, а были уде­
лы, князья и их дружина; что Россия не 
окрепла и не развилась во время княжеских 
драк  (как энергически назвал Карамзин удель­
ные междоусобия), но, напротив, ослабла и 
сделалась легкою добычею татар; что аристо­
кратия не есть феодализм и что аристокрация, 
а не феодализм, никогда не существовавший, 
ожидает русского историка. Объяснимся. 

Феодализм' частность.
Аристокрация общность.
Феодализма в России не было. Одна фами­

лия, варяжская, властвовала независимо, доби­
ваясь великого княжества.

Феодальное семейство одно (vassaux).
Бояре жили в городах при дворе княжеском, 
не укрепляя своих поместий, 
не сосредоточиваясь в малом семействе, 
не враждуя противу королей, 
не продавая своей помощи городам.

10 Пушкин, т. 7 . 145



Но
они были вместе, придворные товарищи об их
правах заботились,
составили союз,—
считались старшинством*
крамольничали.
Великие князья не имели нужды соединять­

ся с народом, дабы их усмирить.
Аристокрация стала могущественна. Иван 

Васильевич III  держал ее в руках при себе. 
Иван IV  казнил. В  междуцарствие она воз­
росла до высшей степени. Она была наслед­
ственная — отселе местничество, на которое до 
сих пор привыкли смотреть самым детским об­
разом. Не Феодор, но Языков, т. е. меньшое 
дворянство уничтожило местничество и бояр­
ство, принимая сие слово не в смысле придвор­
ного чина, но в смысле аристокрации. 

Феодализма у нас не было, и тем хуже.

3

История древн яя  кончилась богочеловеком , 
говорит г-н Полевой. Справедливо. Величайший 
духовный и политический переворот нашей пла­
неты есть христианство. В  сей-то священной 
стихии исчез и обновился мир. История древняя 
есть история Египта, Персии, Греции, Рима. 
История новейшая есть история христианства. 
Горе стране, находящейся вне европейской си­
стемы! Зачем же г-н Полевой за несколько стра­
ниц выше повторил пристрастное мнение 18-го 
столетия и признал концом древней истории паде­
ние Западной Римской империи — как будто самое
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распадение оной на Восточную и Западную нё 
есть уже конец Рима и ветхой системы его?

Гизо объяснил одно из событий христианской 
истории: европейское просвещ ение. Он обретает 
его зародыш, описывает постепенное развитие и, 
отклоняя всё отдаленное, всё постороннее, слу­
чайное, доводит его до нас сквозь темные, кро­
вавые, мятежные и, наконец, рассветающие века. 
Вы поняли великое достоинство французского 
историка. Поймите же и то, что Россия никогда 
ничего не имела общего с остальною Европою; 
что история ее требует другой мысли, другой 
формулы, как мысли и формулы, выведенные 
Гизотом из истории христианского Запада.— 
Не говорите: иначе нельзя было быть. Коли 
было бы это правда, то историк был бы 
астроном, и события жизни человечества были 
бы предсказаны в календарях, как и затмения 
солнечные. Но провидение не алгебра. Ум че­
ловеческий, по простонародному выражению, не 
пророк, а угадчик, он видит общий ход вещей 
и может выводить из оного глубокие предпо­
ложения, часто оправданные временем, но не­
возможно ему предвидеть случая  —  мощного, 
мгновенного орудия провидения. Один из 
остроумнейших людей X V I I I  столетия предска­
зал Камеру французских депутатов и могуще­
ственное развитие России, но никто не предска­
зал ни Наполеона, ни Полиньяка.

А Н Г Л И Я  Е С Т Ь  О Т Е Ч Е С Т В О  К А Р И К А Т У Р Ы  
И П А Р О Д И И

Англия есть отечество карикатуры и пародии. 
Всякое замечательное происшествие подает по­
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вод к сатирической картинке; всякое сочинение, 
ознаменованное успехом, подпадает под паро­
дию. Искусство подделываться под слог изве­
стных писателей доведено в Англии до совер­
шенства. Вальтер Скотту показывали однажды 
стихи, будто бы им сочиненные. «Стихи, кажет­
ся, мои,—  отвечал он, смеясь:—  я так много и так 
давно пишу, что не смею отречься и от этой 
бессмыслицы!» —  Не думаю, чтобы кто-нибудь 
из известных наших писателей мог узнать себя 
в пародиях, напечатанных недавно в одном из 
московских журналов. Сей род шуток требует 
редкой гибкости слога; хороший пародист обла­
дает всеми слогами, а наш едва ли и одним. 
Впрочем, и у нас есть очень удачный опыт: 
г-н Полевой очень забавно пародировал Гизота 
и Тьерри.

Г-н Р А И Ч  С Ч Е Л  З А  Н У Ж Н О Е ...

Г-н Раич счел за нужное отвечать критикам, 
не признававшим в нем таланта. Он напечатал 
в 8-м № «Галатеи» нынешнего года следующее 
примечание:

«Чтобы вывести некоторых из заблуждения, 
представляю здесь перечень моих сочинений:

1. Грусть на пиру.
2. Прощальная песнь в кругу друзей.
3. Перекати-поле.
4. Друзьям.
5. Амела.
6. Петроний к друзьям.
7. Вечер в Одессе.
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Прочие мелкие стихотворения мои —  пере­
воды. В чем же obtrectatores нашли вялость 
воображения, щепетильную жеманность чувства 
и (просим покорно найти толк в следующих 
словах!) недостаток воображения».

Мы принуждены признать неоспоримость сего 
возражения.

О  З А П И С К А Х  В И Д О К А

В одном из № Литературной Газеты упоми­
нали о Записках парижского палача; нравствен­
ные сочинения Видока, полицейского сыщика, 
суть явление не менее отвратительное, не менее 
любопытное.

Представьте себе человека без имени и при­
станища, живущего ежедневными донесениями, 
женатого на одной из тех несчастных, за кото­
рыми по своему званию обязан он иметь при­
смотр, отъявленного плута, столь же бесстыд­
ного, как и гнусного, и потом вообразите себе, 
если можете, что должны быть нравственные 
сочинения такого человека.

Видок в своих записках именует себя пат­
риотом, коренным французом (un bon français), 
как будто Видок может иметь какое-нибудь 
отечество! Он уверяет, что служил в военной 
службе, и как ему не только- дозволено, но и 
предписано всячески переодеваться, то и щего­
ляет орденом Почетного Легиона, возбуждая в 
кофейных негодование честных бедняков, состо­
ящих на половинном жалованье (officiers à la 
demi-solde). Он нагло хвастается дружбою 
умерших известных людей, находившихся в
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сношении с ним (кто молод не бывал? а Видок 
человек услужливый, деловой). Он с удивитель­
ной важностию толкует о хорошем обществе, 
как будто вход в оное может ему быть дозво­
лен, и строго рассуждает об известных писате­
лях, отчасти надеясь на их презрение, отчасти 
по расчету: суждения Видока о Казимире де ля 
Вине, о Б. Констане должны быть любопытны 
именно по своей нелепости.

Кто бы мог поверить? Видок честолюбив! 
Он приходит в бешенство, читая неблагосклон­
ный отзыв журналистов о его слоге (слог г-на 
Видока!). Он при сем случае пишет на своих 
вр а го в  доносы, обвиняет их в безнравственности 
и вольнодумстве, и толкует (не в шутку) о 
благородстве чувств и независимости мнений: 
раздражительность, смешная во всяком другом 
писаке, но в Видоке утешительная, ибо видим 
из нее, что человеческая природа, в самом гнус­
ном своем уничижении, всё еще сохраняет благо­
говение перед понятиями, священными для че­
ловеческого рода.

Предлагается важный вопрос:
Сочинения шпиона Видока, палача Самсона 

и проч. не оскорбляют ни господствующей ре­
лигии, ни правительства, ни даже нравственно­
сти в общем смысле этого слова; со всем тем, 
нельзя их не признать крайним оскорблением 
общественного приличия. Не должна л,и граж­
данская (власть обратить мудрое внимание на 
соблазн нового рода, совершенно ускользнувший 
от предусмотрения законодательства?
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С О Б Р А Н И Е  Н А С Е К О М Ы Х  

Стихотворение А . С. Пушкина

Какие крохотны коровки!
Есть, право, менее булавочной головки.

К р ы л о в .

Мое собранье насекомых 
Открыто для моих знакомых:
Ну, что за пестрая семья;
З а  ними где не рылся я?
Зато, какая сортировка!
Вот **  божия коровка,
Вот * * * *  злой паук,
Вот и * *  российский жук,
Вот * *  черная мурашка,
Вот * *  мелкая букашка.
Куда их много набралось!
Опрятно за стеклом и в рамах 
Они, пронзенные насквозь,
Рядком торчат на эпиграммах.

Сие стихотворение, напечатанное в альманахе 
«Подснежник», нынешнего года, обратило на 
себя общее внимание. Все журналы отозвались 
о нем, и большею частию неблагосклонно. Оно 
удостоилось двух пародий, помещенных в «Ве­
стнике Европы» и в «Московском Телеграфе». 
Пародия Вестника отличается легким остро­
умием; пародия Т елеграф а  —  полнотою смысла 
и строгою грамматической и логической точно- 
стию.—  Здесь мы помещаем сие важное стихо­
творение, исправленное сочинителем. В  непро­
должительном времени выйдет оно особою кни­
гой, с предисловием, примечаниями и биогра­
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фическими объяснениями, с присовокуплением 
всех критик, коим оно подало повод, и с опро­
вержением оных. Издание сие украшено будет 
искусно литохромированным изображением на­
секомых. Цена с пересылкою 25 руб.

П И С ЬМ О  К  И З Д А Т Е Л Ю  « Л И Т Е Р А Т У Р Н О Й  

Г А З Е Т Ы »

Отдавая полную справедливость благонаме­
ренности и беспристрастию вашей Г азеты — 
признаюсь, не мог я согласиться с мнениями, 
которые обнаруживает она касательно критики 
и полемики.

Во-первых, что значат вечные толки о веж ­
ливости? Если бы критики наших журналов по­
грешали единой своею грубостию, то беда была 
бы еще не большая.

Вы поминутно говорите о приличии, но по­
звольте дать заметить, что и Литературная 
Газета, стараясь быть равно учтива и важна в 
отношении ко всем книгам, ею разбираемом, без 
сомнения погрешала бы противу правил прили­
чия.—  В обществе вы локтем задели вашего со­
седа, вы извиняетесь —  очень хорошо.—  Но гу­
ляя в толпе под качелями, толкнули лавочника —  
вы не скажете ему mille pardons. Вы зовете из­
возчика —  и говорите ему: пошел в Коломну, а 
не —  сделайте одолж ение , потрудитесь свезти в 
Колом ну .—  Разница критиковать «Историю Го­
сударства Российского» и например * * * .

У  нас вошло в обыкновение между писате­
лями, заслужившими доверенность и уважение 
публики, не возражать на критики. Редко кто-
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нибудь из них подаст голос, и то не за себя. 
Обыкновение вредное для литературы. Таковые 
антикритики имели бы двоякую пользу: исправ­
ление ошибочных мнении и распространение 
здравых понятий касательно искусства. Вы ска­
жете, что по большой части журнальная кри­
тика заключается в личностях и брани, что 
публика довольно равнодушна к успехам сло­
весности.

Возразят, что иногда нападающее лицо само 
по себе так презрительно, что честному чело­
веку никак нельзя войти в сношение с ним, не 
марая себя. В  таком случае объяснитесь, изви­
нитесь перед публикою. Видок вас обругал. 
Изъясните, почему вы никаким образом отве­
чать ему не намерены. В этом отношении мне 
нравится одна из статей вашего журнала как 
доброе дело.

А Л Ь М А Н А Ш Н И К

—  Господи боже мой, вот уже четвертый 
месяц живу в Петербурге, таскаюсь по всем 
передним, кланяюсь всем канцелярским началь­
никам, а до сих пор не могу получить места. 
Я  весь прожился, задолжал, а я ж отставной, 
того и гляди в яму посодят.

—  А  по какой части собираешься ты слу­
жить?

—  По какой части ?— Господи боже мой! да 
разве я не русский человек? Я  на всё гожусь —  
разумеется, хотелось бы. мне местечка потеплее; 
но дело до петли доходит, теперь я и всякому 
рад.
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“  Неужто у тебя нет таки ни единого благо­
детеля?

—  Благодетеля? Господи боже мой! да в 
каждом министерстве у меня по три благодетеля 
сидят. Все обо мне хлопочут, все обо мне до­
кладывают —  а я всё-таки без куска хлеба.

—  Служба тебе знать не дается. Возьмись-ка 
за что-нибудь другое.

—  А  за что прикажешь?
—  Например за литературу.
— За литературу? Господи боже мой! в со­

рок три года начать свое литературное по­
прище.

—  Что за беда? а Руссо?
—  Руссо вероятно ни к чему другому не был 

способен. Он не имел в виду быть винным 
приставом. Да к тому же он был человек уче­
ный, а я учился в Московском университете.

—  Что за беда, затевай журнал.
—  Журнал? а кто же подпишется?
—  Мало ли кто, Россия велика, охотников 

довольно.
— Нет, брат: нынче их не надуешь. Их от­

учили. Все говорят: деньги возьмет, а журнала 
не выдаст или не додаст. Кому охота судиться 
из 35 рублей?

—  Ну, так пиши Выжигина.
—  Выжигина? Господи боже мой: написать 

Выжигина не штука; пожалуй я вам в четыре 
месяца отхватаю 4 тома, не хуже Орлова и 
Булгарина, но покаместь успею с голоду околеть.

—  Знаешь ли что? Издай Альманак.
— Как так?

-— Вот как: выпроси у наших литераторов по
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нескольку пьес, кой-что перепечатай сам. Выду­
май заглавие, закажи в долг виньетку, да и 
тисни с богом.

— В самом деле. Да я ни с кем из этих 
господ не знаком.

—  Что нужды: ступай себе к ним. Скажи им, 
что ты юный питомец муз; впервые выступаешь 
на поприще славы и решился издавать Альма- 
нак, а между тем проси их воспоможения и по­
кровительства.

—  А  что ты думаешь —  ей-богу я с отчаяния 
готов и на Альманак.

—  Советую дела не откладывать.
—  Сегодня ж начну свои визиты.
—  И дело: желаю тебе всякого успеха.

(Кабинет стихотворца. В сё в большом беспорядке. 
Посредине стол. Стихотворец и трое молодых людей 
играют в кости.)

С т и х о т в о р е  и (грем я стаканчиком). Я  в руке. 
Sept à la main... neuf... Sacredieu... neuf et sept... 
neuf et sept... neuf... мое... Кто держит?

Г о с т ь .  Экое счастие: держу. 
С т и х о т в о р е ц .  Sept à la main... (про себя). 

Это кто?
Входит А л ь м а н а ш н и к  ( одному и з  гостей). 

Я давно желал иметь счастие представиться вам. 
Позвольте одному из усерднейших ваших почи­
тателей... Ваши прекрасные сочинения...

Г  о с т ь .  Вы ошибаетесь: я кроме векселей 
ничего не сочиняю: вот хозяин...

А л ь м а н а ш н и к .  Позвольте одному из 
усерднейших...
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С т и х о т в о р е ц .  Помилуйте... радуюсь, что 
имею честь с вами познакомиться... садитесь, 
сделайте милость...

А л ь м а н а ш н и к .  Вы заняты... извините: 
я вам помешал.

С т и х о т в о р е ц .  О нет... мы будем продол­
жать.—  Sept à la main... 3 крепе.—  Какое 
несчастие. (Передает кости.)

Г  о с т ь .  Сто рублей à prendre.
С т и х о т в о р е ц .  Держу... (Играю т .) Что 

за несчастие... (Смотрит косо на Алъманашника.)
А л ь м а н а ш н и к .  Я  в первый раз высту­

паю на поприще славы и решился издать А ль­
манах... я надеюсь, что вы...

С т и х о т в о р е ц .  Пятую руку проходит! и 
всегда я попадусь... Вы издаете Альманах? под 
каким заглавием?., прошел —  я более не держу.

А л ь м а н а ш н и к .  Восточная зв езд а ... я на­
деюсь, что вы не откажетесь украсить ее драго­
ценными...

С т и х о т в о р е ц  (берет стаканчик). По­
звольте: сто рублей à prendre... Sept à la
main... крепе — так. Это удивительно; первой 
руки не могу пройти. (Плюет, вертит стул.) Не­
сносный альманашник; он мне принес несча­
стие.

А л ь м а н а ш н и к .  Надеюсь, что вы не от­
кажетесь украсить мой Альманак своими драго­
ценными произведениями...

С т и х о т в о р е ц .  Ей-богу —  нет у меня сти­
хов,—  все разобраны, журналистами, альма- 
нашниками... Держу всё... что? прошел опять!.. 
Это непостижимо. Проклятый альманашник.
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А л ь м а н а ш н и к  ( вставая). Позвольте на­
деяться, что если будет у вас свободная пьеска...

С т и х о т в о р е ц  (провож ая его до дверей) .  

Отыщу непременно и буду иметь счастие вам 
доставить.

А л ь м а н а ш н и к .  Поверьте, что крайность, 
бедственное положение, жена и дети.

С т и х о т в о р е ц  (е го  вы проводив). Насилу 
отвязался. Экое дьявольское ремесло!

Г о с т ь .  Чье? твое или его?
С т и х о т в о р е ц .  Уж верно мое хуже. О т­

давай стихи одному дураку в Альманак, чтоб 
другой обругал их в журнале. Жена и дети. 
Чорт его бы взял... человек, кто там?

(Входит слуга .)

С т и х о т в о р е ц .  Я  говорил тебе, альма- 
нашников не пускать.

С л у г а .  Да кто их знает, альманашник ли, 
нет ли.

С т и х о т в о р е ц .  Дурак, это по лицу вид­
но. Я  в руке: Sept à la main...

(Играю т .)

Х а р ч е в н я .
(Бесстыдин, альманашник обедают.)

—  Гей водки.
—  Девятая рюмка! И я за всё плачу —  а что 

толку!
—  Увидишь, как пойдет наш Альманак: с 

моей стороны даю 34 стихотворения; под пятью 
подпишу А . П., под пятью другими Е . Б., под 
пятью еще К. П. В. Остальные пущу без под­
писи; в предисловии буду благодарить господ 
поэтов, приславших нам свои стихотворения.
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Прозы у нас вдоволь: лихое Обозрение словес­
ности, где славно обруганы наши знаменитые 
писатели, наши аристократы... знаешь.

—  Никак нет-с, не знаю.
—  Не знаешь, о, да ты видно журнала мо­

его не читаешь... Вот видишь ли, аристократа­
ми (разумеется, в ироническом смысле) назы­
ваются те писатели, которые с нами не знают­
ся, полагая вероятно, что наше общество не 
завидное. Мы было сперва того и не заметили, 
но уже с год как спохватились и с тех -пор ру­
гаем их наповал... Теперь понимаешь...

—  Понимаю.
—  Водки! Эти аристократы... (разумеется, го­

ворю в ироническом смысле)... вообразили себе, 
что нас в хорошее общество не пускают. Желал 
бы я посмотреть, кто меня не впустит; чем я 
хуже другого. Т ы  смотришь на мое платье...

—  Никак нет, ей-богу...
—  Оно немного поношено; меня обманули на 

вшивом рынке... К  тому же я не стану фран­
тить в харчевне —  но на балах... о, на балах 
я великий щеголь, это моя слабость. Если б 
ты видел меня -на балах... Я  славно танцую, я 
танцую французскую кадриль. Т ы  не веришь... 
(встает шатаясь, танцует). Каково?

—  Прекрасно.
(Бесстыдин зацепляет стакан и роняет е го .)

—  Боже мой —  стакан в дребезгах... Его по­
ставят на счет —  и еще граненый.

—  Как на счет? —  его склеят... вот и всё. 
(Подбирает стекло и подает.)

(Расплачивается охая, выводит под руку 
Бесстыдина, он на ногах не стоит.)
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—  Так и быть, взять извозчика. 
Б е с с т ы д и н .  Сделай одолжение... посади

меня верхом —  сам садись поперек, да поедем 
по Невскому, люблю франтить, это моя сла­
бость.

—  И вот моя последняя опора! Господи боже 
мой!

—  Можно видеть барина?
—  Никак нет —  он почивает.
—  Как, в 12-ть часов?
—  Он возвратился с балу в 6-м часу.
—  Да когда же его можно застать?
— Да почти никогда.
— Когда же ваш барин сочиняет?
—  Не могу знать.
— Экое несчастие!.. Доложи своему барину, 

что приходил рекомендоваться... Да скажи, не 
знаешь ли ты какого-нибудь сочинителя...

О К Р И Т И К Е

Критика вообщ е. Критика наука.
Критика —  наука открывать красоты и недо­

статки в произведениях искусств и литературы.
Она основана на совершенном знании правил, 

коими руководствуется художник или писатель 
в своих произведениях, на глубоком изучении 
образцов и на деятельном наблюдении совре­
менных замечательных явлений.

Не говорю о беспристрастии —  кто в критике 
руководствуется чем бы то ни было кроме чи­
стой любви к искусству, тог уже нисходит в
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толпу, .рабски управляемую низкими, корыстны­
ми побуждениями.

Где нет любви к искусству, там нет и кри­
тики. Хотите ли быть знатоком в художест­
вах? —  говорит Винкельман.—  Старайтесь полю­
бить художника, ищите красот в его созданиях.

Н А Б Р О С К И  П Р Е Д И С Л О В И Я  

К  «Б О Р И С У  Г О Д У Н О В У »

I

Voici ma tragédie puisque vous la voulez 
absolument, mais avant que de la lire j ’exige 
que vous parcouriez le dernier tome de Karam- 
zine. Elle est remplie de bonnes plaisanteries 
et d’allusions fines à l’histoire de ce temps-là 
comme nos sous-œuvres de Kiov et de Kamenka. 
Il faut les comprendre sine qua non.

A  l'exemple de Shakespeare je me suis borné 
à développer une époque et des personnages 
historiques sans rechercher les effets théâtrals, 
le pathétique romanesque etc... le style en est 
mélangé.—  Il est trivial et bas là où j'ai été 
obligé de faire intervenir des personnages vul­
gaires et grossiers —  quand aux grosses indé­
cences, n'y faites pas attention: cela a été écrit 
au courant de la plume, et disparaîtra à la pre­
mière copie. Une tragédie sans amour souriait à 
mon imagination. Mais outre que l'amour en­
trait beaucoup dans le caractère romanesque et 
passionné de mon aventurier, j'ai rendu Дмит­
рий amoureux de Marina pour mieux faire
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ressortir l’étrange caractère de cette dernière. 
Il n’est encore qu’esquissé dans Karamzine. Mais 
certes c'était une drôle de jolie femme. Elle n’a 
eu qu’une passion et ce fut l’ambition, mais à
un degré d’énergie, de rage qu’on a peine à se 
figurer. Après avoir goûté de la royauté, voyez- 
la, ivre d’une chimère, se prostituer d’aventu­
riers en aventuriers —  partager tantôt le lit
dégoûtant d’un juif, tantôt la tente d’un cosa­
que, toujours prête à se livrer à quiconque peut 
lui présenter la faible espérance d’un trône qui 
n’existait plus. Voyez-la braver la guerre, la 
misère, la honte, en même temps traiter avec le
roi de Pologne de couronne à couronne et finir 
misérablement l’existence la plus orageuse et la 
plus extraordinaire. Je n’ai qu’une scène pour 
elle, mais j ’y reviendrai si Dieu me prête vie.—  
Elle me trouble comme une passion.—  Elle est 
horriblement polonaise comme le disait la cou­
sine de M-me Lubomirska.

Гаврила Пушкин est un de mes ancêtres, je 
l’ai peint tel que je l’ai trouvé dans l’histoire et 
dans les papiers de ma famille.—  Il a eu de
grands talents, homme de guerre, homme de 
cour, homme de conspiration surtout. C ’est lui 
et Плещеев qui ont assuré le succès du Само- 
ЗЕанец par une audace inouïe.—  Après je l’ai 
retrouvé à Moscou l’un des 7 chefs qui la défen­
daient en 1612, puis en 1616 dans la Дума 
siégeant à côté de Козьма Minine, puis воевода 
à Нижний, puis parmi les députés qui couron­
nèrent Romanof, puis ambassadeur. Il a été 
tout, même incendiaire comme le prouve une 
грамота que j ’ai trouvée à Погорелое Г  opo-
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Дищё —  ville qu'il fit brûler (pour la punir de 
je ne sais quoi) à la mode des proconsuls de la 
Convention Nationale.

Je  compte revenir aussi sur Шуйский. Il montre 
dans l’histoire un singulier mélange d’audace, 
de souplesse et de force de caractère. Valet de 
Godounof fl est un des premiers boyards à 
passer du côté de Дмитрий. Il est le premier 
qui conspire et c ’est lui-même, notez cela, qui 
se charge de retirer les marrons du feu, c’est 
lui même qui vocifère, qui accuse, qui de chef 
devient enfant perdu. Il est prêt à perdre la 
tête, Дмитрий lui fait grâce déjà sur l’échafaud, 
il l’exile et avec cette générosité étourdie qui 
caractérisait cet aimable aventurier il le rappelle à 
sa cour, il le comble de biens et d’honneurs. 
Que fait Шуйский qui avait frisé de si près la 
hache et le billot? Il n’a rien de plus pressé 
que de conspirer de nouveau, de réussir, de se 
faire élire tsar, de tomber et de garder dans 
sa chûte plus de dignité et de force d’âme 
qu’il n’en eut pendant toute sa vie.

Il y a beaucoup du Henri IV  dans Дмитрий. 
Il est comme lui brave, généreux et gascon, 
comme lui indifférent à la religion —  tous deux 
abjurant leur foi pour cause politique, tous deux 
aimant les plaisirs et la guerre, tous deux se 
donnant dans des projets chimériques —  tous 
deux en butte aux conspirations... Mais Henri IV  
n’a pas à se reprocher Ксения —  il est vrai 
que cette horrible accusation n’est pas prouvée 
et quant à moi je me fais une religion de ne 
pas y croire.—

Грибоедов a critiqué le personnage de Job; le 
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patriarche, il est vrai, était un homme de beau­
coup d’esprit, j ’en ai fait un sot par distraction.

En écrivant ma Годунов j ’ai1 réfléchi sur la
tragédie, et si je me mêlais de faire une préface, 
je ferais du scandale —  c ’est peut-être le genre le 
plus méconnu. On a tâché d’en baser les lois
sur la vraisemblance, et c’est justement elle
qu’exclut la nature du drame; sans parler déjà 
du temps, des lieux etc. quel diable de vrai­
semblance y a-t-il dans une salle coupée en 
deux dont l’une est occupée par 2000 personnes, 
sensées n’être pas vues par celles qui sont 
sur les planches?

2 ) L a  langue. Par exemple le Philoctète de la 
Harpe dit en bon français après avoir entendu
une tirade de Pyrrhus: Hélas j'entends les doux 
sons de la langue grecque. Tout cela n’est-il 
pas d’une invraisemblance de convention? Les
vrais génies de la tragédie ne se sont jamais 
souciés d’une autre vraisemblance que celle des 
caractères et des situations. Voyez comme 
Corneille a bravement mené le Cid: ha, vous
voulez la règle de 24 heures? Soit. E t là-des­
sus il vous entasse des événements pour 4 mois. 
Rien de plus ridicule que les petits changements 
des règles reçues. Alfieri est profondément 
frappé du ridicule de Га parte, il le supprime 
et là-dessus allonge le monologue. Quelle 
puérilité!

Ma lettre est bien plus longue que je ne 
l’avais voulu faire. Gardez-la, je vous prie, car 
j ’en aurai besoin si le diable me tente de faire 
une préface.

3 0  jan. 1 8 2 9
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II

С отвращением решаюсь я выдать в свet 
свою трагедию и хотя я вообще всегда был 
довольно равнодушен к успеху иль неудаче сво­
их сочинений, но признаюсь, неудача «Бориса 
Годунова» будет мне чувствительна, а я в ней 
почти уверен. Как Монтань, могу сказать о 
своем сочинении: С est une œuvre de bonne
foi.

Писанная мною в строгом уединении, вдали 
охлаждающего света, трагедия сия доставила 
мне всё, чем писателю насладиться дозволено; 
живое вдохновенное занятие, внутреннее убеж­
дение, что мною употреблены были все усилия, 
наконец одобрения малого числа людей из­
бранных.

Трагедия моя уже известна почти всем тем, 
коих мнениями я дорожу. В  числе моих слуша­
телей одного недоставало, того, кому обязан я 
мыслию моей трагедии, чей гений одушевил и 
поддержал меня; чье одобрение представлялось 
воображению моему сладчайшею наградою и 
единственно развлекало меня посреди уединен­
ного труда.

III

Изучение Шекспира, Карамзина и старых на­
ших летописей дало мне мысль облечь в дра­
матические формы одну из самых драматиче­
ских эпох новейшей истории. Не смущаемый 
никаким светским влиянием, Шекспиру я подра­
жал в его вольном и широком изображении ха­
рактеров, в небрежном и простом составлении 
типов, Карамзину следовал я в светлом разви-
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тии происшествий, в летописях старался угадать 
образ мыслей и язык тогдашнего времени. 
Источники богатые! Умел ли ими воспользо­
ваться —  не знаю,—  по крайней мере, труды 
мои были ревностны и добросовестны.

Долго не мог я решиться напечатать свою 
драму. Хороший иль худой успех моих стихо­
творений, благосклонное или строгое решение 
журналов о какой-нибудь стихотворной повести 
доныне слабо тревожили мое самолюбие. Кри­
тики слишком лестные не ослепляли его. Читая 
разборы самые оскорбительные, старался я уга­
дать мнение критика, понять со всевозможным 
хладнокровием, в чем именно состоят его обви­
нения.—  И если никогда не отвечал я на оные, 
то сие происходило не из презрения, но един­
ственно из убеждения, что для нашей литерату­
ры il est indifférent, что такая-то глава Онегина 
выше или ниже другой. Но, признаюсь искренно, 
неуспех драмы моей огорчил бы меня, ибо я 
твердо уверен, что нашему театру приличны на­
родные законы драмы шекопировой, а не при­
дворный обычай трагедии Расина, и что всякий 
неудачный опыт может замедлить преобразова­
ние нашей сцены. (Ерм ак  А . С. Хомякова есть 
более произведение лирическое, чем драматиче­
ское. Успехом своим оно обязано прекрасным 
стихам, коими оно писано.)

Приступаю к некоторым частным объяснени­
ям. Стих, употребленный мною (пятистопный 
ямб), принят обыкновенно англичанами и немца­
ми. У  нас первый пример оному находим мы, 
кажется, в А ргивянах; Ä . Жандр в отрывке 
своей прекрасной трагедии, писанной стихами
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вольными, преимущественно употребляет его. 
Я  сохранил цезурку французского пентаметра на 
второй стопе —  и, кажется, в том ошибся, ли­
шив добровольно свой стих свойственного ему 
разнообразия. Есть шутки грубые, сцены про­
стонародные. Хорошо, если поэт может их из­
бежать,—  поэту не должно быть площадным из 
доброй воли,—  если же нет, то ему нет нужды 
стараться заменять их чем-нибудь иным.

Нашед в истории одного из предков моих, 
игравшего важную роль в сию несчастную эпо­
ху, я вывел его на сцену, не думая о щекотли­
вости приличия, con amore, но безо всякой 
дворянской спеси. Изо всех моих подражаний 
Байрону дворянская спесь была самое смешное. 
Аристокрацию нашу составляет дворянство но­
вое; древнее же пришло в упадок, права 
уровнены с правами прочих состояний, великие 
имения давно раздроблены, уничтожены и никто, 
даже самые потомки и проч.—  Принадлежать 
старой аристокрации не представляет никаких 
преимуществ в глазах благоразумной черни, и 
уединенное почитание к славе предков может 
только навлечь нарекание в странности или бес­
смысленном подражании иностранцам.

О П Р О В Е Р Ж Е Н И Е  Н А  К Р И Т И К И  

I

Будучи русским писателем, я всегда почитал 
долгом следовать за текущей литературой и всег­
да читал с особенным вниманием критики, коим 
подавал я повод. Чистосердечно признаюсь, что
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похвалы трогали меня как явные и вероятно 
искренние знаки благосклонности и дружелюбия. 
Читая разборы самые неприязненные, смею ска­
зать, что всегда старался войти в образ мыслей 
моего критика и следовать за его суждениями, 
не опровергая оных с самолюбивым нетерпением, 
но желая с ними согласиться со всевозможным 
авторским себяотвержением. К несчастию заме­
чал я, что по большей части мы друг друга не 
понимали. Что касается до критических статей, 
написанных с одною целью оскорбить меня ка­
ким бы то ни было образом, скажу только, что 
они очень сердили меня по крайней мере в пер­
вые минуты и что следственно сочинители оных 
могут быть довольны. Если в течение 16-ти 
летней авторской жизни я никогда не отвечал ни 
на одну критику (не говорю уж о ругатель­
ствах), то сие происходило конечно не из пре­
зрения.

Состояние критики само по себе показывает 
степени образованности всей литературы. Разбо­
ры «Вестника Европы» и приговоры «Северной 
Пчелы» достаточны для нас. Мы не имеем еще 
нужды ни в Шлегелях ни даже в Лагарпах. 
Презирать критику потому только, что она еще 
находится во младенчестве, значит презирать 
юную литературу за то, что она еще не возму­
жала. Это было бы несправедливо. Но как на­
ша словесность с гордостию может выставить 
перед Европою Историю Карамзина, несколько 
од Державина, басен Крылова, пэан 12-го года 
и несколько цветов северной элегической поэ­
зии —  так и наша критика может представить 
несколько отдельных статей, исполненных свет­
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лых мыслей, глубоких воззрений и важного 
остроумия. Но они являлись отдельно, в рас­
стоянии одна от другой, и не получили еще 
веса и постоянного влияния. Время их еще не 
приспело.

Не отвечал я моим критикам не потому так­
же, чтоб не доставало во мне охоты, веселости 
или педантства; не потому, чтоб я не полагал 
в сих критиках никакого (влияния на читающую 
публику. Но признаюсь, мне было совестно для 
опровержения оных повторять школьные или 
пошлые истины, толковать о грамматике, ритори­
ке и азбуке, а что всего затруднительнее, оп­
равдываться там, где не было обвинений, важно 
говорить:

E t moi je vous soutiens que mes vers sont
très bons

или от нечего делать идти судиться перед публи­
кою и стараться насмешить ее (к  чему ни малей­
шей не имею склонности). Например, один из 
моих критиков, человек впрочем добрый и бла­
гонамеренный, разбирая кажется «Полтаву», вы ­
ставил несколько отрывков и вместо всякой кри­
тики уверял, что таковые стихи сами себя дурно  
рекомендуют. Что бы мог я отвечать ему на это! 
А  так поступали почти все его товарищи. Кри­
тики наши говорят обыкновенно: это хорошо, 
потому что прекрасно, а это дурно, потому что 
скверно. Отселе их никак не выманишь.

Еще одна причина и главная: леность. Никог­
да не мог я до того рассердиться на бестолко­
вость или недобросовестность, чтоб взять перо и 
приняться за возражение. Нынче в несносные 
часы карантинного заключения, не имея с собою
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ни книг, ни товарища, вздумал я для препро­
вождения времени писать опровержение на все 
критики, которые мог только припомнить, и соб­
ственные замечания на собственные же сочине­
ния. Смею уверить моего читателя (если господь 
пошлет мне читателя), что глупее сего занятия 
отроду ничего не мог я выдумать.

Руслана  и Людмилу  вообще приняли благо­
склонно. Кроме одной статьи в «Вестнике Евро­
пы», в которой ее побранили весьма неоснова­
тельно, и весьма дельных вопросов, изобличаю­
щих слабость создания поэмы, кажется, не было 
об ней сказано худого слова. Никто не заметил 
даже, что она холодна. Обвиняли ее в безнрав­
ственности, за некоторые слегка сладострастные 
описания, за стихи, мною выпущенные во вто­
ром издании:

О, страшный вид! волшебник хилый 
Ласкает сморщенной рукой etc.

З а  вступление, не помню которой песни:

Напрасно вы в тени таились etc.

и за пародию «Двенадцати спящих дев»; за по­
следнее можно было меня пожурить порядком, 
как за недостаток эсфетического чувства. Непро­
стительно было (особенно в мои лета) пародиро­
вать, в угождение черни, девственное, поэтиче­
ское создание. Прочие упреки были довольно 
пустые. Есть ли в Руслане хоть одно место, ко­
торое в вольности шуток могло быть сравнено
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с шалостями хоть, например, Ариоста, о кото­
ром поминутно твердили мне? Да и выпущенное 
мною место было очень, очень смягченное по­
дражание Ариосту (Orlando, canto V , о. V I I I ) .

«Кавказский Пленник» —  первый неудачный 
опыт характера, с которым я насилу сладил; он 
был принят лучше всего, что я ни написал, бла­
годаря некоторым элегическим и описательным 
стихам. Но зато Николай и Александр Раевские 
и я, мы вдоволь над ним насмеялись.

«Бахчисарайский фонтан» слабее «Пленника» и, 
как он, отзывается чтением Байрона, от которого 
я с ума сходил. Сцена Заремы с Марией имеет 
драматическое достоинство. Его, кажется, не 
критиковали. А . Раевский хохотал над следую­
щими стихами:

Он часто в сечах роковых 
Подъемлет саблю —  и с размаха 
Недвижим остается вдруг,
Глядит с безумием вокруг,
Бледнеет etc.

Молодые писатели вообще не умеют изобра­
жать физические движения страстей. Их герои 
всегда содрогаются, хохочут дико, скрежещут 
зубами и проч. Всё это смешно, как мелодрама »
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Не помню, кто заметил мне, что невероятно, 
чтоб скованные вместе разбойники могли пере­
плыть реку. Всё это происшествие справедливо и 
случилось в 1820 году, в бытность мою в Ека- 
геринославле.

Наши критики долго оставляли меня в покое. 
Это делает им честь: я был далеко в обстоятель­
ствах не благоприятных. По привычке полагали 
меня всё еще очень молодым человеком. Первые 
неприязненные статьи, помнится, стали появлять­
ся по напечатанию четвертой и пятой песни 
«Евгения Онегина». Раэбор сих глав, напеча­
танный в «Атенее», удивил меня хорошим тоном, 
хорошим слогом и странностию привязок. Самые 
обыкновенные риторические фигуры и тропы 
останавливали критика: можно ли сказать ста­
кан шипит, вместо вино шипит в стакане? камин 
дышит, вместо пар идет из камина? Не слишком 
ли смело ревнивое подозрение? неверный лед?  
Как думаете, что бы такое значило: мальчишки

Коньками звучн о режут лед?

Критик догадывался, однако, что это значит: 
мальчишки бегают по льду на коньках.

Вместо :
На красных лапках гусь тяжелый 
(Задумав плыть по лону вод)
Ступает бережно на лед

критик читал:

Н а красных лапках гусь тяжелый 
Задум ал плыть —
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и справедливо замечал, что недалеко уплывешь 
на красных лапках.

Некоторые стихотворческие вольности: после 
отрицательной частицы не —  винительный, а не 
родительный падеж; времян вместо времен (как 
например у Батюшкова:

То древню Русь и нравы
Владимира врем ян)

приводили критика моего в великое недоумение. 
Но более всего раздражил его стих:

Л ю дскую  молвь и конский топ.

«Так ли изъясняемся мы, учившиеся по ста­
рым грамматикам, можно ли так коверкать рус­
ский язык?» Над этим стихом жестоко потом 
посмеялись и в «Вестнике Европы». М олвь  
(речь) слово коренное русское. Топ  вместо то­
пот столь же употребительно, как и шип вместо 
шипение * (следственно и хлоп вместо хлопание 
вовсе не противно духу русского языка). На ту 
беду и стих-то весь не мой, а взят целиком из 
русской сказки:

«И вышел он за врата градские, и услышал 
конский топ и людскую молвь».

Бова Королевич.
Изучение старинных песен, сказок и т. п. не­

обходимо для совершенного знания свойств рус­
ского языка. Критики наши напрасно ими пре­
зирают.

* Он шип пустил по змеиному. Д ревние русские сти­
хотворения.
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Стих:
Два века ссорить не хочу

критику показался неправильным. Что гласит 
грамматика? Что действительный глагол, управ­
ляемый отрицательною частицею, требует уже 
не винительного, а родительного падежа. Напри­
мер: я не пишу стихов. Но в моем стихе глагол 
ссорить управляем не частицею не, а глаголом 
хочу. Ergo правило сюда нейдет. Возьмем, на­
пример, следующее предложение: Я  не могу вам 
позволить начать писать... стихи, а уж конечно 
не стихов. Неужто электрическая сила отрица­
тельной частицы должна пройти сквозь всю эту 
цепь глаголов и отозваться в существительном? 
Не думаю.

Кстати о грамматике. Я  пишу цыганы, а не 
цыгане, татаре, а не татары. Почему? потому 
что все имена существительные, кончащиеся на 
анин, янин, арин и ярин, имеют свой родитель­
ный во множественном на ан, ян , ар и яр, а 
именительный множественного на ане, яне, аре и 
яре. Все же существительные, кончащиеся на 
ан и ян, ар  и яр, имеют во множественном име­
нительный на аны , яны , ары  и яры , а родитель­
ный на анову Янов, а р ов , яров.

Единственное исключение: имена собственные. 
Потомки г-на Булгарина будут гг. Булгарины, а 
не Булгаре.
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У  «ас многие (между прочими и г. Каченоё- 
ский, которого кажется нельзя упрекнуть в не­
знании русского языка) спрягают: реш аю , ре­
шаешь, решает, решаем, решаете, решают. Вместо 
решу, решишь и проч. Решу спрягается как 
греш у .

Иностранные собственные имена, кончащиеся 
на е, м, о, у, не склоняются. Кончащиеся на а, 
*ь и ь склоняются в мужеском роде, a в женском 
нет, и против этого многие у нас погрешают. 
Пишут: книга, сочиненная Гётелс и проч.

Как надобно писать: турков или турок? то и 
другое правильно. Турок  и турка равно употре­
бительны.

Вот уже 16 лет, как я печатаю, и критики за­
метили в моих стихах 5 грамматических ошибок 
(и справедливо):

1. остановлял взор на отдаленные громады
2. на теме гор (темени)
3. во ил вместо вы л
4. бы л отказан, вместо ему отказали
5. игумену вместо игумну

Я  всегда был им искренно благодарен и всегда 
поправлял замеченное место. Прозой пишу я го­
раздо неправильнее, а говорю еще хуже и почти 
так, как пишет г. * * .
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Многие пишут юпка, сватъба вместо юбка, 
свадьба. Никогда в производных словах т не 
переменяется на д ;  ни гг на б, а мы говорим 
юбочница, свадебный.

Двенадцать, а не двенадцать. Д ве  сокращено 
из двое, как тре из трое.

Пишут: т елега , т елега. Не правильнее ли: 
телега (от слова телец —  телеги запряжены 
волами)?

Разговорный язык простого народа (не чита­
ющего иностранных книг и, слава богу, не вы­
ражающего, как мы, своих мыслей на француз­
ском языке) достоин также глубочайших иссле­
дований. Альфиери изучал итальянский язык на 
флорентийском базаре: не худо нам иногда при­
слушиваться к московским просвирням. Они го­
ворят удивительно чистым и правильным языком.

Московский выговор чрезвычайно изнежен и 
прихотлив. Звучные буквы щ и ч пред другими 
согласными в нем изменены. Мы даже говорим 
женшины , нослег (см. Богдановича).
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Шпионы подобны букве ъ. Они нужны в не­
которых только случаях, но и тут можно без них 
обойтиться, а они привыкли всюду соваться.

Пропущенные строфы подавали неоднократно 
повод к порицанию. Что есть строфы в «Евге­
нии Онегине», которые я не мог или не хотел 
напечатать, этому дивиться нечего. Но, будучи 
выпущены, они прерывают связь рассказа, и по­
этому означается место, где быть им надлежало. 
Лучше было бы заменять эти строфы другими, 
или переправлять и сплавливать мною сохранен­
ные. Но виноват, на это я слишком ленив. Сми­
ренно сознаюсь также, что в «Дон Жуане» есть 
2 выпущенные строфы.

Г -н  Федоров в журнале, который начал было 
издавать, разбирая довольно благосклонно 4 и 
5-ую главу, заметил однако ж мне, что в описа­
нии осени несколько стихов сряду начинаются 
у меня частицею У ж , что и называл он ужами, 
а что в риторике зовется единоначатием. Осудил 
он также слово корова  и выговаривал мне за то, 
что я барышень благородных и вероятно чинов­
ных назвал девчонками  (что конечно неучтиво), 
между тем как простую деревенскую девку на- 
-звал девою :

В избушке распевая, дева 
Прядет...
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Шестой песни не разбирали, даже не заметили 
в «Вестнике Европы» латинской опечатки. Кста­
ти: с тех пор, как вышел из Лицея, я не рас­
крывал латинской книги и совершенно забыл 
латинский язык.—  Жизнь коротка; перечиты­
вать некогда. Замечательные книги теснятся 
одна за другою, а никто нынче по латыни их не 
пишет. В 14 столетии, наоборот, латинский язык 
был необходим и справедливо почитался первым 
признаком образованного человека.

Критику 7-ой песни в «Северной Пчеле» про­
бежал я в гостях и в такую минуту, как было 
мне не до Онегина... Я  заметил только очень 
хорошо написанные стихи и довольно смешную 
шутку об жуке. У  меня сказано:

Был вечер. Небо меркло. Воды 
Струились тихо. Жук жужжал.

Критик радовался появлению сего нового лица 
и ожидал от него характера, лучше выдержанно­
го прочих. Кажется впрочем ни одного дельного 
замечания или мысли критической не было. 
Других критик я не читал, ибо право мне было 
не до них.

№ . Критику «Северной Пчелы» напрасно при­
писывали г. Булгарину: 1) стихи в ней слишком 
хороши, 2 ) проза слишком слаба, 3) г. Булгарин 
не сказал бы, что описание Москвы взято из 
И вана Выж игина , ибо г. Булгарин не сказывает, 
что трагедия «Борис Годунов» взята из его 
романа.
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Шутки наших критиков приводят иногда в 
изумление своею невинностию. Вот истинный 
анекдот: в Лицее один из младших наших това­
рищей, и, не тем будь помянут, добрый мальчик, 
но довольно простой и во всех классах послед­
ний, сочинил однажды два стишка, известные 
всему Лицею:

Х а  ха ха, хи хи хи 
Дельвиг пишет стихи.

Каково же было нам, Дельвигу и мне, в про­
шлом 1830 году в первой книжке важного «Вест­
ника Европы» найти следующую шутку: Альма­
нах «Северные Цветы» разделяется на прозу и 
стихи —  хи, хи! Вообразите себе, как обрадова­
лись мы старой нашей знакомке! Сего не до­
вольно. Это хи хи показалось видно столь затей­
ливым, что его перепечатали с большой похвалой 
в «Северной Пчеле»: «хи хи, как весьма остро­
умно сказано было в Вестнике Европы» etc.

Молодой Киреевский в красноречивом и пол­
ном мыслей обозрении нашей словесности, гово­
ря о Дельвиге, употребил сие изысканное выра­
жение: Древняя муза его покрывается иногда 
душегрейкою новейшего уныния. Выражение ко­
нечно смешное. Зачем не сказать было просто: 
В стихах Дельвига отзывается иногда уныние 
новейшей поэзии?— Журналисты наши, о кото­
рых г. Киреевский отозвался довольно непочти­
тельно, обрадовались, подхватили эту душегрей­
ку, разорвали на мелкие лоскутки и вот уже год, 
как ими щеголяют, стараясь насмешить свою
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публику. Положим, всё та же шутка каждый раз 
им и удается; но какая им от того прибыль? пуб­
лике почти дела нет до литературы, а малое 
число любителей верит наконец не шутке, бес­
престанно повторяемой, но постоянно, хотя и 
медленно, пробивающимся мнениям здравой кри­
тики и беспристрастия.

Сам съешь *. Сим выражением в энергиче­
ском наречии нашего народа заменяется более 
учтивое, но столь же затейливое выражение: 
обратите это на себя. То и другое употребляет­
ся нецеремонными людьми, которые пользуют­
ся удачно шутками и колкостями своих же про­
тивников. Сам съешь есть ныне главная 
пружина нашей журнальной полемики.—  Я в­
ляется колкое стихотворение, в коем сказано, 
что Феб, усадив было такого-то, велел его по­
сле вывести лакею, за дурной тон и заносчи­
вость, нестерпимую в хорошем обществе —  и 
тотчас в ответ явилась эпиграмма, где то же 
самое пересказано немного похуже, с надписью: 
сам съеш ь .

Поэту вздумалось описать любопытное собра­
ние букашек.—  Сам ты букашка, закричали бой­
кие журналы, и стихи-то твои букашки и 
друзья-то твои букашки. Сам съешь.

* Происхождение сего слова: остроумный человек по­
казывает шиш и говорит язвительно: съешь, а догадли­
вый противник отвечает: сам съешь (Замечание для
будуарных или даже для паркетных дам, как журнали­
сты называют дам, им незнакомых).
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Господа чиновные журналисты вздумали бы« 
ло напасть на одного из своих собратиев за то, 
что он не дворянин. Другие литераторы позво­
лили себе посмеяться над нетерпимостью дво- 
рян-журналистов.—  Осмелились спросить, кто 
сии феодальные бароны, сии незнакомые рыца­
ри, гордо требующие гербов и грамот от сми­
ренной братии нашей? Что же они в ответ? 
Помолчав немного, господа чиновные журнали­
сты с жаром возразили, что в литературе дво­
рянства нет, что чваниться своим дворянством 
перед своею братьею (особенно мещанам во 
дворянстве) уморительно смешно, что и настоя­
щему дворянину 600-летние его грамоты не по­
могут в плохой прозе или посредственных сти­
хах. Ужасное Сам съешь! К  несчастию в «Ли­
тературной газете» отыскали, кто были аристо­
кратические литераторы, открывшие гонение на 
недворянство. А  публика-то что? а публика, 
как судия беспристрастный и благоразумный, 
всегда соглашается с тем, кто последний жа­
луется ей. Например, в сию минуту она, пока- 
месть, совершенно согласна с нашим мнением: 
т. е., что сам съешь вообще показывает или 
мало остроумия или большую надеянность на 
беспамятство читателей и что фиглярство и не­
добросовестность унижают почтенное звание 
литераторов, как сказано в Китайском анекдо­
те № 1.

Отчего издателя «Литературной газеты» и 
его сотрудников называют аристократами (разу­
меется в ироническом смысле, пишут остроумно
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журналисты)? В чем же состоит их аристокра­
тия? В том ли, что они дворяне?—  Нет; все 
журналы побожились уже, что над званием ни­
кто не имел и намерения смеяться. Стало быть, 
в дворянской спеси? Нет; в «Литературной 
газете» доказано, что главные сотрудники оной 
одни вооружились противу сего смешного чван­
ства и заставили чиновных литераторов ува­
жать собратьев мещан. Может быть, в притя­
заниях на тон вы сш его  общества? Нет; они 
стараются сохранить тон хорош его  общества; 
проповедают сей тон и другим собратьям, но 
проповедают в пустыне. Не они гнушаются про­
сторечием и заменяют его простомыслием 
(niaiserie). (1NB: не одно просторечие). Не они 
поминутно находят одно выражение бурлацким , 
другое мужицким, третье неприличным  для дам­
ских ушей , и т. п. Не они толкуют вечно о 
будуарных читательницах, о паркетных ( ? )  
дамах. Не они провозгласили себя опекунами 
высшего общества; не они вечно пишут притор­
ные статейки, где стараются подделаться под 
светский тон так же удачно, как горничные и 
камердинеры пересказывают разговоры своих 
господ. Не они comme un homme de noblerace 
outragent et ne se battent pas. Не они разби­
рают дворянские грамоты и провозглашают 
такого-то мещанином, такого-то аристократом; 
не они находят 600-летнее дворянство ме­
щанством; не они печатают свои портреты с 
гербами весьма сомнительными. Отчего же они 
аристократы (разумеется в ироническом смысле) ?
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В одной газете (почти официальной) сказано 
было, что прадед мой Абрам Петрович Ганни­
бал, крестник и воспитанник Петра Великого, 
наперсник его (как видно из собственноручного 
письма Екатерины I I )  *, отец Ганнибала, поко­
рившего Наварин (см. памятник, воздвигнутый 
в Царском Селе гр. Ф . Г. Орлову), генерал- 
аншеф и проч.—  был куплен шкипером за бу­
тылку рому. Прадед мой, если был куплен, то 
вероятно дешево, но достался он шкиперу, коего 
имя всякий русский произносит с уважением и 
не всуе. Простительно выходцу не любить ни 
русских, ни России, ни истории ее, ни славы ее. 
Но не похвально ему за русскую ласку марать 
грязью священные страницы наших летописей, 
поносить лучших сограждан и, не довольствуясь 
современниками, издеваться над гробами пра- 
отцев.

Возвратясь из-под Арзрума, .написал я посла­
ние к князю Юсупову. В  свете оно тотчас было 
замечено и... были мною недовольны. Светские 
люди имеют в высокой степени этого рода 
чутье. Один журналист принял мое послание за 
лесть итальянского аббата,—  и в статейке, за­
имствованной у Мерсье, заставил вельможу 
звать меня по четвергам обедать. Так-то чув­

* Голиков говорит, что он был прежде камердине­
ром у государя, но что Петр, заметя в нем дарования 
и проч. Голиков ошибся. У  Петра I не было камердине­
ров, прислуживали ему денщики, между прочими Ор­
лов и Румянцев —  родоначальники исторических фами­
лий.
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ствуют они вещи и так-то описывают светские 
нравы.

II

О «Цыганах» одна дама заметила, что во 
всей поэме один только честный человек, и то 
медведь. Покойный Рылеев негодовал, зачем 
Алеко водит медведя и еще собирает деньги с 
глазеющей публики. Вяземский повторил то же 
замечание. (Рылеев просил меня сделать из Але­
ко хоть кузнеца, что было бы не в пример бла­
городнее.) Всего бы лучше сделать из него 
чиновника 8 класса или помещика, а не цыгана. 
В таком случае, правда, не было бы и всей 
поэмы, ma tanto meglio.

Вероятно трагедия моя не будет иметь ника­
кого успеха. Журналы на меня озлоблены. Для 
публики я уже не имею главной привлекатель­
ности: молодости и новизны литературного име­
ни. К тому же главные сцены уже напечатаны 
или искажены в чужих подражаниях . Раскрыв 
наудачу исторический роман г. Булгарина, на­
шел я, что и у него о появлении Самозванца 
приходит объявить царю кн. В. Шуйский. У  меня 
Борис Годунов говорит наедине с Басмановым 
об уничтожении местничества,—  у г. Булгарина 
также. Всё это драматический вымысел, а не 
историческое сказание.

Между прочими литературными обвинениями, 
укоряли меня слишком дорогою ценою «Евге­
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ния Онегина» и видели в ней ужасное корысто- 
\юбие. Это хорошо говорить тому, кто отроду 
сочинений своих не продавал, или чьи сочине­
ния не продавались, но как могли повторять то 
же милое обвинение издатели «Северной Пче­
лы»? Цена устанавливается не писателем, а 
книгопродавцами. В  отношении стихотворений 
число требователей ограничено. Оно состоит из 
тех же лиц, которые платят по 5 рублей за 
место в театре. Книгопродавцы, купив, поло­
жим, целое издание по рублю экземпляр, всё- 
таки продавали б по 5 рублей. Правда, в таком 
случае автор мог бы приступить ко второму 
дешевому изданию, но и книгопродавец мог бы 
тогда сам понизить свою цену и таким образом 
уронить новое издание. Эти торговые обороты 
нам, мещанам-писателям, очень известны. Мы 
знаем, что дешевизна книги не доказывает бес­
корыстия автора, но или большое требование 
оной или совершенную остановку в продаже. 
Спрашиваю: что выгоднее —  напечатать 20 000 
экземпляров одной книги и продать по 50 коп. 
или напечатать 200 экземпляров и продавать 
по 50 рублей?

Цена последнего издания басен Крылова, во 
всех отношениях самого народного нашего поэта 
(le plus national et le plus populaire), не про­
тиворечит нами сказанному. Басни (как и ро­
маны) читает и литератор, и купец, и светский 
человек, и дама, и горничная, и дети. Но сти­
хотворение лирическое читают токмо любители 
поэзии. А  много ли их?
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Мы так привыкли читать ребяческие крити­
ки, что они даже нас и не смешат. Но что ска­
зали бы мы, прочитав, например, следующий 
разбор Расиновой «Федры» (если б к несчастию 
написал ее русский и в наше время).

«Нет ничего отвратительнее предмета, избран­
ного г. сочинителем. Женщина замужняя, мать 
семейства, влюблена в молодого олуха, побочно­
го сына ее мужа ( ! ! ! ) .  Какое неприличие! Она 
не стыдится в глаза ему признаваться в раз­
вратной страсти своей (П Н ). Сего недовольно: 
сия фурия, употребляя во зло глупую легко­
верность супруга своего, взносит на невинного 
Ипполита гнусную небывальщину, которую из 
уважения к нашим читательницам не смеем да­
же объяснить!!! Злой старичишка, не входя в 
обстоятельства, не разобрав дела, проклинает 
своего собственного сына ( ! ! ) — после чего Ип­
полита разбивают лошади ( ! ! ! ) ;  Федра отравли- 
вается, ее гнусная наперсница утопляется и точ­
ка. И вот что пишут, не краснея, писатели, 
которые и проч. (тут личности и ругательства); 
вот до какого разврата дошла у нас литература, 
кровожадная, развратная ведьма с прыщиками 
на лице!» —  Шлюсь на совесть самих критиков. 
Не так ли, хотя и более кудрявым слогом, раз­
бирают они каждый день сочинения, конечно не 
равные достоинством произведениям Расина, но 
верно ничуть не предосудительнее оных в нрав­
ственном отношении. Спрашиваем: должно ли 
и можно ли серьезно отвечать на таковые кри­
тики, хотя б они были писаны и по-латыни, 
а приятели называли это глубокомыслием?
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Если б «Недоросль», сей единственный памят­
ник народной сатиры, «Недоросль», которым не­
когда восхищалась Екатерина и весь ее блестя­
щий двор, если б «Недоросль» явился в наше 
время, то в наших журналах, посмеясь над 
правописанием Фонвизина, с ужасом заметили 
бы, что Простакова бранит Палашку канальей и 
собачьей дочерью , а себя сравнивает с су­
кою ( ! ! ) .  «Что скажут дамы!— воскликнул бы 
критик,—  ведь эта комедия может попасться 
дамам!» —  В самом деле страшно! Что за неж­
ный и разборчивый язык должны употреблять 
господа сии с дамами! Где бы, как бы послу­
шать! А  дамы наши (бог им судья!) их и не 
слушают и не читают, а читают этого грубого 
В. Скотта, который никак не умеет заменять 
просторечие простомыслием.

III

«Граф Нулин» наделал мне больших хлопот. 
Нашли его (с  позволения сказать) похабным,—  
разумеется в журналах, в свете приняли его 
благосклонно, и никто из журналистов не за­
хотел за него заступиться. Молодой человек 
ночью осмелился войти в спальню молодой 
женщины и получил от нее пощечину! Какой 
ужас! как сметь писать такие отвратительные 
гадости? Автор спрашивал, что бы на месте 
Натальи Павловны сделали петербургские да­
мы: какая дерзость! Кстати о моей бедной
сказке (писанной, буди сказано мимоходом, са­
мым трезвым и благопристойным образом) —  
подняли противу меня всю классическую древ­
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ность и всю европейскую литературу! Верю 
стыдливости моих критиков; верю, что «Граф 
Нулин» точно кажется им предосудительным. 
Но как же упоминать о древних, когда дело 
идет о благопристойности? И ужели творцы 
шутливых повестей Ариост, Бокаччио, Лафон­
тен, Касги, Спенсер, Чаусер, Виланд, Байрон 
известны им по одним лишь именам? ужели, 
по крайней мере, не читали они Богдановича и 
Дмитриева? Какой несчастный педант осме­
лится укорить «Душеньку» в безнравственности 
и неблагопристойности? Какой угрюмый дурак 
станет важно осуждать «Модную жену», сей 
прелестный образец легкого и шутливого рас­
сказа? А  эротические стихотворения Держави­
на, невинного, великого Державина? Но от­
страним неравенство поэтического достоинства. 
«Граф Нулин» должен им уступить и в воль­
ности, и в живости шуток.

Эти г. критики нашли странный способ су­
дить о степени нравственности какого-нибудь 
стихотворения. У  одного из них есть 15-летняя 
племянница, у другого 15-летняя знакомая —  
и всё, что по благоусмотрению родителей еще 
не дозволяется им читать, провозглашено не­
приличным, безнравственным, похабным etc! 
как будто литература и существует только для
16-летних девушек! Вероятно, благоразумный 
наставник не дает в руки ни им, ни даже их 
братцам полных собраний сочинений ни едино­
го классического поэта, особенно древнего. На 
то издаются хрестоматии, выбранные места и 
тому под. Но публика не 15-летняя девица и 
не 13-летний мальчик. Она, слава богу, может
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себе прочесть без опасения и сказки доброго 
Лафонтена, и эклогу доброго Виргилия, и всё, 
что про себя читают сами г. критики, если кри­
тики наши что-нибудь читают кроме коррек­
турных листов своих журналов.

Все эти господа, столь щекотливые насчет 
благопристойности, напоминают Тартюфа, стыд­
ливо накидывающего платок на открытую 
грудь Дорины, и заслуживают забавное возра­
жение горничной:
Vous êtes donc bien tendre à la tentation 
E t la chair sur vos sens fait grande impression! 
Certes, je ne sais pas quelle chaleur vous monte: 
Mais à convoiter, moi, je ne suis point si prompte, 
E t je vous verrais nu, du haut jusques en bas 
Que toute votre peau ne me tenterait pas.

В «Вестнике Европы» • с негодованием гово­
рили о сравнении Нулина с котом, цапцарап- 
ствующим кошку (забавный глагол: цапцарап- 
ствую, цапцарапствуешь, цапцарапствует). Прав­
да зо всем «Графе Нулине» этого сравнения 
не находится, так же как и глагола цапцарап- 
ствую; но хоть бы и было, что за беда?

Безнравственное сочинение есть то, коего 
целию или действием бывает потрясение пра­
вил, на коих основано счастие общественное или 
человеческое достоинство.—  Стихотворения, ко­
их цель горячить воображение любострастными 
описаниями, унижают поэзию, превращая ее 
божественный нектар в воспалительный состав,
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а музу 6 отвратительную Канидию. Но шутка, 
вдохновенная сердечной веселостию и минутной 
игрою воображения, может показаться безнрав­
ственною только тем, которые о нравственности 
имеют детское или темное понятие, смешивая ее 
с нравоучением, и видят в литературе одно пе­
дагогическое занятие.

Кстати: начал я писать с 13-летнего возраста 
и печатать почти с того же времени. Многое 
желал бы я уничтожить, как недостойное даже 
и моего дарования, каково бы оно ни было. 
Иное тяготеет, как упрек, на совести моей.—  
По крайней мере не должен я отвечать за пере- 
печатание грехов моего отрочества, а тем паче 
за чужие проказы. В альманахе, изданном 
г-ном Федоровым, между найденными бог 
знает где стихами моими, напечатана Идиллия, 
писанная слогом переписчика стихов г-на Па­
наева. Г-<н Бестужев, в предисловии какого-то 
альманаха, благодарит какого<-то г-на Ап. за 
доставление стихотворений, объявляя, что не 
все удостоились напечатания.

Сей г-н Ап. не имел никакого права распо­
лагать моими стихами, поправлять их по-своему 
и отсылать в альманах г. Бестужева вместе с 
собственными произведениями стихи, преданные 
мною забвению или написанные не для печати 
(например, Она мила, скажу меж нами), или 
которые простительно мне было написать на 
19 году, но непростительно признать публично 
в возрасте более зрелом и степенном (напри­
мер, Послание к Ю рьеву ).
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Перечитывая самые бранчивые критики, я на­
хожу их столь забавными, что не понимаю, как 
я мог на них досадовать; кажется, если б хотел 
я над ними посмеяться, то ничего не мог бы 
лучшего придумать, как только их перепечатать 
безо всякого замечания. Однако ж я видел, что 
самое глупое ругательство получает вес от вол­
шебного влияния типографии. Нам всё еще 
печатный лист кажется святым. Мы всё ду­
маем: как может это быть глупо или неспра­
ведливо? ведь это напечатано!

Habent sua fata libelli. «Полтава» не имела 
успеха. Вероятно она и не стоила его; «о я был 
избалован приемом, оказанным моим прежним, 
гораздо слабейшим произведениям; к тому ж 
это сочинение совсем оригинальное, а мы из 
того и бьемся.

Наши критики взялись объяснить мне при­
чину моей неудачи —  и вот каким образом.

Они во-первых объявили мне, что отроду 
никто не видывал, чтоб женщина влюбилась в 
старика, и что следственно любовь Марии к 
старому гетману (N 3 : исторически доказанная) 
не могла существовать.

«Ну что ж, что ты Честон? Х оть знаю, да 
не верю». Я  не мог довольствоваться этим объ­
яснением: любовь есть самая своенравная
страсть. Не говорю уже о безобразии и глупо­
сти, ежедневно предпочитаемых молодости, уму 
и красоте. Вспомните предания мифологические, 
превращения Овидиевы, Леду, Филиру, Пази-
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фаю, Пигмалиона —  и признайтесь, что все сйй 
вымыслы не чужды поэзии. А  Отелло, старый 
негр, пленивший Дездемону рассказами о сво­
их странствиях и битвах?.. А  Мирра, внушив­
шая итальянскому поэту одну из лучших его 
трагедий?..

Мария (или Матрена) увлечена была, гово­
рили мне, тщеславием, а не любовию: велика 
честь для дочери генерального судии быть на­
ложницею гетмана!—  Далее говорили мне, что 
мой Мазепа злой  и глупый старичишка. Что 
изобразил я Мазепу злым, в том я каюсь: доб­
рым я его не нахожу, особливо в ту минуту, 
когда он хлопочет о казни отца девушки, им 
обольщенной. Глупость же человека сказывает­
ся или из его действий, или из его слов: М а­
зепа действует в моей поэме точь в точь как и 
в истории, а речи его объясняют его историче­
ский характер.—  Заметили мне, что Мазепа 
слишком у меня злопамятен, что малороссий­
ский гетман не студент и за пощечину или за 
дерганье усов мстить не захочет. Опять исто­
рия, опроверженная литературной критикой,—  
опять хоть знаю , да не верю ! Мазепа, воспи­
танный в Европе в то время, как понятия о 
дворянской чести были на высшей степени силы, 
Мазепа мог помнить долго обиду московского 
царя и отомстить ему при случае. В  этой чер­
те весь его характер, скрытый, жестокий, по­
стоянный. Дернуть ляха или казака за усы всё 
равно было, что схватить россиянина за боро­
ду. Хмельницкий за все обиды, претерпенные 
им, помнится, от Чаплицкого, получил в воз­
мездие, по приговору Речи Посполитой, остри­
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женный ус своего неприятеля (см. Летопись 
Кониского).

Старый гетман, предвидя неудачу, наедине с 
наперсником бранит в моей поэме молодого 
Карла и называет его, помнится, мальчишкой и 
сумасбродом: критики важно укоряли меня в 
неосновательном мнении о шведском короле. 
У меня сказано где-то, что Мазепа ни к кому 
не был привязан: критики ссылались на соб- 
С1 венные слова гетмана, уверяющего Марию, 
что он любит ее больше славы, больше власти. 
Как отвечать на таковые критики?

Слова усы, визжать, вставай, М азепа, ого, 
пора —  показались критикам низкими, бурлац­
кими выражениями. Как быть!

В «Вестнике Европы» заметили, что загла­
вие поэмы ошибочно, и что вероятно не назвал 
я ее Мазепой, чтоб не напомнить о Байроне. 
Справедливо, но была тут и другая причина: 
эпиграф. Так и «Бахчисарайский Фонтан» в 
рукописи назван был Харемом, но меланхоли­
ческий эпиграф (который конечно лучше всей 
поэмы) соблазнил меня.

Кстати о «Полтаве» критики упомянули од­
нако ж о Байроновом «Мазепе»; но как они по­
нимали его! Байрон знал Мазепу только по 
Вольтеровой «Истории Карла X II» . Он пора­
жен был только картиной человека, привязан­
ного к дикой лошади и несущегося по степям. 
Картина, конечно, поэтическая, и за то посмо­
трите, что он из нее сделал. Но не ищите тут 
ни Мазепы, ни Карла, ни сего мрачного, нена­
вистного, мучительного лица, которое прояв­
ляется во всех почти произведениях Байрона,
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но которого (на беду одному из моих крити­
ков) как нарочно в «Мазепе» именно и нет. 
Байрон и не думал о нем; он выставил ряд 
картин одна другой разительнее —  вот и всё: но 
какое пламенное создание! какая широкая, 
быстрая кисть! Если ж бы ему под перо по­
палась история обольщенной дочери и казнен­
ного отца, то вероятно никто бы не осмелился 
после него коснуться сего ужасного предмета.

Прочитав в первый раз в Войнаровском сии 
стихи:

Жену страдальца Кочубея 
И обольщенную их дочь,

я изумился, как мог поэт пройти мимо столь 
страшного обстоятельства.

Обременять вымышленными ужасами истори­
ческие характеры и не мудрено и не велико­
душно. Клевета и в поэмах всегда казалась 
мне непохвальною. Но в описании Мазепы про­
пустить столь разительную историческую черту 
было еще непростительнее. Однако ж какой от­
вратительный предмет! ни одного доброго, бла­
госклонного чувства! ни одной утешительной 
черты! соблазн, вражда, измена, лукавство, 
малодушие, свирепость... Дельвиг дивился, как 
я мог заняться таковым предметом. Сильные 
характеры и глубокая, трагическая тень, набро­
санная на все эти ужасы, вот что увлекло меня. 
«Полтаву» написал я в несколько дней, долее 
не мог бы ею заниматься, и бросил бы всё.
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В одной газете официально сказано было, что 
я мещанин во дворянстве. Справедливее было 
бы сказать дворянин во мещанстве.

Род мой один из самых старинных дворян­
ских. Мы происходим от прусского выходца 
Радши или Рачи, человека знатного (мужа че­
стна, говорит летописец), приехавшего в Россию 
во время княжества святого Александра Яро- 
славича Невского (см. «Русский Летописец» и 
«Историю Российского Государства»). О т него 
произошли Пушкины, Мусины-Пушкины, Боб- 
рищевы-Пушкины, Бутурлины, Мятлевы, Пово- 
довы и другие. Карамзин упоминает об одних 
Мусиных-Пушкиных (из учтивости к покойному 
графу Алексею Ивановичу). В  малом числе 
знатных родов, уцелевших от кровавых опал 
царя Ивана Васильевича, историограф именует 
и Пушкиных. В  царствование Бориса Годунова 
Пушкины были гонимы и явным образом оби­
жаемы в спорах местничества. Г. Г. Пушкин, 
тот самый, который выведен в моей трагедии, 
принадлежит к числу самых замечательных лиц 
той эпохи, столь богатой историческими харак­
терами. Другой Пушкин во время междуцар­
ствия, начальствуя отдельным войском, по сло­
вам Карамзина, один с Измайловым сделал че­
стно свое д ел о . При избрании Романовых на 
царство четверо Пушкиных подписались под 
избирательною грамотою, а один из них, околь­
ничий, под соборным деянием о уничтожении 
местничества (что мало делает ему чести). При 
Петре они были в оппозиции, и один из них, 
стольник Федор Алексеевич, был замешан в
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заговоре Циклера и казнен вместе с ним и Со- 
ковниным. Прадед мой был женат на меньшой 
дочери адмирала графа Головина, первого в 
России андреевского кавалера и проч. Он умер 
очень молод и в заточении, в припадке ревно­
сти или сумасшествия зарезав свою жену, нахо­
дившуюся в родах.—  Единственный его сын, дед 
мой Лев Александрович, во время мятежа 
1762 года остался верен Петру III , не хотел 
присягнуть Екатерине и был посажен в кре­
пость вместе с Измайловым (странная судьба 
сих имен!). См. Рюлиера и Кастера. Чрез 
2 года выпущен по приказанию Екатерины и 
всегда пользовался ее уважением. Он уже ни­
когда не вступал в службу и жил в Москве и 
своих деревнях.

Если быть старинным дворянином значит 
подражать английскому поэту, то сие подража­
ние весьма невольное. Но что есть общего 
между привязанностию лорда к своим феодаль­
ным преимуществам и бескорыстным уваже­
нием к мертвым прадедам, коих минувшая зна­
менитость не может доставить нам ни чинов, ни 
покровительства? Ибо ныне знать нашу боль­
шею частию составляют роды новые, получив­
шие существование свое уже при императорах.

Но от кого бы я ни происходил —  от разно­
чинцев, вышедших во дворяне, или от истори­
ческого боярского рода, одного из самых ста­
ринных русских родов, от предков, коих имя 
встречается почти на каждой странице истории 
нашей, образ мнений моих от этого никак бы 
не зависел; и хоть нигде доныне я его не обна­
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руживал и никому до него нужды нет, но отка­
зываться от него я ничуть не намерен.

Каков бы ни был образ моих мыслей, никог­
да не разделял я с кем бы то ни было демо­
кратической ненависти к дворянству. Оно все­
гда казалось мне* необходимым и естественным 
сословием великого образованного народа. 
Смотря около себя и читая старые наши лето­
писи, я сожалел, видя, как древние дворянские 
роды уничтожились, как остальные упадают и 
исчезают, как новые фамилии, новые историче­
ские имена, заступив место прежних, уже па­
дают, ничем не огражденные, и как имя дворя­
нина, час от часу более униженное, стало нако­
нец в притчу и посмеяние разночинцам, вышед­
шим во дворяне, и даже досужим балагурам!

Образованный француз иль англичанин до­
рожит строкою старого летописца, в которой 
упомянуто имя его предка, честного рыцаря, 
падшего в такой-то битве или в таком-то году 
возвратившегося из Палестины, но калмыки не 
имеют ни дворянства, ни истории. Дикость, 
подлость и невежество не уважает прошедшего, 
пресмыкаясь пред одним настоящим. И у нас 
иной потомок Рюрика более дорожит звездою 
двоюродного дядюшки, чем историей своего 
дома, т. е. историей отечества. И это ставите 
вы ему в достоинство! Конечно, есть достоин­
ства выше знатности рода, именно: достоинство 
личное, но я видел родословную Суворова, пи­
санную им самим; Суворов нс презирал своим 
дворянским происхождением.

Имена Минина и Ломоносова вдвоем пере­
весят, может быть, все наши старинные родо­
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словные —  но неужто потомству их смешно было 
бы гордиться сими именами!

Примечание. Будем справедливы: г-на Поле­
вого нельзя упрекнуть в низком подобострастии 
пред знатными, напротив; мы готовы обвинить 
его в юношеской заносчивости, не уважающей 
ни лет, ни звания и оскорбляющей равно па­
мять к мертвым и отношения к живым.

В другой газете объявили, что я собою 
весьма неблагообразен и что портреты мои 
слишком льстивы. На эту личность я не отве­
чал, хотя она глубоко меня тронула.

Иной говорит: какое дело критику или чита­
телю, хорош ли я собой или дурен, старинный 
ли дворянин или из разночинцев, добр ли или 
зол, ползаю ли я в ногах сильных или с ними 
даже не кланяюсь, играю ли я в карты, и тому 
под.—  Будущий мой биограф, коли бог пошлет 
мне биографа, об этом будет заботиться. А  кри­
тику и читателю дело до моей книги и только. 
Суждение, кажется, поверхностное. Нападения 
на писателя и оправдания, коим подают они по­
вод, суть важный шаг к гласности прений о дей­
ствиях так называемых общественных лиц 
(hommes publics), к одному из главнейших 
условий высоко образованных обществ. В сем 
отношении и писатели, справедливо заслужива­
ющие презрение наше, ругатели и клеветники, 
приносят истинную пользу: мало-помалу обра­
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зуется и уважение к личной чести гражданина 
и возрастает могущество общего мнения, на ко­
тором в просвещенном народе основана чистота 
его нравов.

Таким образом дружина ученых и писателей, 
какого б рода они ни были, всегда впереди во 
всех набегах просвещения, на всех приступах 
образованности. Не должно им малодушно него­
довать на то, что вечно им определено выно­
сить первые выстрелы и все невзгоды, все опас­
ности.

О П Ы Т  О Т Р А Ж Е Н И Я  Н Е К О Т О Р Ы Х  

Н Е Л И Т Е Р А Т У Р Н Ы Х  О Б В И Н Е Н И Й

Сколь ни удален я моими при­
вычками и правилами от полемики 
всякого роду, еще не отрекся я 
совершенно от права самоаащище- 
ния-

Southey
§ 1

У  одного из наших известных писателей спра­
шивали, зачем не возражал он никогда на кри­
тики. Критики не понимают меня, отвечал он, 
а я не понимаю моих критиков. Если будем су­
диться перед публикою, вероятно и она нас не 
поймет. Это напоминает старинную эпиграмму: 

Глухой глухого звал к суду судьи глухого, 
Глухой кричал: моя им сведена корова. 
Помилуй, возопил глухой тому в ответ,
Сей пустошью владел еще покойный дед. 
Судья решил: Почто ж идти вам брат на

брата:
Не тот и не другой, а девка виновата.
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Можно не удостоиватъ ответом своих крити­
ков (как аристократически говорит сам о себе 
издатель «Истории Русского Народа»), когда на­
падения суть чисто литературные и вредят раз­
ве одной продаже разбраненной книги. Но из 
уважения к себе не должно по лености* или доб­
родушию оставлять без внимания оскорбитель­
ные личности и клеветы, ныне к несчастию 
слишком обыкновенные.—  Публика не заслужи­
вает такого неуважения.

Если в течение 16-летней авторской жизни я 
никогда не отвечал ни на одну критику (не го­
ворю уж о ругательствах), то сие происходило 
конечно не из презрения.

Состояние критики само по себе показывает 
степень образованности всей литературы вооб­
ще. Если приговоры журналов наших достаточ­
ны для нас, то из сего следует, что мы не 
имеем еще нужды ни в Шлегелях, ни даже в 
Аагарпах. Презирать критику значит презирать 
публику (чего боже сохрани). Как наша сло­
весность с гордостию может выставить перед 
Европою Историю Карамзина, несколько од, не­
сколько басен, пэан 12 года Жуковского, перевод 
Илиады, несколько цветов элегической поэзии,— 
так и наша критика может представить несколь­
ко отдельных статей, исполненных светлых мыс­
лей и важного остроумия. Но они являлись от­
дельно, в расстоянии одна от другой, и не по­
лучили еще веса и постоянного влияния. Время 
их еще не приспело.

Не отвечал я моим критикам не потому так­
же, чтоб недоставало во мне веселости или пе­
дантства; не потому, чтоб я не полагал в сих
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критиках никакого влияния на читающую пуб­
лику. Я  заметил, что самое неосновательное 
суждение, глупое ругательство получает вес от 
волшебного влияния типографии. Нам всё еще 
печатный лист кажется святым. Мы всё ду­
маем: как может это быть глупо или неспра­
ведливо? ведь это напечатано! Но признаюсь, 
мне совестно было идти судиться перед публи­
кою и стараться насмешить ее (к  чему ни ма­
лейшей не имею склонности). Мне было сове­
стно для опровержения критик повторять 
школьные или пошлые истины, толковать об 
азбуке и риторике, оправдываться там, где не 
было обвинений, а, что всего затруднительнее, 
важно говорить:

E t moi je vous soutiens que mes vers
sont très bons

Ибо критики наши говорят обыкновенно: это 
хорошо, потому что прекрасно, а это дурно, пото­
му что скверно. Отселе их никак не выманишь.

Еще причина и главная: леность. Никогда не 
мог я до того рассердиться на непонятливость 
или недобросовестность, чтоб взять перо и при­
няться за возражения и доказательства. Нынче, 
в несносные часы карантинного заключения, не 
имея с собою ни книг, ни товарища, вздумал 
я для препровождения времени писать возра­
жения не на критики (на это ни как не могу 
решиться), но на обвинения нелитературные, 
которые нынче в большой моде. Смею уверить 
моего читателя (если господь пошлет мне чита­
теля), что глупее сего занятия отроду ничего 
не мог я выдумать.
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Один из великих наших сограждан сказал 
однажды мне (он удостой вал меня своего вни­
мания и часто оспоривал мои мнения), 
что если у нас была бы свобода книго­
печатания, то он с женой и детьми уехал 
бы в Константинополь. Всё имеет свою злую 
сторону —  и неуважение к чести граждан и 
удобность клеветы суть одни из главнейших не­
выгод свободы тиснения. У  нас, где личность 
ограждена цензурою, естественно нашли косвен­
ный путь для личной сатиры, именно обиняки. 
Первым примером обязаны мы ** , который в 
своем журна\е напечатал уморительный анек­
дот о двух китайских журналистах, которых су­
дия наказал бамбуковою палкою за плутни, уни­
жающие честное звание литератора. Этот ки­
тайский анекдот так насмешил публику и так 
понравился журналистам, что с тех пор, коль 
скоро газетчик прогневался на кого-нибудь, тот­
час в листках его является известие из-за гра­
ницы (и большею частию из-за китайской), в 
коем противник расписан самыми черными 
красками, в лице какого-нибудь вымышленного 
или безыменного писателя. Большею частию сии 
китайские анекдоты, если не делают чести изо­
бретательности и остроумию сочинителя, по 
крайней мере достигают цели своей по злости, 
с каковой они написаны. Не узнавать себя в 
пасквиле безыменном, но явно направленном, 
было бы малодушием. Тот, о котором напеча­
тают, что человек такого-то звания, таких-то 
лет, таких-то примет крадет, например, платки 
цз карманов —  всё-таки должен отозваться и
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вступиться за себя, конечно не из уважения к 
газетчику, но из уважения к публике. Что за 
аристократическая гордость, дозволять всякому 
негодяю швырять в вас грязью. Английский 
лорд равно не отказывается и от поединка на 
кухенрейтерских пистолетах с учтивым джен­
тельменом и от кулачного боя с пьяным коню­
хом. Один из наших литераторов, бывший, го­
ворят, в военной службе, отказался от писто­
летов, под предлогом, что на своем веку он 
видел более крови, чем его противник чернил. 
Отговорка забавная, но в таком случае, что 
прикажете делать с тем, который, по выраже­
нию Шатобриана, comme un homme de noble 
race, outrage et ne se bat pas?

Однажды (официально) напечатал кто-то, 
что такой-то французский стихотворец, подра­
жатель Байрону, печатающий критические 
статьи в «Литературной газете», человек под­
лый и безнравственный, а что такой-то журна­
лист, человек умный, скромный, храбрый, слу­
жил с честью сперва одному отечеству, потом 
другому и проч. Француз отвечал подлинно так, 
что скромный и храбрый журналист об двух 
отечествах, вероятно, долго будет его помнить. 
On en rit, j'en ris encore moi-même.

Недавно в Пекине случилось очень забавное 
происшествие. Некто из класса грамотеев, напи­
сав трагедию, долго не отдавал ее в печать —  
но читал ее неоднократно в порядочных пекин­
ских обществах и даже вверял свою рукопись
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некоторым мандаринам. Другой грамотей (сле­
дуют китайские ругательства) или подслушал 
трагедию из прихожей (что говорят за ним 
важивалось) или тихонько взял рукопись из 
шкатулки мандарина (что в старину также с 
ним случалось) и склеил на скору руку из до­
вольно нескладной трагедии черезвычайно скуч­
ный роман. Грамотей-трагик, человек бесталан­
ный, но смирный, поворчав немного, оставил 
было в покое похитителя, но грамотей-романлст, 
человек ловкий и беспокойный, опасаясь быть 
обличенным, первый стал кричать изо всей 
мочи, что трагик Ф ан -Х о  обокрал его бесстыд­
ным образом. Трагик Ф ан-Х о, рассердись не 
на шутку, позвал романиста Ф ан-Х и  в сове­
стный Пекинский суд и проч. и проч.

§ 4

А. Читал ты замечание в № 45 «Литератур­
ной газеты», где сравнивают наших журнали­
стов с демократическими писателями X V I I I  сто­
летия?

Б. Читал.
А . Как же ты его находишь?
Б. Довольно неуместным.
А. Конечно, иначе нельзя и думать. Как не 

стыдно литераторам обижать таким образом 
свою братью!

Б. Согласен.
А. Русские журналисты не заслуживали та­

кого унизительного сравнения!
Б. А  так извини: я с тобой не согласен.
А. Как так?
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Б. Я  было тебя не понял. Мне казалось, что 
ты находишь обиженными демократических пи­
сателей X V I I I  столетия, которых (как очень 
хорошо сказано в Газете) с нашими никаким 
образом сравнивать нельзя,—  а между тем 
сравнивают.

А . Да помилуй, эти французские писатели 
такие люди, что боже упаси! посмотри, как не­
годуют наши журналисты от одной мысли быть 
им уподобленными.

Б. Да кто же эти французские писатели, о 
коих упомянуто в «Литературной газете»?

А . А  я почему знаю.
Б. Так я же тебе их назову: добродетельный 

Томас, прямодушный Дюкло, твердый Шамфор 
и другие столь же умные, как честные люди, не 
бессмертные гении, но литераторы с отличным 
талантом.

А . Зачем же обруганы они в «Литературной 
газете» ?

Б. То-то я и говорю.
А . Как можно печатать такую клевету? Ум­

ные и честные литераторы станут ли кричать: 
повесим их, повесим! и аристократов к фонарю.

Б. Извини, брат. Опять было тебя не понял. 
Этого в Газете не сказано.

А . Как не сказано? постой, она на мне... 
(вынимает и з  кармана Газету). А  ты прав, ТЫ  

прав. Сказано только, что эпиграммы их при­
уготовили крики etc.—  Так неужто в самом деле 
эпиграммы приуготовили французскую револю­
цию? .

Б. О французской революции «Литературная 
газета» молчит и хорошо делает.
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Â . Помилуй, да посмотри же, читай: les ari­
stocrates à la lanterne и повесим их, повесим. 
Ça ira.

Б. И ты видишь тут французскую револю­
цию?

А . А  ты что туг видишь, если смею спро­
сить?

Б. Крики бешеной черни.
А . А  что же значили эти крики?
Б. Что тогдашняя чернь остервенилась про- 

тиву дворянства и вообще противу всего, что 
не было чернь.

А . Вот, я тебя и поймал: а отчего чернь 
остервенилась именно на дворянство?

Б. Потому, что с некоторых пор дворянство 
было ей представлено сословием презренным и 
ненавистным.

А . Следственно я и прав. В  крике les 
aristocrates à la lanterne вся революция.

Б. Т ы  не прав. В  крике les aristocrates à la 
lanterne один жалкий эпизод французской рево­
люции —  гадкая фарса в огромной драме.

À . И честные и добрые писатели были тому 
причиною! Если и в самом деле, то уж конеч­
но неумышленно!

Б. Вероятно.
A . A  propos, какого ты мнения о Полиньяке?
Б. Милый мой, ты знаешь, что о политике 

я с тобою никогда не говорю.
А . Ну так обратимся к нашим литераторам. 

Читал ли ты, как отделала «Пчела» всю «Ли­
тературную газету», издателя и сотрудников 
за это замечание?
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В. Нет еЩе.
А . Так прочти же (дает ему журналы ).
Б. Что значат эти точки?
А. А х! я спрашивал —  тут были ругатель­

ства ужасные, да цензор не пропустил.
Б. (отдавая ж урнал). Жаль, в этих ругатель­

ствах может быть был смысл, а в строках печат­
ных его нет.

А. Вот тебе еще что-то (дает другой ж урнал).
Б. (прочитав). Т ут и ругательства есть, а смысла 

всё-таки не более.
А . Так ты видно стоишь за «Литературную 

газету». Давно ль ты сделался аристократом?
Б. Как аристократом? что такое аристократ?
А. Что такое аристократ? о, да ты журналов 

не читаешь! Вот видишь ли: издатель «Лите­
ратурной газеты» и сотрудники его, и чита­
тели его —  все аристократы (разумеется в иро­
ническом смысле).

Б. Воля твоя, я смысла тут никакого не ви­
жу. Будучи сам литератором, я читаю «Лите­
ратурную газету»: ибо мне любопытно знать 
ее мнения; мне досадно видеть в ней иногда 
личности и колкости, ответы, возражения, ме­
лочную войну, которую не худо предоставить 
литературным башкирцам; но никогда я не ви­
дал в «Литературной газете» ни дворянской 
спеси, ни гонения на прочие сословия. Дворя­
не ли: барон Дельвиг, кн. Вяземский, Пушкин, 
Баратынский и пр. мне до того и дела нет. 
Они об этом не толкуют. Заступись за гра­
мотное купечество в лице г-на Полевого, они 
сделали хорошо, заступись ныне за просвещен­
ное дворянство, они сделали еще лучше.
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А . Воля твоя, замечание «Литературной га­
зеты» могло повредить невинным.

Б. Что ты, шутишь или сам ты невинный — 
кто же сии невинные?

А . Как кто? Издатели «Северной Пчелы».
Б. Так успокойся ж. Образ мнения почтен­

ных издателей «Северной Пчелы» слишком хо­
рошо известен, и «Литературная газета» по­
вредить им не может, а г. Полевой в их ком­
пании под их покровительством может быть 
безопасен.

А . Что значит avis au lecteur? к кому это 
относится? ты скажешь к журналистам, а я 
так думаю, не к цензуре ли?

Б. Да хоть бы и к цензуре, что за беда. Уж 
если существует у нас цензура, то не худо 
оградить и сословия, как ограждены частные 
лица от явных нападений злонамеренности. 
Позволяется и нужно нападать на пороки и 
слабости каждого сословия. Но смеяться над 
сословием потому только, что оно такое-то 
сословие, а не другое, нехорошо и не позволи­
тельно. И на кого журналисты наши нападают? 
Ведь не на новое дворянство, получившее свое 
начало при Петре I и императорах и по боль­
шей части составляющее нашу знать, истин­
ную, богатую и могущественную аристокра­
тию —  pas si bête. Наши журналисты перед этим 
дворянством вежливы до крайности. Они на­
падают именно на старинное дворянство, кое 
ныне, по причине раздробленных имений, со­
ставляет у нас род среднего состояния, состоя­
ния почтенного, трудолюбивого и просвещен­
ного, состояния, коему принадлежит и большая
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часть наших литераторов. Издеваться над ним 
(и еще в официальной газете) нехорошо —  и 
даже неблагоразумно. Положим, что эпиграммы 
демократических французских писателей при­
уготовили крики les aristocrates à la lanterne; y 
нас таковые же эпиграммы, хоть и не отличаются 
их остроумием, могут иметь последствия еще 
пагубнейшие... Подумай о том, что значит у 
нас сие дворянство вс )бще и в каком отноше­
нии находится оно к народу... Нужно ли тебе 
еще объяснений?

А. Нет, понимаю, очень хорошо понимаю. К а­
жется, ты прав. Но почему же некоторые жур­
налы вступились с такою братскою горячностию 
за «Северную Пчелу»?

Б. Петому, что свой своему поневоле брат.
А . Отчего же замечание Газеты показалось 

сначала столь предосудительным даже людям 
самым благомыслящим и благородным?

Б. Потому что политические вопросы ни­
когда не бывали у нас разбираемы. Журналы 
наши, ненарочно наступив на один из таковых 
вопросов, сами испугались движения, ими про­
изведенного. Нет прения без двух противных 
сторон; ты политикой занимаешься, и это тебе 
понятно, не правда ли? —  Демократические 
наши журналы, напав на дворянство...

А . Опять демократические журналы! Какой 
ты неблагонамеренный.

Б. Как же ты прикажешь назвать журналы, 
объявившие себя противу аристократии? В 
прямом или переносном смысле, всё-таки они 
демократические журналы. Итак, эти журналы, 
нападая на дворянство, должны были найти
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отпор, и нашли его в Газете Литературной. 
Всё это естественно и даже утешительно. Но 
повторяю, вопросы политические еще для нас 
новость...

А. Знаешь ли ты что? Мне хочется раз­
говор наш передать издателю «Литературной 
газеты», чтоб он напечатал его себе в оправ­
дание.

Б. И хорошо сделает. Есть обвинения, кото­
рые не должны быть оставлены без возраже­
ний, от кого б они впрочем ни происходили.

О Б А Л Ь Ф Р Е Д Е  М Ю С С Е

Между тем как сладкозвучный, но одно­
образный Ламартин готовил новые благочести­
вые «Размышления» под заслуженным назва­
нием Haimonies religieuses, между тем как важ­
ный Victor Hugo издавал свои блестящие, хотя 
и натянутые «Восточные стихотворения» (Les 
Orientales), между тем как бедный скептик 
Делорм воскресал в виде исправляющегося не­
офита, и строгость нравов и приличий была 
объявлена в приказе по всей французской ли­
тературе, вдруг явился молодой поэт с кни­
жечкой сказок и песен и произвел ужасный 
соблазн. Musset взял, кажется, на себя обя­
занность воспевать одни смертные гре^и, убий­
ства и прелюбодеяние. Сладострастные карти­
ны, коими наполнены его стихотворения, пре­
восходят, может быть, своею живостию самые 
обнаженные описания покойного Парни. О 
нравственности он и не думает, над нравоуче-
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Ètfcteto издевается и к Яесчастию чрезвычайно 
мило, с важным александрийским стихом чи­
нится как нельзя менее, ломает его и ковер­
кает так, что ужас и жалость. Воспевает луну 
такими стихами, какие осмелился бы написать 
разве только поэт блаженного X V I  века, когда 
не существовали еще ни Буало, ни гг. Лагарп, 
Гофман и Кольне. Как же приняли молодого 
проказника? З а  него страшно. Кажется, ви­
дишь негодование журналов и все ферулы, 
Поднятые на него. Ничуть не бывало. Откро­
венная шалость любезного повесы так изумила, 
так понравилась, что критика не только его не 
побранила, но еще сама взялась его оправды­
вать, объявила, что Испанские сказки ничего 
не доказывают, что можно описывать разбой­
ников и убийц, даже не имея целию объяснить, 
сколь непохвально это ремесло —  а быть между 
тем добрым и честным человеком; что живые 
картины наслаждений простительны 20-летне­
му поэту, что вероятно семейство его, читая 
его стихи, не станет разделять ужас газет и 
видеть в нем изверга, что, одним словом, по­
эзия —  вымысел и ничего с прозаической исти­
ной жизни общего не имеет. Слава богу! давно 
бы так, м. г. Не странно ли в X I X  веке вос­
крешать чопорность и лицемерие, осмеянные 
некогда Молиером, и обходиться с публикой, 
как взрослые люди обходятся с детьми; не 
дозволять ей читать книги, которыми сами на­
слаждаетесь, и впопад и невпопад ко всякой 
всячине приклеивать нравоучение. Публике это 
смешно, и она своим опекунам уж верно спа­
сибо не скажет.
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Итальянские й йсйайСкйе сказки отличаются, 
как уже мы сказали, живостию необыкновен­
ной. Из них Porcia , кажется, имеет более все­
го достоинства: сцена ночного свидания; кар­
тина ревнивца, поседевшего вдруг; разговор 
двух любовников на море —  всё это прелесть. 
Драматический очерк L es marrons du feu  обе­
щает Франции романтического трагика. А  в 
повести M ardoche Musset первый из фран­
цузских поэтов умел схватить тон Байрона в 
его шуточных * произведениях, что вовсе не 
шутка. Если будем понимать слова Горация, 
как понял их английский поэт, * то мы согла­
симся с его мнением: трудно прилично выра­
жать обыкновенные предметы.

О  Н А Р О Д Н О Й  Д Р А М Е  И Д Р А М Е  

« М А Р Ф А  П О С А Д Н И Ц А »

Между тем как эсфетика со времен Канта и 
Лессинга развита с такой ясностию и обшир- 
ностию, мы всё еще остаемся при понятиях 
тяжелого педанта Готшеда; мы всё еще повто­
ряем, что прекрасное есть подражание изящ­
ной природе и что главное достоинство искус­
ства есть польза. Почему же статуи раскра­
шенные нравятся нам менее чисто мраморных

* В  эпиграфе к «Дон Жуану».
D ifficile est propriè communia dicere.

Communia значит не обыкновенные предметы, но об- 
шие всем  (дело идет о предметах трагических, всем изве­
стных, общих, в противуположность предметам вымыш­
ленным. См. ad Pisones). Предмет Д . Жуана принадлежит 
исключительно Байрону.

14*211



и медных? Почему поэт предпочитает выражать 
мысли свои стихами? И какая польза в Тициа­
новой Венере и в Аполлоне Бельведерском?

Правдоподобие всё еще полагается главным 
условием и основанием драматического искус­
ства. Что если докажут нам, что самая сущ­
ность драматического искусства именно исклю­
чает правдоподобие? Читая поэму, роман, мы 
часто можем забыться и полагать, что описы­
ваемое происшествие не есть вымысел, но исти­
на. В  оде, в элегии можем думать, что поэт 
изображал свои настоящие чувствования, в на­
стоящих обстоятельствах. Но где правдоподо­
бие в здании, разделенном на две части, из 
коих одна наполнена зрителями, которые усло­
вились etc.

Если мы будем полагать правдоподобие в 
строгом соблюдении костюма, красок, времени 
и места, то и тут мы увидим, что величайшие 
драматические писатели не повиновались сему 
правилу. У  Шекспира римские ликторы сохра­
няют обычаи лондонских алдерманов. У  Каль­
дерона храбрый Кориолан вызывает консула на 
дуэль и бросает ему перчатку. У  Расина полу- 
скиф Ипполит говорит языком молодого благо­
воспитанного маркиза. Римляне Корнеля суть 
или испанские рыцари, или гасконские бароны, 
а Корнелеву Клитемнестру сопровождает швей­
царская гвардия. Со всем тем, Кальдерон, Ш ек­
спир и Расин стоят на высоте недосягаемой, и 
их произведения составляют вечный предмет 
наших изучений и восторгов.

Какого же правдоподобия требовать должны
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мы от драматического писателя? Для разре­
шения сего вопроса рассмотрим сначала, что 
такое драма и какая ее цель.

Драма родилась на площади и составляла 
увеселение народное. Народ, как дети, требует 
занимательности, действия. Драма представ­
ляет ему необыкновенное, странное происше­
ствие. Народ требует сильных ощущений, для 
него и казни —  зрелище. Смех, жалость и ужас 
суть три струны нашего воображения, потря­
саемые драматическим волшебством. Но смех 
скоро ослабевает, и на нем одном невозможно 
основать полного драматического действия. 
Древние трагики пренебрегали сею пружиною. 
Народная сатира овладела ею исключительно 
и приняла форму драматическую, более как 
пародию. Таким образом родилась комедия, со 
временем столь усовершенствованная. Заметим, 
что высокая комедия не основана единственно 
на смехе, но на развитии характеров, и что не­
редко она близко подходит к трагедии.

Трагедия преимущественно выводила тяжкие 
злодеяния, страдания сверхъестественные, даже 
физические (напр. Филоктет, Эдип, Лир). Но 
привычка притупляет ощущения —  воображе­
ние привыкает к убийствам и казням, смотрит 
на них уже равнодушно, изображение же стра­
стей и излияний души человеческой для него 
всегда ново, всегда занимательно, велико и по­
учительно. Драма стала заведывать страстями 
и душою человеческою.

Истина страстей, правдоподобие чувствований 
в предполагаемых обстоятельствах —  вот чего 
требует наш ум от драматического писателя.
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Драма оставила площадь и псренеслася в 
чертоги по требованию образованного, избран­
ного общества. Поэт переселился ко двору. 
Между тем драма остается верною первона­
чальному своему назначению —  действовать на 
множество, занимать .его любопытство. Но тут 
драма оставила язык общепонятный и при­
няла наречие модное, избранное, утонченное.

Отселе важная разница между трагедией на­
родной, Шекспировой и драмой придворной, 
Расиновой. Творец трагедии народной был 
образованнее своих зрителей, он это зна\, да­
вал им свои свободные произведения с уверен­
ностью своей возвышенности, и признанием 
публики, беспрекословно чувствуемым. При 
дворе, наоборот, поэт чувствовал себя ниже 
своей публики. Зрители были образованнее 
его, по крайней мере, так думали и он и они. 
Он не предавался вольно и смело своим вы­
мыслам. Он старался угадывать требования 
утонченного вкуса людей, чуждых ему по со­
стоянию. Он боялся унизить такое-то высокое 
звание, оскорбить таких-то спесивых своих 
зрителей —  отселе робкая чопорность, смешная 
надутость, вошедшая в пословицу (un héros, un 
roi de comédie), привычка смотреть на людей 
высшего состояния с каким-то подобострастием 
и придавать им странный, нечеловеческий образ 
изъяснения. У  Расина (например) Нерон не 
скажет просто: je serai caché dans ce cabinet,—  
h o : «Caché près de ces lieux je vous verrai,
Madame». Агамемнон будит своего наперсника
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и говорит ему с напыщенностию: Oui, c’est Aga­
memnon...

Мы к этому привыкли, нам кажется, что так 
и должно быть.—  Но надобно признаться, что 
если герои выражаются в трагедиях Шекспира 
как конюхи, то нам это не странно, ибо мы 
чувствуем, что и знатные должны выражать 
простые понятия, как простые люди.

Не имею целию и не смею определять вы­
годы и невыгоды той и другой трагедии —  
развивать существенные разницы систем Расина 
и Шекспира, Кальдерона и Гёте. Спешу обозреть 
историю драматического искусства в России.

Драма никогда не была у нас потребностию 
народною. Мистерии Ростовского, трагедии 
царевны Софьи Алексеевны были представ­
лены при царском дворе и в палатах ближних 
бояр —  и были необыкновенным празднеством, 
а не постоянным увеселением. Первые труппы, 
появившиеся в России, не привлекали народа, 
не понимающего драматического искусства и не 
привыкшего к его условиям. Явился Сумаро* 
ков, несчастнейший из подражателей. Трагедии 
его,. исполненные противусмыслия, писанные 
варварским изнеженным языком, нравились 
двору Елисаветы как новость, как подражание 
парижским увеселениям. Сии вялые, холодные 
произведения не могли иметь никакого влия­
ния на народное пристрастие. Озеров это чув­
ствовал. Он попытался дать нам трагедию на­
родную —  и вообразил, что для сего довольно 
будет, если выберет предмет из народной исто*
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рии, забыв, что поэт Франции брал все пред­
меты для своих трагедий из римской, грече­
ской и еврейской истории и что самые на­
родные трагедии Шекспира заимствованы им 
из итальянских -новелей.

После «Дмитрия Донского», после «Пожар­
ского», произведения незрелого таланта, мы всё 
не имели трагедии. «Андромаха» Катенина 
(может быть, лучшее произведение нашей 
Мельпомены по силе истинных чувств, по духу 
истинно трагическому) не разбудила однако ж 
ото сна сцену, опустелую после Семеновой.

Идеализированный «Ермак», лирическое про­
изведение пылкого юношеского вдохновения, 
не есть произведение драматическое. В  нем всё 
чуждо нашим нравам и духу, всё, даже самая 
очаровательная прелесть поэзии.

Комедия была счастливее.—  Мы имеем две 
драматические сатиры.

Отчего же нет у нас народной трагедии? Не 
худо было бы решить, может ли она и быть. 
Мы видели, что народная трагедия родилась 
на площади, образовалась и потом уже была 
призвана в аристократическое общество. У  нас 
было бы напротив. Мы захотели бы придвор­
ную, Сумароковскую трагедию низвести на пло­
щадь —  но какие препятствия!

Трагедия наша, образованная по примеру 
трагедии Расиновой, может ли отвыкнуть от ари­
стократических своих привычек? Как ей перейти 
от своего разговора, размеренного, важного и 
благопристойного, к грубой откровенности на-
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родных страстей, к вольности суждений пло­
щади —  как ей вдруг отстать от подобострастия, 
как обойтись без правил, к которым она при­
выкла, насильственного приноровления Есего 
русского ко всему европейскому, где, у кого вы­
учиться наречию, понятному народу? Какие суть 
страсти сего народа, какие струны его сердца, 
где найдет она себе созвучия,— словом, где зри­
тели, где публика?

Вместо публики встретит она тот же малый, 
ограниченный круг —  и оскорбит надменные 
его привычки (dédaigneux), вместо созвучия, 
отголоска и рукоплесканий услышит она мелоч­
ную, привязчивую критику. Перед нею восста­
нут непреодолимые преграды —  для того, чтоб 
она могла расставить свои подмостки, надобно 
было бы переменить и ниспровергнуть обычаи, 
нравы и понятия целых столетий...

Перед нами, однако ж, опыт народной тра­
гедии...

Прежде чем станем судить «Марфу По* 
садницу», поблагодарим неизвестного автора за 
добросовестность его труда, поруку истинного 
таланта. Он написал свою трагедию не по рас­
четам самолюбия, жаждущего минутного успе­
ха, не в угождение общей массе читателей, не 
только не приуготовленных к романтической 
драме, но даже решительно ей неприятствую- 
щих. * Он писал свою трагедию вследствие

* Не говорим уже о журналах, коих приговоры име­
ют решительное влияние не только на публику, но да­
же на писателей, которые, хотя ими гренсбрегают, но 
опасаются печатных насмешек и ругательства.
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сильного внутреннего убеждения, вполне пре­
давшись независимому вдохновению, уединясь 
в своем труде.—  Без сего самоотвержения в 
нынешнем состоянии нашей литературы ничего 
нельзя произвести истинно достойного вни­
мания.

Автор «Марфы Посадницы» имел целию 
развитие важного исторического происшествия: 
падения Новагорода, решившего вопрос о 
единодержавии России. Два великих лица 
представлены ему были историею. Первое —  
Иоанн, уже начертанный Карамзиным, во всем 
его грозном и хладном величии, второе —  Нов­
город, коего черты надлежало угадать.

Драматический поэт —  беспристрастный, как 
судьба,—  должен был изобразить —  столь же ис­
кренно, сколько глубокое, добросовестное ис­
следование истины и живость воображения 
юного, пламенного ему послужило,—  отпор поги­
бающей вольности, как глубоко обдуманный 
удар, утвердивший Россию на ее огромном 
основании. Он не должен был хитрить и кло­
ниться на одну сторону, жертвуя другою. Не 
он, не его политический образ мнений, не его 
тайное или явное пристрастие должно было 
говорить в трагедии,—  но люди минувших 
дней, их умы, их предрассудки. Не его дело 
оправдывать и обвинять, подсказывать речи. 
Его дело воскресить минувший век во всей его 
истине. Исполнил ли сии первоначальные 
необходимые условия автор «Марфы Посад­
ницы»?
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Отвечаем : исполнил — и если не везде, то 
изменило ему не желание, не убеждение, не 
совесть, но природа человеческая, всегда несо­
вершенная.

Иоанн наполняет трагедию. Мысль его при­
водит в движение всю махину, все страсти, все 
пружины. В первой сцене Новгород узнает о 
властолюбивых его притязаниях и о нечаянном 
походе. Негодование, ужас, разногласие, смяте­
ние, произведенное сим известием, дают уже 
понятие о его могуществе. Он еще не появлял­
ся, но уже тут,—  как Марфа, мы уже чув­
ствуем его присутствие. Поэт переносит нас в 
московский стан, средь недовольных князей, 
средь бояр и воевод. И тут мысль об Иоанне 
господствует и правит всеми мыслями, -всеми 
страстями. Здесь видим могущество его владыче­
ства, укрощенную мятежность удельных кня­
зей, страх, наведенный на них Иоанном, сле­
пую веру в его всемогущество. Князья свобод­
но и ясно понимают его действия, предвидят 
и изъясняют высокие замыслы; послы новго­
родские ожидают его. Является Иоанн. Речь 
его послам не умаляет понятия, которое поэт 
успел внушить. Холодная, твердая решимость, 
обвинения сильные, притворное великодушие, 
хитрое изложение обид. Мы слышим точно 
Иоанна, мы узнаем мощный государственный 
его смысл, мы слышим дух его века. Новгород 
отвечает ему в лице своих послов. Какая сце­
на! Какая верность историческая! Как угадана 
дипломатика русского вольного города! Иоанн
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не заботится о том, правы ли они или нет. Он 
предписывает свои последние условия, между 
тем готовится к решительной битве. Но не 
одним оружием действует осторожный Иоанн. 
Измена помогает силе. Сцена между Иоанном 
и вымышленным Борецким кажется нам невы­
держанною. Поэту не хотелось совсем унизить 
новгородского предателя —  отселе заносчивость 
его речей и недраматическая (т. е. неправдопо­
добная) снисходительность Иоанна. Скажут: 
он терпит, ибо ему нужен Борецкий —  правда. 
Но пред его лицом не смел забыться бы Бо­
рецкий, и изменник не говорил бы уже воль­
ным языком новагородца. Зато с какой полно­
тою, с каким спокойствием развивает Иоанн 
государственные свои мысли! —  и заметим, от­
кровенность —  вот лучшая лесть властителя и 
единственно его достойная. Последняя речь 
Иоанна —

Российские бояре,
Вожди, князья и проч.

кажется нам не в духе властвования Иоаннова. 
Ему не нужно воспламенять их усердия, он не 
станет им изъяснять причины своих действий. 
Довольно, если он скажет им —  завтра битва, 
будьте готовы.

Мы расстаемся с Иоанном, узнав его наме­
рения, его мысли, его могущую волю —  и уже 
видим его опять, когда молча въезжает он 
победителем в преданный ему Новгород. Его 
распоряжения, переданные нам историею, со­
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хранены и в трагедии без добавлений затейли­
вых, без объяснений. Марфа предрекает ему 
семейственные несчастия и погибель его рода. 
Он отвечает:

Что господу угодно —  да свершится! 
Спокоен я, исполнив подвиг свой.

Таково изображение Иоанна, изображение, 
согласное с историей, почти везде выдержан­
ное. В нем трагик не ниже своего предмета. 
Он его понимает ясно, верно, знает коротко —  
и представляет нам без театрального преувели­
чения, без противусмыслия, без шарлатанства.

Б А Р А Т Ы Н С К И Й

Баратынский принадлежит к числу отличных 
наших поэтов. Он у нас оригинален, ибо мы­
слит. Он был бы оригинален и везде, ибо мы­
слит по-своему, правильно и независимо, между 
тем как чувствует сильно и глубоко. Гармония 
его стихов, свежесть слога, живость и точность 
выражения должны поразить всякого хотя не­
сколько одаренного вкусом и чувством. Кроме 
прелестных элегий и мелких стихотворений, 
знаемых всеми наизусть и поминутно столь не­
удачно подражаемых, Баратынский написал две 
повести, которые в Европе доставили бы ему 
славу, а у нас были замечены одними знатока­
ми. Первые, юношеские произведения Баратын­
ского были некогда приняты с восторгом. По­
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следние, более зрелые, более близкие к совер­
шенству, в публике имели меньший успех. По­
стараемся объяснить причины.

Первой должно почесть самое сие усовершен­
ствование и зрелость его произведений. Поня­
тия, чувства 18-летнего поэта еще близки и 
сродны всякому, молодые читатели понимают 
его и с восхищением в его произведениях узна­
ют собственные чувства и мысли, выраженные 
ясно, живо и гармонически. Но лета идут —  
юный поэт мужает, талант его растет, понятия 
становятся выше, чувства изменяются. Песни 
его уже не те. А  читатели те же и разве только 
сделались холоднее сердцем и равнодушнее к 
поэзии жизни. Поэт отделяется от их и мало- 
помалу уединяется совершенно. Он творит для 
самого себя и, если изредка еще обнаоодывает 
сбои произведения, то встречает холодность, не­
внимание и находит отголосок своим звукам 
только в сердцах некоторых поклонников по­
эзии, как он уединенных, затерянных в свете.

Вторая причина есть отсутствие критики и об­
щего мнения. У  нас литература не есть потреб­
ность народная. Писатели получают известность 
посторонними обстоятельствами. Публика мало 
ими занимается. Класс читателей ограничен, и 
им управляют журналы, которые судят о лите­
ратуре как о политической экономии, о полити­
ческой экономии как о музыке, т. е. наобум, по­
наслышке, безо всяких основательных правил и 
сведений, а большею частию по личным расче­
там. Будучи предметом их неблагосклонности, 
Баратынский никогда за себя не вступался, не 
отвечал ни на одну журнальную статью. Правда,
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что довольно трудно оправдываться там, 
где не было обвинения, и что с другой стороны 
довольно легко презирать ребяческую злость и 
площадные насмешки, тем не менее их пригово­
ры имеют решительное влияние.

Третья причина —  эпиграммы Баратынского, 
сии мастерские, образцовые эпиграммы не щади­
ли правителей русского Парнаса. Поэт наш не 
только никогда не нисходил к журнальной поле­
мике и ни разу не состязался с нашими Ари­
стархами, несмотря на необыкновенную силу 
своей диалектики, но и не мог удержаться, чтоб 
сильно не выразить иногда своего мнения в этих 
маленьких сатирах, столь забавных и язвитель­
ных. Не смеем упрекать его за них. Слишком 
было бы жаль, если б они не существовали. *

Сия беспечность о судьбе своих произведений, 
сие неизменное равнодушие к успеху и похва­
лам, не только в отношении к журналистам, но 
и в отношении публики, очень замечательны. 
Никогда не старался он малодушно угождать 
господствующему вкусу и требованиям мгновен­
ной моды, никогда не прибегал к шарлатанству, 
преувеличению для произведения большего эф­
фекта, никогда не пренебрегал трудом неблаго­

* Эпиграмма, определенная законодателем француз­
ской поэтики Un bon mot de deux rimes orné, скоро ста­
реет и, живее действуя в первую минуту, как и всякое 
острое слово, теряет всю свою силу при повторении. Н а­
против, в эпиграмме Баратынского, менее тесной, сати­
рическая мысль приемлет оборот то сказочный, то дра­
матический и развивается свободнее, сильнее. Улыбнув­
шись ей как острому слову, мы с наслажденьем перечи­
тываем ее как произведение искусства.
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дарным, редко замеченным, трудом отделки и 
отчетливости, никогда не тащился по пятам 
увлекающего свой век гения, подбирая им обро­
ненные колосья; он шел своею дорогой один и 
независим. Время ему занять степень, ему при­
надлежащую, и стать подле Жуковского и выше 
певца Пенатов и Тавриды.

Перечтите его «Эду» (которую критики наши 
нашли ничтожной, иб>, как дети, от поэмы тре­
буют они происшествий), перечтите сию про­
стую восхитительную повесть; вы увидите, с ка­
кою глубиною чувства развита в ней женская 
любовь. Посмотрите на Эду после первого поце­
луя предприимчивого обольстителя.

Взор укоризны, даже гнева 
Тогда поднять хотела дева,
Но гнева взор не выражал.
Веселость ясная сияла 
В ее младенческих очах.

Она любит как дигя, радуется его подаркам, 
резвится с ним, беспечно привыкает к его ла­
скам. Но время идег, Эда уже не ребенок.

На камнях розовых твоих 
Весна игриво засветлела,
И ярко зелен мох на них,
И птичка весело запела,
И по гранитному одру 
Светло бежит ручей сребристый.
И лес прохладою душистой 
С востока веег поутру;
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Там за горою дол таится,
Уже цветы пестреют там;
Уже черемух фимиам
Там в чистом -воздухе струится:
Своею негою страшна 
Тебе волшебная весна.
Не слушай птички сладкогласной!
От сна восставшая, с крыльца 
К  прохладе утренней лица 
Не обращай...

Какая роскошная черта, как весь отрывок испол­
нен неги! Эда влюблена.....................

Н А Б Р О С К И  С Т А Т Ь И  О Р У С С К О Й  Л И Т Е Р А Т У Р Е

Уважение к минувшему —  вот черта, отличаю­
щая образованность от дикости; кочующие пле­
мена не имеют ни истории, ни дворянства.

Приступая к изучению нашей словесности, мы 
хотели бы обратиться назад и взглянуть с 
любопытством и благоговением на ее старинные 
памятники, сравнить их с этою бездной поэм, 
романсов, ироических и любовных, простодуш­
ных и сатирических, коими наводнены европей­
ские литературы средних веков.

Нам приятно было бы наблюдать историю 
нашего народа в сих первоначальных играх ра­
зума, творческого духа, сравнить влияние завое­
вания скандинавов с завоеванием мавров. Мы 
бы увидели разницу между простодушною сати­
рою французских trouveurs и лукавой на- 
смешливостию скоморохов, между площадною
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шуткою полудуховной мистерии и затеями на­
шей старой комидии.

Но к сожалению старинной словесности у нас 
не существует. З а  нами темная степь —  и на 
ней возвышается единственный памятник: Песнь 
о Полку И гореве.

Словесность наша явилась вдруг в 18 столе­
тии, подобно русскому дворянству, без предков 
и родословной.

З А М Е Т К А  О « Г Р А Ф Е  Н У Л И Н Е »

В конце 1825 года находился я в деревне. Пе­
речитывая «Лукрецию», довольно слабую поэму 
Шекспира, я подумал: что если б Лукреции 
пришла в голову мысль дать пощечину Таркви- 
нию? быть может, это охладило б его предпри­
имчивость, и он со стыдом принужден был от­
ступить? Лукреция б не зарезалась, Публикола 
не взбесился бы, Брут не изгнал бы царей, и 
мир и история мира были бы не те.

Итак, республикою, консулами, диктаторами, 
Катонами, Кесарем мы обязаны соблазнитель­
ному происшествию, подобному тому, которое 
случилось недавно в моем, соседстве, в Ново­
ржевском уезде.

Мысль пародировать историю и Шекспира 
мне представилась, я не мог воспротивиться 
двойному искушению и в два утра написал эту 
повесть.

Я  имею привычку на моих бумагах выстав­
лять год и число. «Граф Нулин» писан 13 и 14 
декабря. Бывают странные сближения.

226



З А П И С К И  П. В. Н А Щ О К И Н А , 

им диктоваввые в Москве 1830.

Я  начинаю себя помнить на большом, бар­
ском дворе, сидящим в песке (что почитается 
средством противу так называемой английской 
болезни). Около меня толпа нянек и мамушек 
и шестнадцать дворовых мальчишек, готовых по­
переменно таскать меня во весь дух в колясоч­
ке с барского на черный двор и на деревенский 
базар. Помню отца моего, и вот в каких обстоя­
тельствах. Назначен отъезд в Петербург. На 
дворе собирается огромный обоз —  крыльцо усе­
яно народом —  гусарами, егерями, ливрейны­
ми лакеями, карликами, арапами, отставными 
майорами в старинных мундирах и проч. Отец 
мой между ими в зеленом плаще. Одноколка 
подана. Меня приносят к отцу с ним простить­
ся. Он хочет взять меня с собою —  я плачу: 
жаль расстаться с нянею... Отец с досадой меня 
отталкивает, садится в одноколку, выезжает; за 
ним едет весь обоз; двор пустеет, челядь расхо­
дится, и с тех пор впечатления мои становятся 
слабы и неясны до 10-го года моего возраста...

Тут сцена переменяется: но сперва скажу не­
сколько слов о моих родителях. Отец мой гене­
рал-поручик Воин Васильевич Нащокин принад­
лежит к замечательнейшим лицам Екатеринин­
ского века. Он был малого роста, сильного 
сложения, горд и вспыльчив до крайности. Не­
сколько анекдотов, сохранившихся по преданию, 
дадут о нем понятие. После похода, в котором 
он отличился, он вместо всякой награды выпро­
сил себе и многим своим офицерам отпуск й

227 15*



Уехал с ййми в деревйю, гДе й жил несколько 
месяцев, занимаясь охотою. Между тем нача­
лись вновь военные действия. Суворов успел 
отличиться, и отец мой, возвратясь в армию, 
застал уже его в Александровской ленте. Так- 
то, батюшка Воин Васильевич,—  сказал ему Су­
воров, указывая на свою ленту,—  покаместь вы 
травили зайцев и я затравил красного зверя. 
Ш утка показалась обидною моему отцу, кото­
рый и так уж досадовал; в замену эпиграммы 
он дал Суворову пощечину. Суворов перевертел­
ся, вышел, сел в перекладную, прискакал в Пе­
тербург, бросился в ноги государыне, жалуясь 
на отца моего. Вероятно государыня уговорила 
Суворова оставить это дело, для избежания на­
прасного шума. Несколько времени спустя при­
сылают отцу моему Георгия при рескрипте, в 
коем было сказано, что за обиду, учиненную 
храброму, храбрый лишается награды, коей он 
достоин, но что отец мой получает орден по 
личному ходатайству А. В. Суворова. Отец мой 
не принял ордена, говоря, что никому не хочет 
он быть обязану, кроме как самому себе. Вооб­
ще он никого не почитал не только высшим, но 
и равным себе. Князь Потемкин заметил, что 
он и о боге отзывался хотя и с уважением, но 
всё как о низшем по чину, так что когда он был 
генерал-майором, то на бога смотрел, как на 
бригадира, и сказал, когда отец мой был пожа­
лован в генерал-поручики: Ну, теперь и бог
попал у Нащокина в 4-ый класс, в порядочные 
люди! —  Будучи назначен командиром корпуса, 
находящегося в Киевской губернии, вскоре по 
своему прибытию в оный, дал он за городом
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обед офицерам и городским чиновникам. Киев­
ский комендант, заметя, что попойка пошла не 
на шутку, тихонько уехал. Отец, заметя его от­
сутствие, взбесился, встал из-за стола, приказал 
корпусу собраться и повел его к городу. Подня­
лась пальба; ни одного окошка не осталось в 
Киеве целого. Город был взят приступом, и 
отец мой возвратился со славою в лагерь, ведя 
предателя коменданта военнопленным. По вос­
шествии на престол государя Павла I отец мой 
вышел в отставку, объяснив царю на то причи­
н у :—  Вы горячи, и я горяч, нам вместе не 
ужиться. Государь с ним согласился и подарил 
ему воронежскую деревню. Отец мой жил бари­
ном. Порядок его разъездов дает понятие об 
его жизни. Собираясь куда-нибудь в дорогу, по­
дымался он всем домом. Впереди на рослой 
испанской лошади ехал поляк Куликовский с 
волторною —  прозван он был Куликовским по 
причине длинного своего носа; должность его в 
доме состояла в том, что в базарные дни обя­
зан он был выезжать на верблюде и показывать 
мужикам lanterne-magiqu. В дороге же подавал 
он волторною сигнал привалу и походу. За ним 
ехала одноколка отца моего; за одноколкою 
двуместная карета про случай дождя; под коз­
лами находилось место любимого его шута Ива­
на Степаныча. Вслед тянулись кареты, напол­
ненные нами, нашими мадамами, учителями, 
няньками и проч. За ними ехала длинная ре- 
шетчетая фура с дураками, арапами, карлами, 
всего 13 человек. Вслед за нею точно такая же 
фура с больными борзыми собаками. Потом сле­
довал огромный ящик с роговою музыкою, бу­

229



фет на 16-ти лошадях, наконец повозки с кал­
мыцкими кибитками и разной мебелью (ибо 
отец мой останавливался всегда в поле). Посу­
дите же, сколько при всем этом находилось на­
роду, музыкантов, поваров, псарей и разной 
челяди.

В  числе приближенных к отцу моему два 
лица достойны особенного внимания: дурак
Иван Степаныч и арапка Мария. Арапка от­
правляла при нем должность камердинера; она 
была высокого роста и зла до крайности. Часте- 
хонько диралась она с моим отцом, который ни­
когда не сердился на нее. Иван Степаныч лицо 
историческое. Он был известен под именем Д у­
рака нашей фамилии. Потемкин, не любивший 
шутов, слыша многое о затеях Ивана Степаны- 
ча, побился об заклад с моим отцом, что Дурак 
его не рассмешит. Иван Степаныч явился, По­
темкин велел его привести под окошко и прика­
зал себя смешить. Положение довольно затруд­
нительное. Иван Степаныч стал передразнивать 
Суворова, угождая тайной неприязни Потемки­
на, который расхохотался, позвал его в свою 
комнату и с ним не расставался. Государь Па­
вел Петрович очень его любил, и Иван Степа­
ныч имел право при нем сидеть в его кабинете. 
Шутки его отменно нравились государю. Одна­
жды царь спросил его, что родится от булоч­
ника? —  Булки, мука, крендели, сухари и пр.,— 
отвечал дурак.—  А  что родится от гр. Кутайсо- 
ва? —  Бритвы, мыло, ремни, и проч.—  А  что 
родится от меня? —  Милости, щедроты, чины, 
ленты, законы, счастие и проч. Государю это 
очень полюбилось. Он вышел из кабинета и
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сказал окружающим его придворным:— Воздух 
двора заразителен; вообразите: уж и дурак мне 
льстит. Скажи, дурак, что от меня родится? —  
От тебя, государь,—  отвечал, рассердившись, ду­
рак,—  родится: бестолковые указы, кнуты, Си­
бирь и проч. Государь вспыхнул,—  и, полагая, 
что дурак был подучен на таковую дерзость, хо­
тел узнать непременно кем. Иван Степаныч 
наименовал всех умерших ве\ьмож, ему знако­
мых. Его схватили, посадили в кибитку и повез­
ли в Сибирь. Воротили его уже в Рыбинске. 
При государе Александре был он также выслан 
из Петербурга за какую-то дерзость. Он умер 
лет 6 тому назад.

Мать моя была в своем роде столь же заме­
чательна, как и мой отец. Она была из роду 
Нелидовых. Отец, заблудившись на охоте, при­
ехал в дом к Нелидову, влюбился в его дочь, и 
свадьба совершилась на другой же день. Она 
была женщина необыкновенного ума и способ­
ностей. Она знала многие языки, между прочим 
греческий. Английскому выучилась она 60 лет. 
Отец мой ее любил, но содержал в строгости. 
Много вытерпела она от его причуд. Например: 
она боялась воды. Отец мой в волновую погоду 
сажал ее в рыбачью лодку и катал ее по Волге. 
Иногда, чтоб приучить ее к военной жизни, са­
жал ее на пушку и палил из-под нее..До глубокой 
старости сохранила она вид и обхождение знат­
ной дамы. Я  не видывал старушки лучшего тону.

Сестра моя была старше меня несколькими 
годами. Она была красавица и считалась тако­
вою в Москве. Я  с братом воспитывался дома. 
У  нас было множество учителей, гувернеров и
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дядек, из коих двое особенно для меня памят­
ны. Один пудреный, чопорный француз, очень 
образованный, бывший приятель Фридерика II, 
с которым игрывал он дуэты на флейте, а дру­
гой, которому обязан я первым моим пьянством, 
эпохою в жизни моей. Вот как это случилось. 
Однажды, скучая продолжительностию вечерне­
го урока, в то время, как учитель занялся с 
братом моим, я подкрался и задул обе свечки. 
Матери моей не было дома. Случилось, что во 
всем доме, кроме сих двух свечей, не было огня, 
а слуги по своему обычаю все ушли, оставя дом 
пустым. Учитель насилу их нашел, насилу до­
бился огня, насилу добрался до меня и в нака­
зание запер меня в чулан. Вышло, что в чулане 
спрятаны были разные съестные припасы. Я  к 
неизъяснимому утешению тотчас отыскал тут 
изюм и винные ягоды и наелся вдоволь. Между 
тем ощупал я штоф, откупорил его, полизал 
горлышко, нашел его сладким, попробовал из 
него хлебнуть; мне это понравилось; несколько 
раз повторил свое испытание и вскоре повалил­
ся без чувств. Между тем матушка приехала. 
Учитель рассказал ей мою проказу и с нею от­
правился в чулан. Будят меня, что же? Встаю, 
шатаясь, бледный, на полу разбитый штоф, от 
меня несет водкой, как от Панкратьевны «Опас­
ного Соседа». Матушка ахнула... На другой день 
просыпаюсь поздно, с головной болию, смутно 
вспоминая вчерашнее, гляжу в окно и вижу, 
что на повозку громоздят пожитки моего учите­
ля. Няня моя объяснила мне, что матушка про­
гнала его, затем-де, что он вечор запер меня в 
чулан.
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П И С А Т Е Л И , И З В Е С Т Н Ы Е  У  Н А С  

П О Д  И М Е Н Е М  А Р И С Т О К Р А Т О В ...

Писатели, известные у нас под именем ари­
стократов, ввели обыкновение, весьма вредное 
литературе: не отвечать на критики. Редко кто 
из них отзовется и подаст голос, и то не за 
себя. Что же это в самом деле? Разве и впрямь 
они гнушаются своим братом-литератором; или 
они вообразили себя и в самом деле аристокра­
тами? Весьма же они ошибаются: журналы 
назвали их так в шутку, иронически (смотри 
«Северную Пчелу», «Северный Меркурий» и 
проч.); а если они и принадлежат хорошему 
обществу, как благовоспитанные и порядочные 
люди, то эта статья особая и литературы не ка­
сается.

Один аристократ (всё-таки разумеем сие сло­
во в ироническом смысле) извинялся тем, что-де 
с некоторыми людьми неприлично связываться 
человеку, уважающему себя и общее мнение; 
что разница-де между поединком и дракой; что 
наконец никто-де не в праве требовать, чтобы 
человек разговаривал, с кем не хочет разгова­
ривать. Всё это не отговорка. Если уж ты при­
шел в кабак, то не прогневайся —  какова компа­
ния, таков и разговор; если на улице шалун 
швырнет в тебя грязью, то смешно тебе вызы­
вать его биться на шпагах, а не поколотить его 
просто. А  если ты будешь молчать с человеком, 
который с тобою заговаривает, то это с твоей 
стороны обида и гордость, недостойная доброго 
христианина.
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О Б О З Р Е Н И Е  О Б О З Р Е Н И И

Некоторые из наших писателей видят в рус­
ских журналах представителей народного про­
свещения, указателей общего мнения и проч.—  
и вследствие сего требуют для них того уваже­
ния, каким пользуются Journal des débats и 
Edinburgh review.

Определяйте значение слов, говорил Декарт. 
Журнал в смысле, принятом в Европе, есть от­
голосок целой партии, периодические памфлеты, 
издаваемые людьми, известными сведениями и 
талантами, имеющие свое политическое направ­
ление, свое влияние на порядок вещей. Сословие 
журналистов есть рассадник людей государ­
ственных —  они знают это и, собираясь овла­
деть общим мнением, они страшатся унижать 
себя в глазах публики недобросовестностью, 
переметчивостью, корыстолюбием или нагло­
стью. По причине великого конкурса невежество 
или посредственность не может овладеть моно­
полией журналов, и человек без истинного даро­
вания не выдержит l'épreuve издания. По­
смотрите, кто во Франции, кто в Англии из­
дает сии противоборствующие журналы? Здесь 
Шатобриан, Мартиньяк, Перо-нет, там Гиффорд, 
Джефри, Питт. Что ж тут общего с нашими 
журналами и журналистами —  шлюсь на соб­
ственную совесть наших литераторов? Спраши­
ваю, по какому праву «Северная Пчела» будет 
управлять общим мнением русской публики; ка­
кой голос может иметь «Северный Меркурий»?
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V IE , P O É S IE S  E T  P E N S É E S  D E  JO S E P H  D E L O R M E

(Ж изнь, стихотворения и мысли Иосифа Делорма) .—  
П ариж , 1 8 2 9  ( I  т. в 16-ю д . л .) .

L E S  C O N S O L A T IO N S , P O É S IE S  P A R  S A IN T E  
B E U V E

(Утешения. Стихотворения Сент-Бёва) .—  П ариж , 1 8 3 0
(1  том в 18-ю д. л .)

Года два тому назад книжка, вышедшая в 
свет под заглавием Vie, poésies et pensées de
J . Delorme, обратила на себя в Париже внима­
ние критиков и публики. Вместо предисловия, ро­
маническим слогом описана была жизнь бедного 
молодого поэта, умершего, как уверяли, в нищете и 
неизвестности. Друзья покойника предлагали пуб­
лике стихи и мысли, найденные в его бумагах, 
извиняя недостатки их и заблуждения самого 
Делорма его молодостию, болезненным состоя­
нием души и физическими страданиями. В сти­
хах оказывался необыкновенный талант, ярко 
отсвеченный странным выбором предметов. Ни­
когда ни на каком языке голый сплин не изъ­
яснялся с такою сухою точностию; никогда за­
блуждения жалкой молодости, оставленной на 
произвол страстей, не были высказаны с такой 
разочарованностию. Смотря на ручей, осенен­
ный темными ветвями дерев, Делорм думает о 
самоубийстве и вот каким образом:

Pour qui veut se noyer, la' place est bien choisie.
On n’aurait qu’à venir, un jour de fantaisie,
A  cacher ses habits au pied de ce bouleau,
E t, comme pour un bain, à descendre dans l’eau:
Non pas en furieux, la tête la première;
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Mais s’asseoir; regarder; d’un rayon de lumière 
Dans le feuillage et l’eau suivre le long reflet;
Puis, quand on sentirait ses esprits au complet,
Q u’on aurait froid, alors, sans plus traîner la fête,
Pour ne plus la lever, plonger avant la tête,
C ’est là mon plus doux vœu, quand je pense à mourir. 
J ’ai toujours été seul à pleurer, à souffrir;
Sans un cœ ur près du mien j ’ai passé sur la terre;
Ainsi que j ’ai vécu, mourons avec mystère,
Sans fracas, sans clameurs, sans voisins assemblés. 
L ’alouette, en mourant, se cache dans les blés;
L e  rossignol, qui sent défaillir son ramage,
E t  la bise arriver, et tomber son plumage,
Passe invisible à tous, comme un écho du bois:
Ainsi je veux passer. Seulement, un... deux mois, 
Peut-être un an après, un jour... une soirée,
Quelque pâtre inquiet d’une chèvre égarée,
Un chasseur descendu vers la source, et voyant 
Son chien qui s'y lançait sortir en aboyant,
Regardera: la lune avec lui qui regarde 
Eclairera ce corps d’une lueur blafarde;
E t  soudain il fuira jusqu’au hameau, tout droit.
De grand matin venus, quelques gens de l’endroit 
Tirant par les cheveux ce corps méconnaissable,
Cette chair en lambeaux, ces os chargés de sable,
Mêlant des quolibets a quelques sots récits,
Deviseront longtemps sur mes restes noircis,
E t les brouetteront enfin au cimetière;
Vite on clouera le tout dans quelque vieille bière,
Q u’un prêtre aspergera d’eau bénite trois fois;
E t je serai laissé sans nom, sans croix de bois!

У  друга его, Виктора Гюго, рождается сын; 
Делорм его приветствует:
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Mon ami, vous voilà père d’un noUveau-né;
C ’est un garçon encor: le ciel vous Га donné 
Beau, frais, souriant d’aise à cette vie amère;
A  peine il a coûté quelque plainte à sa mère.
Il est nuit; je vous vois... à doux bruit, le sommeil 
Sur un sein blanc qui dort a pris 1 enfant vermeil,
E t  vous, père, veillant contre la cheminée,
Recueilli dans vous même, et la tête inclinée,
Vous vous tournez souvent pour revoir, о douceur!
L e nouveau-né, la mère, et le frère et la soeur 
Comme un pasteur joyeux de ses toisons nouvelles,
Ou comme un maître, au soir, qui compte ses javelles. 
A  cette heure si grave, en ce calme profond,
Qui sait, hors vous, l’abîme où votre c eu r se fond, 
Ami? qui sait vos pleurs, vos muettes caresses;
Les trésors du génie épanchés en tendresses;
L ’aigle plus gémissant que la colombe au nid;
Les torrents ruisselants du rocher de granit,
E t, comme sous les feux d’un été de Norvège,
Au penchant des glaciers mille fontes de neige?
Vivez, soyez heureux, et chantez-nous un jour 
Ces secrets plus qu’humains d’un ineffable amour!

—  Moi, pendant ce temps-là, je veille aussi, je veille, 
Non près des rideaux bleus de l’enfance vermeille, 
Près du lit nuptial arrosé de parfum,
Mais près d’un froid grabat, sur le corps d’un défunt. 
C ’est un voisin, vieillard goutteux, mort de la pierre; 
Ses nièces m’on requis, je veille à leur prière.
Seul, je m’y suis assis dès neuf heures du soir,
A  la tête du lit une croix en bois noir,
Avec un Christ en os, posé entre deux chandelles 
Sur une chaise; auprès, le buis cher aux fidèles 
Trempe dans une assiette, et je vois sous les draps
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